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No. 1456

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FRANCE

Agreement (with annexes and exchanges of notes) relating
to the terms of compensation of British interests in
nationalised gas and electricity undertakings. Signed
at Paris, on 11 April 1951

Exchange of notes constituting an agreement modifying
the provisions of the above-mentioned Agreement.
Paris, 9 July and 25 August 1951

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
15 October 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FRANCE

Convention (avec annexes et 6changes de notes) relative
aux modalites d'indemnisation des interits britan-
niques dans les entreprises de gaz et d'6lectricite
nationalises. Signee 'a Paris, le 11 avril 1951

IAchange de notes constituant un accord modifiant les dispo-
sitions de la Convention susmentionne. Paris, 9 juillet
et 25 aofit 1951

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistrds par le Royaume- Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
15 octobre 1951.
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No. 1456. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE FRENCH REPUBLIC RELATING TO THE TERMS
OF COMPENSATION OF BRITISH INTERESTS IN
NATIONALISED GAS AND ELECTRICITY UNDER-
TAKINGS. SIGNED AT PARIS, ON 11 APRIL 1951

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of the French Republic, having regard to the effects
of the French laws and decrees relating to the nationalisation of gas and
electricity undertakings on the rights of British holders of shares and interests
in nationalised undertakings and also of direct British owners of nationalised
gas and electricity installations, have agreed on the following terms :-

1. The French Government undertakes to accord to British nationals who
are holders of shares and interests in nationalised undertakings and also to
British nationals who are direct owners of nationalised gas and electricity
installations, and who in either case so request, the terms of compensation
defined in the Terms of Settlement and annexes to the present Agreement, which
shall be deemed to be an integral part of the Agreement.

2.-(a) The French Government shall accord to the British nationals
referred to in Article I above most-favoured-nation treatment in respect of
compensation. If the French Government, in particular, accords to the nationals
of another country compensation with respect to similar shares and interests
providing for the payment of greater sums in French francs or for payments
bearing a higher rate of interest or discharged by a smaller number of annual
payments or enjoying special facilities for transfer, the United Kingdom Govern-
ment shall be entitled to claim on behalf of its nationals the replacement of
the terms of the present Agreement by the terms of compensation granted to
the nationals of that other country.

(b) The provisions of sub-paragraph (a) shall apply in respect of British
credits which had not been redeemed at the date when such more favourable
terms were accorded by the French Government.

(c) If the right granted in sub-paragraph (a) is exercised it shall apply to
all British holders and owners and not merely to some of them.

1 Came into force on I1 April 1951, as from the date of signature, in accordance with article 6.
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No 1456. CONVENTION1 ENTRE LE GOUVERNEMENTDU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT FRAN-
QAIS, RELATIVE AUX MODALITES D'INDEMNISA-
TION DES INTERETS BRITANNIQUES DANS LES
ENTREPRISES DE GAZ ET D'ELECTRICITE NATIONA-
LISEES. SIGNEE A PARIS, LE 11 AVRIL 1951

* En consid6ration de la repercussion des lois et des dcrets frangais relatifs
la nationalisation des entreprises d'6lectricit6 et de gaz sur les droits des

porteurs britanniques d'actions et de parts d'entreprises nationalis6es ainsi que
-des propriftaires directs britanniques d'installations 6lectriques ou gazi~res
nationalis~es, le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement frangais sont convenus des dispositions
,suivantes:

1. Le Gouvernement frangais se d6clare dispos6 A accorder aux porteurs
'd6 nationalite' britannique d'actions et de parts d'entreprises nationalis~es ainsi
'qu'aux propri&aires directs britanniques d'installations 6lectriques ou gazi~res
nationalis~es qui en feront la demande le mode d'indemnisation d~fini 'au
R6glement et aux annexes A la present Convention qui seront consid6r~s comme
partie int6grante de celle-ci.

2. - (a> Le Gouvernement frangais reconnait, en mati6re d'indemnisation,
aux ressortissants britanniques vis6e A l'article 1 ci-dessus, le traitement de la
,nation lasplus favoris6e. En .particulier; si le Gouvernement frangais 6tait amen6
A accorder aux ressortissants d'un autre pays une indemnisation se traduisant,
pour des titres de meme nature, par des versements en francs frangais de sommes
d'un montant plus dlev6, ou productrices d'un int6r&t suprieur ou se liquidant
par un. ;moindre nombre d'annuit~s, ou b~n~ficiant de certaines facilit~s de
transfert, le Gouvernement du Royaume-Uni aurait la facult6 de r6clamer 7en
faveur de ses ressortissants la substitution au regime pr~vu par la pr~sente
Convention des .modalit~s d'indemnisation appliques aux ressortissants de cet
autre pays.

(b) La substitution pr~vue ci-dessus s'appliquerait au regime de la partie
de la cr~ance britannique non encore 6chue A la date de l'option.

(c) Dans le cas ott celle-ci serait exerc~e, elle devrait s'appliquer A l'ensemble

des b~n~ficiaires britanniques et non A une partie seulement des int6ress~s.

1 Entr&e en vigueur dis sa signature le 11 avril 1951, conform&nent A l'article 6.
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3. The United Kingdom Government undertake, provided that the French
Government carries out the obligations assumed by it by virtue of the present
Agreement and the Terms of Settlement annexed thereto, not to recognise, nor
to bring before any international tribunal, nor to support by diplomatic action,
any claims which may be made by British nationals on the basis of Law
No. 46.628 of 8th April, 1946, and the laws and decrees relating thereto.

4.--(a) Any dispute arising from the interpretation or the application of
the present Agreement which cannot be settled by direct negotiation between
the two Governments shall be submitted to arbitration.

(b) In that event each of the Contracting Governments shall appoint an
arbitrator.

(c) If, within a period of two months from the date upon which the case
shall have been submitted to the two arbitrators, they have not agreed upon a
solution, the Contracting Governments shall by agreement between them
appoint a third arbitrator. Failing such agreement within a further period of
one month, the President of the International Court of Justice shall be invited
to appoint such an arbitrator.

(d) The decision of the arbitrators shall be final and binding for both
parties. It shall be given within a period of not more than six months from
the date of appointment of the third arbitrator.

5. The provisions of the present Agreement apply to British nationals as
defined in Article 14 of the annexed Terms of Settlement.

6. The present Agreement shall enter into force on the date of signature.

DONE in duplicate at Paris the 11th day of April, 1951, in English and
French, both texts being equally authoritative.

For the Government of the For the Government of the
United Kingdom of Great Britain French Republic:

and Northern Ireland:
Oliver HARVEY A. PARODI

No. 1456
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3. Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage, sous reserve de l'ex~cu-
tion des obligations assum6es par le Gouvernement frangais en vertu de la
pr6sente Convention et de ses annexes, A ne pas faire valoir, ni porter devant
les Tribunaux Internationaux, ni soutenir par une action diplomatique, des
revendications qui pourraient etre formulkes par des personnes physiques ou
morales britanniques sur la base de la loi No. 46-628 du 8 avril 1946 et des
lois et d~crets y relatifs.

4. - (a) Tout diffrend relatif A l'interpr6tation ou A l'application de la
pr~sente Convention qui n'aurait pu etre r~glM par voie de n6gociations directes
entre les deux Gouvernements fera l'objet d'un r~glement arbitral.

(b) Chacun des deux Gouvernements contractants d~signera un arbitre.

(c) Si, dans un d6lai de deux mois A dater du jour oia les deux arbitres
auront &6 saisis du litige, ils n'ont pu s'entendre sur la solution de celui-ci,
les deux Gouvernements contractants d6signeront d'un commun accord un
tiers arbitre. A d~faut d'accord sur cette d6signation dans un nouveau d6lai
d'un mois, le President de la Cour Internationale de Justice sera pri6 de designer
ce tiers arbitre.

(d) La decision des arbitres sera d6finitive et obligatoire pour les parties;
elle devra etre rendue au plus tard dans un d~lai de six mois a dater de la d~signa-
tion du tiers arbitre.

5. Les dispositions de la pr~sente Convention s'appliquent aux ressortissants

britanniques tels qu'ils sont d~finis A l'article 14 du R~glement annex6.

6. La pr~sente Convention entre en vigueur a la date de sa signature.

FAIT en double exemplaire A Paris, en langue frangaise et en langue anglaise,
les deux textes faisant 6galement foi.
Le 11 avril 1951.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique frangaise: du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
A. PARODI Oliver HAavEY

NO 1456

Vol. xo6-z
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TERMS OF SETTLEMENT ACCORDED BY THE FRENCH GOVERNMENT
FOR COMPENSATION TO BRITISH CLAIMANTS AFFECTED BY THE
LAW OF 8th APRIL, 1946, AND THE LAW OF 12th AUGUST, 1948, AND
THE SUBSEQUENT TEXTS RELATING THERETO

PART I.-DECLARATION OF ACCEPTANCE

Article 1

(1) The provisions of the present Terms of Settlement shall apply to British
nationals who are entitled to compensation by virtue of the Law of 8th April, 1946,
and the Laws and Decrees relating thereto and who make before 31st May, 1951, a
declaration accepting the present Terms of Settlement to the authority in the United
Kingdom designated by the United Kingdom Government with the approval of the
French Government. After that date compensation in respect of nationalisation shall
be governed solely by the provisions of the said French laws.

(2) British nationals making such a declaration shall produce to the authority in
the United Kingdom or to any person designated by it for this purpose evidence proving
that the rights to which they lay claim belonged on 1st January, 1946, to British nationals
in accordance with the rules set forth in Annex No. 1 establishing the means of giving
effect to the present Terms of Settlement.

(3) The provisions of the present Terms of Settlement shall also apply to British
nationals who produce to the authority described in paragraph (2) above evidence
proving-

(a) that after 1st January, 1946, they exercised rights to subscribe for securities
or rights of allotment relating to interests which belonged to them before that
date, or

(b) that, in the case of securities acquired between 1st January, 1946, and 8th April,
1946, the ownership of such securities was not French at any time during
that period, or

(c) that the title to the securities passed to them in consequence of any death
occurring during the period mentioned in sub-paragraph (b) above.

(4) The provisions of the present Terms of Settlement shall apply therefore only
to British nationals complying as appropriate with the provisions of paragraphs (1),
(2) and (3) above (hereinafter referred to as " British claimants ").

(5) The French Government excludes from the application of the present Agree-
ment :

(a) British juridical persons more than 25 per cent. of whose capital is held by
enemy interests as defined in Annex No. 2.

(b) British juridical persons in which the rights to more than 50 per cent. of the
capital belong to French interests.

Article 2

The authority in the United Kingdom designated in accordance with the provisions
of Article 1 shall communicate to the French Minister of Finance, once every month

No. 1456
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.RPGLEMENT RELATIF A L'INDEMNITR OFFERTE PAR LE GOUVERNE-
MENT FRAN( AIS AUX PORTEURS BRITANNIQUES DE TITRES AF-
FECTRS PAR LES LOIS DES 8 AVRIL 1946 ET 12 AOQOT 1948 ET LES
TEXTES SUBSRQUENTS Y RELATIFS

CHAPITRE I. - DE LA DACLARATION

Article jer

1. Le bn6fice du present Rglement est r~serv6 aux personnes physiques ou morales
britanniques cr~ancires d'indemnit6 en vertu de la loi du 8 avril 1946 et des lois et
d~erets y relatifs qui auront remis avant le 31 mai 1951 une declaration portant accepta-
tion dudit Rglement i un organisme britannique d~sign6 par le Gouvernement du
Royaume-Uni avec l'agr~ment du Gouvernement frangais. Pass6 ce d~lai, l'indemnit6
de nationalisation sera r~gl~e exclusivement par les dispositions des lois frangaises.

2. Les dclarants seront tenus de fournir A l'organisme officiel britannique ou aux
ddl~gu~s mandates par lui la preuve que les droits dont ils se r6clamant appartenaient
a la date du 1e r janvier 1946 des personnes physiques ou morales britanniques suivant
les r6gles fix~es aux dispositions annexes 6tablissant les modalit~s d'ex~cution du present
Rglement (Annexe No. 1).
, 3. Sont 6galement admises au b~n~fice du present R~glement les personnes phy-
siques ou morales britanniques qui rapporteront la preuve:

(a) de ce qu'elles ont exerc6 post~rieurement au ler janvier 1946 des droits de
souscription A titre irr~ductible ou des droits d'attribution affrents aux parti-
cipations qui leur appartenaient avant cette date;

(b) de l'origine de propri&t6 non fran~aise des titres acquis pendant la p~riode
qui s'est 6coul~e entre le 1e r janvier 1946 et le 8 avril 1946;

(c) de la transmission des titres cause de mort pendant la priode vis~e h l'alin~a (b)
ci-dessus.

4. Les dispositions du present R~glement s'appliqueront donc uniquement aux
nationaux britanniques qui auront rempli les conditions 6num~r~es aux paragraphes 1,
2 et 3 ci-dessus.

5. Les dispositions du present R~glement sont considres par le Gouvernement
frangais comme ne devant pas s'appliquer en ce qui concerne:

(a) les personnes morales britanniques dans le capital desquelles figurent plus de
25 % d'int~rts ennemis, tels qu'ils sont d~finis l'Annexe No. 2;

(b) les personnes morales britanniques dans lesquelles les droits de l'actif appar-
tiennent pour plus de moiti6 h des Fran~ais.

Article 2

L'organisme officiel britannique d~sign6 a l'article ler communiquera au Ministre
francais des Finances, chaque mois et pour la premiere fois le 31 mars 1951, un relev6,
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beginning on 31st March, 1951, a list of the interests which have been declared to the
authority in accordance with the provisions of the present Terms of Settlement. Such
list shall include particulars of the companies and of the types of interest concerned.

PART I.-METHOD OF CALCULATING THE AMOUNT OF COMPENSATION AND ISSUE OF

CREDIT-VoUCHERS

Article 3

* (1) Compensation to British claimants under the present Terms of Settlement
shall be calculated on the basis determined by Articles 10, 11, 12 and 14 of the Law
of 8th April, 1946, as completed or modified by the Laws and Decrees relating thereto.

(2) The Commissions established by the Decree of 14th August, 1947, shall be
requested to proceed as quickly as possible with the valuation of undertakings in which
the securities are not quoted on a Stock Exchange and in which British claimants have
substantial interests.

Article 4

(1) British claimants having declared their interests in accordance with the provisions
of Part I shall deliver to the Caisse Nationale de l'tnergie (hereinafter called C.N.E.)
for the account of the Caisse Autonome d'Amortissement (hereinafter called C.A.A.) the
shares in electricity and gas undertakings which have been nationalised, and the docu-
ments of title to nationalised installations, together with all rights to income, interest
and dividends accruing from 15th June, 1950, against :-

(a) the issue of one or more credit-vouchers created by the C.A.A. payable by
seven annual instalments bearing the rights and benefits provided by the present
Terms of Settlement; and

(b) the delivery, where appropriate, of a document establishing the right of British
claimants to receive from the C.N.E. a document of title to that part of the
assets of the undertaking returnable under Article 15 of the law of 8th April, 1946.

(2) The delivery of the shares declared and the issue of credit-vouchers shall be
carned out in the manner and form provided in the Annex hereto establishing the means
for giving effect to the present Terms of Settlement; the form of credit-voucher shall
also be determined in accordance with that Annex.

(3) Each credit-voucher issued in the name of a British claimant shall be deposited
by the C.A.A. with a bank chosen by the claimant and approved by the French Ministry
of Finance.

(4) As soon as the C.N.E. has issued Bonds in accordance with the provisions of
the Law of 8th April, 1946, the C.N.E. shall remit to the C.A.A. bonds of a nominal
value equivalent in accordance with the terms of that law to the value of those interests
in nationalised electricity and gas enterprises which the C.A.A. holds in pursuance of
paragraph (1) of this Article. A complete list of the serial numbers of these bonds
shall be communicated by the C.A.A. to each of the approved banks mentioned above.
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par soci&6ts et par categories de titres, des valeurs qui lui auront W r~guli~rement
d~clar~es.

CHAPITRE II. - Du CALCUL DE L'INDEMNITIt ET DE LA REMISE DES TITRES

DE CRbANCE

Article 3

1. Les indemnit~s revenant aux ressortissants britanniques b6n~ficiaires du present
R~glement seront calcules sur les bases fixes par les articles 10, 11, 12 et 14 de la loi
du 8 avril 1946, compl&te ou modifi6e par les lois et dcrets y relatifs.

2. Il sera recommand6 aux Commissions institu6es par le d6cret du 14 aofit 1947
de proc6der dans le plus bref d6lai possible l'6valuation des entreprises dont les titres
ne sont pas inscrits une cote de bourse et dans lesquelles les ressortissants britanniques
ont des int6r&s importants.

Article 4

1. Les propri~taires de titres d~clar~s en execution du Chapitre I remettront A
la Caisse Nationale de l']nergie (C.N.E.) pour le compte de la Caisse Autonome d'Amor-
tissement (C.A.A.) les titres d'entreprises d'lectricit6 et de gaz nationalis6es et des
titres repr~sentatifs d'installations nationalises, jouissance au 15 juin, 1950, contre:

(a) l'attribution d'un ou de plusieurs titres de cr~ance cr6s par la C.A.A. amor-'
tissables en 7 annuit~s, jouissant des droits et avantages stipuls par le present
R~glement, et

(b) la remise, le cas 6ch~ant, d'un document 6tablissant le droit des propri~taires
recevoir de la C.N.E. le titre repr6sentatif de la part des biens du domaine

priv6 r&roc~d~s en application de l'article 15 de la loi du 8 avril 1946.

2. Le d~p6t des titres d~clar~s et la remise des titres de cr~ance s'op6reront de la
manire et suivant les formalit~s pr~vues aux ((Dispositions annexes 6tablissant les
modalit~s d'excution du R~glement D: celles-ci fixeront 6galement la forme du titre
de cr~ance.

3. Le titre de cr~ance &abli au nom des intress~s, sera remis en d~p6t par les
soins de la C.A.A. i une des banques de leur choix qui auront 6t6 agr6es par le Ministire
frangais des Finances.

4. D~s que la C.N.E. aura 6mis les obligations dont la creation est pr~vue par la
loi du 8 avril 1946, elle remettra la C.A.A. le nombre d'obligations correspondant,
aux termes de cette loi, A la valeur des titres d'entreprises d'61ectricit et de gaz nationa-
lises qu'elle d~tient en execution du paragraphe 1 du present article. Une liste complte
des num~ros de ces obligations sera communiqu~e par la C.A.A. h chacune des banques
agr66es vis~es ci-dessus.
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Article 5

(1) The total value of the compensation payable having not yet been finally estab-
lished, the nominal value of the compensation shall, upon the issue of the credit-vouchers
by the C.A.A., be calculated as accurately as possible for unquoted securities, and for
quoted securities shall be based provisionally upon the valuations made by lectricitd
de France for the purpose of the interest paid out in 1949. As soon as lglectricit de
France is in a position to establish the final and exact total value of the nett compensation
due to British holders of credit-vouchers, the C.A.A. shall adjust the nominal value
of the credit-vouchers to the new exact total.

(2) When the compensation of the share-holders of an undertaking has taken
place before the restitution of the non-nationalised assets to the liquidator of that under-
taking, the C.A.A. will issue to the holders of credit-vouchers, through the intermediary
of the agreed French Bank contemplated in paragraph (3) of Article 4, the number
of bonds of the C.N.E. representing the value of the non-nationalised assets. It will
be the responsibility of this Bank to divide these bonds proportionately among the
British security-holders and, in cases where this division results in the appearance of a
fraction which is less than one-tenth of a bond falling due to any one British security-
holder, the sums realised from the sale of such fractions of a bond.

PART III.-RIGHTS PERTAINING TO CREDIT-VOUCHERS--THEIR REPAYMENT,
ALIENATION, OR USE AS SECURITY

Article 6

(1) Credit-vouchers issued to British claimants shall from 1st June, 1950, bear
interest at the fixed rate of 3 per cent. per annum and the additional interest at variable
rates provided for in Article 13 of the Law of 8th April, 1946, and in Article 4 of the Law
of 12th August, 1948.

(2) The fixed and additional interest mentioned in the preceding paragraph of
his Article, which is to be paid to holders of credit-vouchers who are not resident in

France shall be transferable in accordance with the provisions of any Payments Agreement
in force and on the conditions and according to the principles generally recognised in
connexion with financial transfers.

• (3) If any additional interest is paid as part of the Premium on Redemption men-
tioned in paragraph (4) below, such additional interest shall not be transferable and shall
be placed to the credit of a British Reinvestment Account mentioned in Article 11.

(4) Credit-vouchers issued to British claimants shall also carry the right to the
Premium on Redemption provided for in Article 4 of the Law of 12th August, 1948..

Article 7

(1) The total value of the credit vouchers whether provisional or final shall be subject,
in respect both of capital and of fixed interest, to an exchange-guarantee based on the
rate of exchange between the French franc and the dollar of the United States of America
as it was in Paris on 8th April, 1946, that is to say, at the rate of 119"10 French francs
for one dollar.
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Article 5

1. Le montant des cr~ances indemnitaires ne pouvant 8tre fix6, d'ores et djh,
d'une mani~re definitive, la dette prise en charge par la C.A.A. sera, k la creation des
titres de cr~ance, 6valu~e aussi exactement que possible pour les titres non cot~s et pour
les titres cot~s sur la base des 6valuations faites par tlectricit6 de France, pour le paie-
ment des acomptes d'int~r~ts verses en 1949. D~s qu'llectricit6 de France sera en mesure
d'&ablir le montant exact et d~finitif de la cr~ance indemnitaire nette britannique, la
C.A.A. rajustera sur cette nouvelle base le montant nominal des titres de cr~ance susvis~s.

2. Lorsque l'indemnisation des actionnaires d'une entreprise aura pr~c~d6 la
restitution du domaine priv6 au liquidateur de cette socift6, la C.A.A. remettra aux
titulaires des titres de cr~ance, par l'interm~diaire de la banque agr6e frangaise vis~e
au paragraphe 3 de l'article 4 ci-dessus, le nombre d'obligations de la C.N.E. repr~sentant
la valeur des biens priv~s, k charge pour cette banque de r~partir ces obligations entre
les porteurs britanniques et en cas de rompu inf~rieur 1/10 d'obligation pour un mrme
porteur, les esp~ces provenant de la vente des obligations.

CHAPITRE III. - DES AVANTAGES AFF~tENTS AUX TITRES DE CRIIANCE - DE LEUR

REMBOURSEMENT - DE LEUR CESSION OU MISE EN GARANTIE

Article 6

1. Les titres de cr~ance remis aux titulaires britanniques seront, h partir du
1er juin 1950, productifs de l'int~r~t de 3 % et de l'int~r&t complmentaire variable
pr~vus par l'article 13 de la loi du 8 avril 1946 et par l'article 4 de la loi du 12 aofit 1948.

2. L'intr6t fixe et l'int6r&t compl~mentaire vis~s au paragraphe ci-dessus et qui
seront pay~s aux porteurs de titres de cr~ance non-residents frangais seront transfrables,
dans le cadre des accords de paiement en vigueur, aux conditions et suivant les principes
g6n6raux admis en matire de transferts financiers.

3. Dans le cas oia un supplement d'int~rt serait allou6, titre de repartition de la
prime de remboursement vis~e ci-dessous, ce supplment ne serait pas transferable et
serait port& au credit des comptes ( remploi britannique D visas k l'article 11.

4. Les titres de cr~ance remis aux titulaires britanniques b~n~ficieront 6galement
de la prime de remboursement pr~vue par l'article 4 de la loi du 12 aofit 1948.

Article 7

1. Les titres de cr6ance b6n6ficient, en capital et en int6r&t fixe, sur leur montant
provisoire ou d6finitif, d'une garantie de change sur la base du cours du franc franqais
par rapport au cours du dollar U.S.A. Paris, la date du 8 avril 1946, soit pour 1 dollar=
frs. frangais 119,10.
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(2) Payments in redemption of capital shall be made in French francs and shall
take account of the said exchange-guarantee.

(3) The C.A.A. shall make a redemption payment each year equal to one-seventh
of the total value of each credit-voucher.

(4) If, however, in any year more than one-seventh of the Bonds mentioned in
paragraph (4) of Article 4 are paid off as a result of drawing by lot for that purpose,
the credit-vouchers shall be redeemed by an equivalent amount at the due date for
redemption payments in the following year. Thereafter, redemption payments in
respect of credit-vouchers shall be made in equal fractions of the total principal sum
remaining unredeemed.

(5) At the due date of any redemption payment, the nominal amount in French
francs of this redemption payment shall be multiplied by the quotient obtained by
dividing by 119"10 the rate of exchange of the United States dollar on the free exchange-
market in Paris on the due date concerned. If there was no United States dollar quotation
on that date the rate used shall be the first quotation on the free exchange-market during
the last market. If on the date concerned the quotation of the United States dollar
on the free market in Paris has been suppressed the French Government shall seek in
agreement with the United Kingdom Government a basis for conversion which shall
assure to British holders of credit-vouchers benefits equivalent to those which would
have accrued from the foregoing provisions of this Article.

(6) Each redemption payment shall be made as soon as possible after each of the
due dates mentioned in Article 9 below and not later than fifteen days after such date.

(7) Should any redemption payment be delayed it will be made on the first or the
fifteenth day of the month; the rate of exchange provided for in paragraph (5) of this
Article shall be that of the immediately preceding fifteenth or first day of the month.
In this case both fixed and additional interest shall continue to run up till the date of
payment in accordance with the provisions of Article 6.

(8) With regard to fixed interest the basis of calculation for the application of the
exchange-guarantee shall be the same as for capital.

(9) Each British holder of a credit-voucher shall be entitled at the due date of each
redemption payment to request that one-third, two-thirds or the whole of the redemption
payment shall be carried forward to be paid at his option on the first, second or third
of the next successive due dates for redemption payments, it being understood that
no payment shall be less than one-third of the whole redemption payment.

(10) If the whole or part of a redemption payment is carried forward the corres-
ponding amount of the Premium on Redemption shall also be carried forward and there
shall be no alteration in the amount of either payment.

(11) The exercise of the option mentioned above shall be final with respect to the
due date to which it relates and shall be in accordance with the procedure provided for
in the Annex hereto establishing the means of giving effect to the present Terms of
Settlement.

(12) If a British holder of credit-vouchers does not draw the total amount of his
due redemption payments, it shall nevertheless be open to the French Government
to pay to him, or cause to be paid to him on each due date, the whole or any part of the
redemption due to him on the date concerned.
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2. Le capital des titres sera remboursable en francs franqais, compte tenu de cette
garantie de change.

3. La C.A.A. assurera, chaque annie, le rachat d'un septi~me du montant de chaque
titre de cr~ance.

4. Toutefois, dans le cas oi, au cours d'une ann6e, plus d'un septi~me des obligations
vis6es h l'article 4 in fine seraient amorties par tirage au sort, les titres de cr6ance seraient
rachet6s lors de la prochaine 6ch6ance, h concurrence d'une somme 6quivalente. Les
rachats ult6rieurs se feraient alors en autant de fractions du principal restant h racheter
qu'il y aurait encore d'6ch6ances.

5. Lors de chaque 6ch6ance de rachat, le montant nominal en francs franqais
faisant l'objet du rachat sera multipli6 par le quotient obtenu en divisant par 119,10 le
cours du dollar U.S.A. sur le march6 libre de Paris le jour de 1'6ch6ance. Si le dollar
U.S.A. n'avait pas 6t6 cot6 i cette date, le cours retenu serait le premier cours cot6
sur le march6 libre lors de la demibre bourse. Au cas oii, k la date vis6e ci-dessus, la
cotation du dollar U.S.A. sur le march6 libre de Paris serait supprim6e, le Gouvernement
frangais rechercherait, d'accord avec le Gouvernement du Royaume-Uni, une base
de r66valuation qui assurerait aux cr6anciers britanniques des avantages 6quivalents h
ceux qui eussent r6sult6 des dispositions pr6vues aux paragraphes pr6c6dents.

6. La mise en paiement de chaque annuit6 aura lieu aussit6t que possible apr~s
chacune des 6ch6anc es mentionnes a l'article 9 ci-aprbs et au plus tard le 15e jour suivant.

7. En cas de retard la mise en paiement, celle-ci interviendra un 10 ou un 15; le
cours pr6vu au paragraphe 5 ci-dessus sera alors celui du 15 ou du ler pr6c~dent imm6-
diatement la date de mise en paiement. Dans ce cas, les int6r&ts fixes et compl6mentaires
continueront a courir jusqu'a la date de la mise en paiement, dans les conditions d~ter-
min~es A 'article 6.

8. En ce qui concerne l'int6r&t fixe, les bases de calcul pour l'application de la
garantie de change sont les m~mes que pour le capital.

9. Tout cr6ancier britannique pourra, lors d'une 6ch6ance, demander le report
d'un tiers, des deux tiers, ou de la totalit6 de la fraction sujette h rachat de la cr6ance
reconnue par son ou ses titres soit en une fois sur l'6ch6ance suivante, soit par paiements
6chelonn6s sur celle-ci et une ou deux 6ch6ances successives, son choix, sans qu'aucun
des paiements puisse 6tre inf6rieur au tiers de la totalit6.

10. Le report du principal implique le report de la prime de remboursement qui
lui est affrente, sans modification de leur montant.

11. L'option, qui sera definitive pour l'6ch6ance consid6r6e, sera exerc6e de la
manire et suivant la procedure pr~vues aux ( Dispositions annexes &ablissant les
modalit~s d'ex6cution du Rglement. a

12. Au cas oi les cr~anciers n'6puiseraient pas en totalit6 leur droit au rachat, il
sera n6anmoins loisible au Gouvernement frangais d'y proc6der ou d'y faire proc6der,[h
chaque 6ch~ance, pour tout ou partie du montant de l'annuit6 correspondant h l'6ch ance
consid6r6e.
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(13) Any amounts carried forward at the request of a British holder of credit-
vouchers under the above provisions shall yield interest only at the fixed rate of 3 per
-cent. which shall be transferable in accordance with the provisions of Article 6. The
provisions relating to the exchange-guarantee shall not, however, apply to this 3 per cent.
fixed interest.

Article 8

(1) In carrying out redemption in accordance with the provisions of Article 7,
account shall be taken of the exchange-guarantee provided for in Article 7 and the
premium on redemption provided for in Article 6. The latter shall at the time of any
redemption payment be the subject of a payment on account corresponding in amount
with the premium on redemption attributed to the bonds of the C.N.E. drawn at the
drawing by lots on the date of the redemption payments concerned.

(2) If the redemption by drawing by lots has not yet begun at any of the due dates
for the making of redemption payments, the payment on account of the premium on
redemption shall be calculated as accurately as possible by the methods provided for
in Article 13 of the Law of 8th April, 1946, as modified by Article 4 of the Law of
12th August, 1948. At the expiry of the period of redemption the C.A.A. shall finally
adjust the amount due to British holders of credit-vouchers by way of premiums on
redemption by distributing, in proportion to the nominal value of the original British-
owned credit-vouchers as adjusted in accordance with the provisions of Article 5 above,
an amount equal to the difference between:-

(a) the sum of the total of the premiums on redemption allotted to the C.A.A.
by the C.N.E. upon the bonds corresponding to the total value of the credit-
vouchers issued to British claimants which have been drawn by lots for redemp-
tion, plus the total of the product obtained by multiplying the highest premium
on redemption paid during the seven-year period by the number of bonds
which have not been drawn for redemption, and

(b) the total of the premiums on redemption paid on account by the C.A.A. to
British holders of credit-vouchers during the period of redemption increased
where appropriate by the amount of additional variable interest granted to
such British holders as part of the premium on redemption.

Article 9

(1)--(a) The first redemption payment shall be made as soon as possible- after
each complete delivery for exchange of the shares and documents of title mentioned
in paragraph (1) of Article 4. The French authorities shall not, however, be required
to make this payment before 1st April, 1951.

(b) The amount of this first redemption payment shall continue to give rise to the
fixed and additional interest in accordance with the provisions of Articles 6 and 7 from
1st June, 1950, until its payment. Such interest shall only run to 1st June, 1951.
It shall however continue to run if after 1st June, 1951, any delay in payment is attri-
butable to the French Government.

(c) The payment of this interest shall be made at the same time as the first redemp-
tion payment.
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13. Les sommes report~es la demande des cr~anciers britanniques, en execution
des conditions ci-dessus, ne seront productives que de l'int~r~t de 3 % fixe sans garantie
de change transferable dans les conditions fix~es h l'article 6.

Article 8

1. Le rachat vis6 h l'article 7 s'effectuera compte tenu de la garantie de change
stipule audit article et de la prime de remboursement pr~vue h l'article 6. Celle-ci
fera l'objet, au moment du rachat, d'un paiement h valoir correspondant h la prime de
remboursement attribute aux obligations de la C.N.E. appel~es h l'amortissement i
1'6ch~ance consid~r~e.

2. Si l'amortissement par tirage au sort n'avait pas encore commenc6 h l'une des
6poques fix~es pour le rachat, le paiement h valoir sur la prime de remboursement serait
calcul6, aussi exactement que possible, suivant les modalit~s pr~vues par 'article 13
de la loi du 8 avril 1946, modifi6 par l'article 4 de la loi du 12 aofit 1948. A l'expiration
de la p~riode de rachat, la C.A.A. ajustera d'une mani~re definitive la prime de rembourse-
ment en r~partissant au prorata des cr~ances initiales britanniques rajust~es ainsi qu'il
est dit l'article 5 ci-dessus un montant constitu6 par la difference entre:

(a) le total des primes de remboursement attributes la C.A.A. par la C.N.E.
sur les obligations correspondant h la cr~ance totale britannique a son origine,
qui sont effectivement sorties au tirage. Ce total sera major6 du produit obtenu
en multipliant la prime la plus 6lev~e payee au cours de sept ann~es par le nombre
de ces obligations non sorties au tirage, et

(b) le total des primes de remboursement payes valoir par la C.A.A. aux crean-
ciers britanniques au cours de la priode de rachat, augment6, le cas 6ch~ant,
des supplements h l'int~r~t compl~mentaire variable allou6 aux cr~anciers
britanniques h titre de repartition de prime de remboursement.

Article 9

1.-(a) Un premier rachat sera effectu6 aussit6t que possible apr~s le depot, pour
6change, des titres vis6s h l'article 4, paragraphe 1. Toutefois le paiement de ce premier
rachat ne pourra pas tre exig6 des autoritfs frantaises avant le ler avril 1951.

(b) Le montant de ce rachat continuera produire, depuis le ler juin 1950, et
jusqu'h la date de sa mise en paiement, les int6r~ts fixes et compl~mentaires dans les
conditions d~termin~es par les articles 6 et 7. Ces int~r~ts ne courront que jusqu'au
ler juin 1951, sauf retard dans la mise en paiement.

(c) Le paiement de ces int~r~ts coincidera avec celui du premier rachat.
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(2)--(a) A second redemption payment shall be made on 1st June, 1951, and
subsequent payments on the Ist June in each year, and the last payment shall be made
on Ist June, 1956.

(b) Payments of interest shall fall due on the same day as redemption payments.

(3) When the nominal value of the original credit-vouchers has been readjusted
in accordance with the provisions of Article 5, the payment of the amount of the read-
justment shall be made in as many equal annual payments as there remain due dates
for the redemption payments to British holders of credit-vouchers, and the provisions
of Article 7 relating to the exchange-guarantee shall apply thereto.

(4) Any arrears of interest, whether fixed or additional, due upon the amount of
the readjustment shall be paid at the due date for redemption payments next following
the final determination of the total value of the credit-vouchers. Such interest shall
be transferable in accordance with the provisions of Article 6. Fixed interest which
has accrued since 1st June, 1950, will benefit from the exchange-guarantee on the
conditions provided for in Article 7.

(5) If, however, such arrears of interest are paid on several successive due dates
by C.N.E., the provisions of the preceding paragraph of this Article shall apply to
the payments made at each of the successive and separate due dates.

Article 10

(1) Credit-vouchers may be alienated only to British nationals. They may,
however, be transferred to persons not of British nationality with the consent in each
particular case of the French Office des Changes. In the case of transfer by inheritance
the successor shall be entitled to the benefits provided for in the present Terms of
Settlement. (2) Holders of the credit-vouchers mentioned in sub-paragraph (a) of
paragraph (1) of Article 4 can, within the framework of the general French regulations
concerning credit, request facilities from French banks or official credit-agencies, for
realising annual payments which have not fallen due, and any British holder making
such a request shall not receive any exceptional treatment on account of his nationality.
For this purpose holders of credit-vouchers may charge their credit-vouchers and
guarantee the repayment of sums borrowed by the assignment of their rights to payment
in respect of such credit-vouchers.

(3) British Insurance Companies registered with the French authorities can include
credit-vouchers in their technical reserves and guarantee-deposits within the frame-
work of existing French legislation with regard to Insurance.

PART IV.-PROVISIONS AS TO THE REINVESTMENT OF PROCEEDS OF COMPENSATION

Article 11

(1) The capital value of the compensation, which includes the premium on redemp-
tion, must be used or reinvested only in France. In order to facilitate the reinvestment
of these funds in France they shall be transferred to an approved bank to the credit
of accounts opened in the name of the British nationals concerned. These accounts
shall be called " British Reinvestment Accounts."
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2. - (a) Un deuxi6me rachat interviendra le ler juin 1951, les rachats subs6quents
le ler juin de chaque annge et le dernier le ler juin 1956.

(b) Les 6chgances d'intgrgts coincideront avec les 6eh~ances de rachat.

3. D~s qu'il aura 6t6 procgd6 au rajustement du montant nominal des titres de
crgances originaires, conform~ment l'article du present R~glement, le paiement du
montant de ce rajustement, compte tenu de la garantie de change prgvue l'article 7,
sera effectu6 en autant d'annuitgs 6gales qu'il reste d'6ch~ances pour le rachat des cr~ances
britanniques.

4. Les intgrets arrigrgs fixes et variables, dus sur le montant du rajustement, seront
paygs ii la plus prochaine 6chgance des rachats qui suivra la fixation definitive du montant
des crgances; ils seront transfgrables dans les conditions prgvues l'article 6. L'intgrgt
fixe connu depuis le ler juin 1950 bgngficiera de la garantie de change, dans les conditions
fixges l'article 7.

5. Toutefois, si la C.N.E. met en paiement ce complment d'int~rts, en plusieurs
6chgances successives, le principe 6nonc6 h l'alin~a prgcgdent s'appliquera k chacune
des 6ch~ances successives prises isolgment.

Article 10

1. Les titres de crgance ne sont cessibles qu' des personnes physiques ou morales
britanniques. Ils pourront toutefois 6tre cgdgs, sur autorisation A solliciter de l'Office
des Changes francais dans chaque cas particulier, h des personnes non britanniques.
En cas de transmission par voie de succession, le successible conservera les avantages
prgvus par le present R~glement.

2. Les titulaires des titres de crgance visgs au paragraphe 1 (a) de l'article 4 peuvent
solliciter, dans le cadre de la rgglementation gngrale en mati&re de credit, aupr~s des
banques francaises ou d'organismes officiels de credit, des facilitgs de mobilisation des
annuit~s non 6chues, et sans qu'il soit 6tabli un traitement diffgrentiel en raison de la
nationalit6 britannique du demandeur. A cet effet, ils pourront mettre en gage leurs
cr~ances indemnitaires et assurer, par une d~l~gation de paiement, le remboursement des
sommes emprunt6es.

3. Les compagnies d'assurances e(britanniquesa) agr66es en France pourront faire
figurer les titres de cr6ance dans leurs r6serves techniques et cautionnements, dans le
cadre de la r6glementation frangaise en vigueur sur les assurances.

CHAPITRE IV. - PosSIBILIT9S DE RIINVESTISSEMENT DES MONTANTS PROVENANT DE

L' INDEMNISATION

Article 11

1. Le capital de l'indernnit6, y compris la prime de remboursement, doit etre
utilis6 ou remploy6 en France. En vue de faciliter le remploi de ces avoirs en France,
ceux-ci seront verses dans une banque agrg6e au cr6dit des comptes ouverts au nom
des ressortissants britanniques intgressgs. Ces comptes seront dgnomm~s comptes "(remploi
britannique.
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(2) A general authorisation to reinvest amounts placed to the credit of these accounts
shall be granted by the French Office des Changes. for the following transactions :-

(A) The purchase on a French bourse of French securities quoted on a French
bourse, with the exception of bonds repayable in less than ten years from the
date of purchase.

(B) Subscriptions to French securities mentioned in sub-paragraph (A) of this
paragraph upon the occasion of an increase of capital.

(C) Acquisition of French securities not quoted on a French bourse if such acquisi-
tion satisfies one of the following conditions :-
(a) subscription to the capital of a French company upon the formation of

the company, and subscription to bonds repayable in not less than ten
years;

(b) subscription to an increase of capital by reason of an existing holding.

N.B.-Securities acquired in accordance with the authorisation referred to in sub-
paragraphs (A) (B) and (C) of paragraph (2) of this Article, whether by employ-
ment of a " British Reinvestment Account " or by means of the credit facilities
provided for in paragraph (2) of Article 10, shall have the benefit, so far as
the French exchange regulations are concerned, of the same regulations as
those applied to the former shares of the nationalised French companies.

(D) Loans, on condition that the loan agreement shall stipulate the following
provisions, but no others :-
(a) provisions for the rate of interest which shall not exceed by more than

I J per cent. the Bank of France rate for advances on securities;
(b) provisions for the duration of the loan;
(c) if necessary, provisions for mortgage guarantees and, with regard to com-

panies of which not less than 50 per cent. of the capital is held by British
nationals, for guarantee by the deposit of French transferable securities;

(d) provisions for guarantees by natural or juridical persons.

N.B.-Repayment of any of the loans referred to in sub-paragraph (D) of para-
graph (2) of this Article shall, when they fall due, be made by crediting" British
Reinvestment Accounts " unless such repayment falls due after the expiry
of the seventh year after the issue of the credit-vouchers. In such a case
repayment shall be made by credit to a " compte d'attente."

(E) Purchase of buildings, real estate, and businesses situated in France and the
payment of expenses and repairs relative thereto.

(F) (a) Payment of expenses incurred by British nationals arising from investiga-
tions made in France with a view to carrying out transactions in accordance
with the provisions of this Paragraph.

(b) Payment of the expenses of the promoters, in connexion with the formation
of companies or subscriptions towards increases of capital, incurred in
France by British nationals for the purpose of carrying out any transactions
in accordance with the provisions of this paragraph.
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S.2. Une autorisation g6n~rale de remploi des avoirs port~s au credit de ces comptes

est accord~e par l'Office des Changes frangais pour les operations suivantes :

A. Achat en Bourse de valeurs mobili~res frangaises inscrites h une cote de bourse
en France, h l'exclusion des obligations ou des bons remboursables dans un
dlai de moins de 10 ans k la date de l'achat.

B. Souscription aux valeurs mobilires frangaises vis~es A l'alin~a A ci-dessus lors
d'une augmentation de capital.

C. Acquisition de valeurs mobili~res franqaises non cot~es, lorsque cette acquisition
est r~alis~e dans l'une des conditions suivantes :

(a) souscription au capital d'une soci~t6 franqaise lors de la constitution de la
soci~t6 et souscription k des obligations ou des bons remboursables dans
un dlai d'au moins 10 ans;

(b) souscription titre irr~ductible i l'occasion d'une augmentation de capital.

NOTA. - En vertu de l'autorisation g~n~rale mentionn~e ci-dessus, les valeurs
mobili~res acquises par le debit d'un compte (€remploi britannique D ou au
moyen des facilit~s de credit pr~vues k l'article 10, paragraphe 2, b~n~ficieront,
du point de vue de la r~glementation frangaise des changes, du mime regime
que les titres anciens des soci~t~s frangaises nationalis~es.

D. Avance, pour autant que la convention de pr~t se borne a stipuler, k l'exclusion
de toutes autres clauses :

(a) le taux d'int&kt, qui ne pourra 6tre sup~rieur au taux des avances sur
titres pratiqu6 par la Banque de France, major6 d'un point et demi;

(b) la dur~e;

(c) 6ventuellement, les garanties hypoth~caires, et s'agissant de soci~t~s dont

50 % du capital au moins sont entre mains britanniques, la remise en garantie
de valeurs mobili~res fran~aises;

(d) la ou les personnes physiques ou morales qui se sont port~es caution du
remboursement.

NOTA. - Le remboursement des avances vis6es ci-dessus devra, leur 6ch~ance,
s'effectuer par le credit des comptes ( remploi britannique D, sauf si ce rem-
boursement intervient apr~s l'expiration de la septi~me annie. Dans ce cas,
le montant du remboursement sera cr~dit6 en compte d'attente.

E. Achat d'immeubles, de droits immobiliers ou de fonds de commerce situ~s
en France et paiement de r~parations et frais y relatifs.

F. (a) Paiement des frais d'6tudes engagOa en France par des personnes britan-
niques en vue de la r~alisation des op6rations effectu6es dana le cadre du
paragraphe 2.

(b) Paiement des frais de syndicat se rapportant A des op6rations de constitution
de soci6t6s ou de souscription h des augmentations de capital, engag6s en
France par des personnes britanniques en vue de la r6alisaiion des op6rations.
effectu6es dans le cadre du paragraphe 2.
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(G) Acquisition of plant and equipment required for commercial, industrial, or
agricultural undertakings in France of which British nationals are, or may
become, the owners.

(H) Repayment of loans to British nationals made] by [French banks in order to
allow the financing of investments in France, whether they have been made
before the coming into force of the present Agreement,' or whether they are
made in accordance with provisions of Article 10 above.

(3)--(a) Credit balances on " British Re-investment Accounts " shall be trans-
ferable in accordance with the provisions of paragraph (1) of Article 10, relating to
credit-vouchers. In the case of transfer by inheritance the beneficiary shall be entitled
to the rights and benefits provided by the present Terms of Settlement.

(b) The credit-balances held in " British Re-investment Accounts " shall be, on
the request of the holders and without special authorisation from the French Office
des Changes, transferable to " Capital Accounts " established by Notice No. 436 of the
French Office des Changes and held in their name. Sums transferred in the above manner
cannot be transferred back to " British Re-investment Accounts."

(4) Any transactions which do not fall within the general authorisation set forth
in paragraph (2) of this Article and which are not authorised generally by the French
exchange control regulations may be specially permitted upon application to the French
Office des Changes which shall reduce to a minimum the necessary formalities and delays.

PART V.-FISCAL PROVISIONS

Article 12

(1) The following transactions, carried out in accordance with the present Agree-
ment, shall benefit the fiscal immunities provided for in Article 50 of the Law No. 46-628
of 8th April, 1946

(a) a declaration accepting the provisions of the present Terms of Settlement;
(b) the transfer or delivery of securities in nationalised companies to the C.N.E.

for the account of the C.A.A.;
- (c) the creation of credit-vouchers;

(d) the issue of credit-vouchers by the C.A.A.;
(e) the division or consolidation of credit-vouchers.

(2) The transmission by the C.A.A. to British holders of credit-vouchers, of
interest mentioned in Article 6 of the present Terms of Settlement shall not give rise
to the application of the proportional tax on income from transferable capital.

Article 13

Subject to any modification of the existing French fiscal laws, transfers of credit-
vouchers and of credit-balances provided for in the present Terms of Settlement shall
not be subject to the payment in France of droits d'enregistrement if the documents

1 A list of such loans will be attached. (Not printed.)
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G. Acquisition de l'outillage ncessaire aux entreprises commerciales, industrielles
ou agricoles, dont des personnes britanniques seraient ou deviendraient pro,
priftaires en France.

H. Remboursement des avances consenties par des banques fran aises des per-
sonnes britanniques pour permettre le financement d'investissements en France,
soit qu'elles aient 6t6 consenties avant 1'entr6e en vigueur de l'accord', soit
qu'elles aient 6t effectu~es dans le cadre des dispositions pr~vues l'article 10
ci-dessus.

3. - (a) Les avoirs en compte a remploi britannique a seront cessibles dans les
conditions pr~vues k l'article 10, paragraphe 1, pour les titres de cr~ance. En cas de
transmission par voie de succession, le successible conservera les droits et les avantages
pr6vus par le present R~glement.

(b) Les avoirs port~s au credit des comptes a remploi britannique D pourront, A
la demande des titulaires et sans autorisation particuli&e de l'Office des Changes, 6tre
virks ddfinitivement a des comptes ((capital)) instituds par l'avis No. 436 de l'Office
des Changes frangais, ouverts i leur nom.

4. Toutes op6rations non pr6vues par l'autorisation g6n6rale vis6e au paragraphe 2
ci-dessus et qui ne seront pas autoris6es d'une mani~re g6n6rale par la r6glementation
franraise des changes devront faire l'objet d'une autorisation particulire, i solliciter
aupr~s de l'Office des Changes francais, qui r6duira les formalit6s et les d61ais n6cessaires
au strict minimum.

CHAPITRE V. - R Gi M FISCAL

Article 12

1. Les operations auxquelles donne lieu le pr6sent accord et qui sont 6num6res
ci-apr~s b~n~ficieront des immunit6s fiscales 6dict6es par l'article 50 de la loi No. 46-628
du 8 avril 1946:

(a) D~claration d'option pour le regime pr6vu par le present Rglement,
(b) Transferts ou virements h la Caisse Nationale de l']nergie, pour le compte

de la Caisse Autonome d'Amortissement, des titres des soci&t s nationalises,
(c) Creation des titres de cr~ance,
(d) Remise par la Caisse Autonome d'Amortissement des titres de cr~ance,
(e) Fractionnement ou fusion des titres de cr~ance.

2. La r~trocession par la Caisse Autonome d'Amortissement aux b~n~ficiaires
britanniques des int~r~ts vis~s l'article 6 du present R~glement ne donnera pas lieu
Atl'application de la taxe proportionnelle sur les revenus des capitaux mobiliers.

Article 13

Sous reserve de modification de la lgislation fiscale frangaise en vigueur, les cessions
dont pourront faire l'objet les cr~ances vis~es au present R~glement ne donneront pas
lieu h l'application en France de droits d'enregistrement, dans la mesure oA elles seront

Une liste limitative sera annex~e. (Pas imprim~e.)
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of transfer are executed outside France, and the use of such documents within France
for the notification of the transfer shall not give rise to the payment of the droit propor-
tionnel d'enregistreinent which is applicable in France to documents of this nature.

PART VI.-DEFINITIONS

Article 14

(1) In the present Terms of Settlement and the Annexes thereto-

(A) " French and foreign securities " shall have the meaning defined by the Order
of 15th July, 1947, relating to the general derogations from the prohibitions
laid down by the Decree No. 47-1337 of 15th July, 1947, and to detailed provi-
sions regarding certain methods of application of that Decree. An extract
from the Decree is annexed as Annex No. 3 to the present Terms of Settlement.

(B) " France " shall mean the metropolitan territory of France and the other
territories of the franc monetary area.

(C) " British nationals " shall mean
(a) persons who at the date on which they make the declaration provided for

in Article 1 of the present Terms of Settlement are either citizens of the:
United Kingdom and Colonies or citizens of Southern Rhodesia or British
protected persons deriving their status as such from connexion with any
territory for the conduct of whose foreign relations the Government of the
United Kingdom is responsible;

(b) juridical persons incorporated or constituted under the laws in force in
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland or in any of
the territories referred to in sub-paragraph (a) above.

(2) The United Kingdom Government will communicate before 31st March, 1951,
to the competent French authorities a list of those territories as defined in sub-para-
graph (C) (a) of paragraph (1) of this Article.

ANNEX No. 1

ESTABLISHING THE MEANS FOR GIVING EFFECT TO
THE TERMS OF SETTLEMENT

PART I.-DECLARATION OF TITLE OF OWNERSHIP

Article 1

Declarations may be made in respect of shares and interests in any of the nationalised
electricity and gas undertakings mentioned in the list' attached hereto and in respect of
documents of title to nationalised installations.

I See p. 36 of this volume.
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rkalises par des actes passes hors de France; l'usage de tels actes en France, pour la
notification de la cession de cr~ance au d~biteur, ne rendra pas davantage exigible le
droit proportionnel d'enregistrement qui est applicable en France aux actes de cette
nature.

CHAPITRE VI. - D1FINITIONS

Article 14

1. Dans le present Rglement et ses annexes, les termes:

A. ( Valeur mobilires frangaises ou 6trang~res doivent se comprendre telles
qu'elles ont W d~finies par l'arrt6 du 15 juillet 1947 relatif aux drogation
gen~rales aux prohibitions 6dict~es par le dcret No. 47-1337 du 15 juillet 1947
et pr~cisions sur certaines modalit~s d'application de ce d~cret. Extrait de cet
arrt est annex6 au present Rglement (Annexe No. 3).

B. (c France ) vise le territoire m~tropolitain et les autres territoires de la zone franc.

C. ((Personnes britanniques doit se comprendre :
(a) des personnes physiques qui, h la date h laquelle sera effectue la declaration

pr~vue i 'article 1er du present Rglement, seront ou citoyens du e Royaume-
Uni et des Colonies)) ou ((citoyens de la Rhod6sie du Sud)) ou c( personnes
protegees britanniques e qui tiennent ce statut de leur appartenance h l'un
quelconque des territoires dont le Gouvernement du Royaume-Uni assure
les relations ext~rieures;

(b) des personnes morales constitutes sous l'empire des lois en vigueur dans
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ou dans l'un
des territoires mentionn~s h l'alina (a) ci-dessus.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni communiquera, avant le 31 mars 1951,
aux autorit~s franqaises comptentes la liste des territoires dont la definition est donn~e
h l'alin~a C (a) du paragraphe I ci-dessus.

ANNEXE No. I

DISPOSITIONS ANNEXES RTABLISSANT LES MODALITIES
D'EX]ECUTION DU RtGLEMENT

CHAPITRE I. - DIICLARATION DE TITRES DE PROPRIITI9

Article premier

Peuvent 6tre d~clar~es les actions et les parts d'entreprises d'61ectricit6 et de gaz
nationalis~es 6numr6es k la liste ci-annex~e, ainsi que les titres repr~sentatifs d'installa-
tions nationalis~es.

1 Voir p. 36 de ce volume.
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PART II.-EVIDENCE

Article 2

(1) The evidence required for the proof of rights relied upon and of their ownership
by British nationals at the dates set forth in Article 1 of the Terms of Settlement shall
be, in particular, the following :-

(a) for registered shares, the production of the registered share certificates or a
certificate from the company establishing the ownership;

(b) for bearer shares deposited with the Caisse Centrale de Ddp6ts et Virements de
Titres, hereinafter called C.C.D.V.T., and for bearer shares still in circulation,
a certificate issued by one of the banks authorised as depositories by the British
Treasury for the application of the Exchange Control Act of 1st October, 1947.
Such certificates shall state that the Authorised Depositories confirm from their
own knowledge, or as a result of enquiries they have made, and verified by them
that the present owners, at whose request the certificates are being furnished,
are British nationals and that the securities have not ceased to be the property
of British nationals since 1st January, 1946. The Authorised Depositories
shall attach to the Certificates statements of any documentary and other evidence
on which they rely.

(c) for gas and electricity installations nationalised under the Law of 8th April, 1946,
of which British nationals are the direct owners in accordance with the existing
French regulations regarding concessions for public utilities, a certificate of
ownership delivered by the C.N.E. to the British owners who have so requested
a certificate before 31st May, 1951. This certificate will have the force of a
title to installations now nationalised.

Article 3

The Foreign Office, which is the official body designated by the United Kingdom
Government in accordance with the provisions of Article 1 of the Terms of Settlement,
shall check and verify the declarations made by British nationals as specified in Article 1
of the Terms of Settlement. The appropriate official of the Foreign Office shall affix
his signature to such declarations. In the case of British nationals residing outside the
United Kingdom, declarations will be made direct to British diplomatic or consular
representatives or to colonial administrations who will check and verify them, and will
be transmitted to the Foreign Office solely for registrations and authentication by it.
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CHAPITRE" II. - DES PREUVES

Article 2

1. La preuve des droits invoqu~s et de leur appartenance ? des personnes physiques
ou morales britanniques aux dates fix~es h l'article ler du R6glement sera faite notarnment:

(a) pour les actions nominatives, par la production du certificat d'inscription des-
dites actions ou d'une attestation de la soci~t6 en 6tablissant la proprit6;

(b) en ce qui concerne les actions au porteur d~pos~es la Caisse Centrale de
D~p6ts et Virements de Titres (C.C.D.V.T.) ainsi que les actions au porteur
se trouvant encore en circulation, au moyen d'un certificat d~livr6 par une des
banques autoris~es par la Tr~sorerie britannique a recevoir des d~p6ts, en
application du d~cret relatif au Contr6le des Changes en date du ler octobre 1947.
Les certificats devront specifier que les banques de d~p6t agr6es ont la ferme
conviction, fond~e sur les faits dont elles ont connaissance ou sur les r~sultats
des enquetes auxquelles elles ont proc~d6, que les propri~taires actuels, i la
demande desquels lesdits certificats auront 6t6 ddlivr~s, sont des ressortissants
britanniques et que, depuis le ler janvier 1946, les titres n'ont pas cess6 d'6tre
la propri~t6 de ressortissants britanniques. Les banques de d~p6t agr6es devront
joindre aux certificats tous documents ou preuves 6crites sur lesquels elles se
fondent;

(c) en ce qui concerne les entreprises de gaz et d'6lectricit6 nationalis~es conform6-
ment aux dispositions de la loi du 8 avril 1946, et qui appartiennent directement
A des ressortissants britanniques en vertu de la r~glementation franqaise existante
concernant les concessions pour cause d'utilit6 publique, au moyen d'un certi-
ficat de propri6t6 d61ivr6 par la C.N.E. aux propri6taires britanniques qui en
auront fait la demande ant6rieurement au 31 mai 1951. Ledit certificat tiendra
lieu de titre de propri6t6 en ce qui concerne les entreprises qui sont maintenant
nationalis6es.

Article 3

Le Foreign Office, qui est 'organisme officiel d~sign6 par le Gouvernement du
Royaume-Uni conform~ment aux dispositions de 'article ler du R6glement, contr6lera
et vrifiera les d~clarations faites par des ressortissants britanniques, ainsi qu'il est
pr~vu audit article. Le fonctionnaire competent du Foreign Office devra apposer sa
signature sous ces declarations. Dans le cas de ressortissants britanniques r~sidant en
dehors du Royaume-Uni, les d~clarations seront adress~es directement aux agents
consulaires ou diplomatiques britanniques ou aux organismes coloniaux, qui proc~deront
aux operations de contr6le et de v6rification, et elles seront simplement transmises au
Foreign Office aux fins d'enregistrement et de 1galisation.

N- 1456



28 United Nations - Treaty Series 1951

PART III.-SURRENDER OF SHARES AND INTERESTS IN NATIONALISED UNDERTAKINGS AND

DELIVERY OF CREDIT-VOUCHERS

Article 4

(1) The exchange mentioned in Article 4 of the Terms of Settlement shall be:
(a) by delivery, in respect of bearer shares still in circulation, registered shares,

and documents of title to nationalised installations;
(b) by transfer through the C.C.D.V.T. for securities which can be circulated in

France only in this manner.

(2) Delivery of documents of title to ownership shall be the responsibility of the
approved banks mentioned in paragraph (4) of Article 4 of the Terms of Settlement.
The banks may carry out the transfers only after having satisfied themselves that the
declaration required by Article 1 of the Terms of Settlement has been made.

Article 5

Credit-vouchers, shall be created in a registered form. They shall carry as many
coupons, or their equivalent, as may be necessary for carrying out redemption trans-
actions, for paying the interest and for paying the premium on redemption. In order
to facilitate the exercise of the option mentioned in Article 7 of the Terms of Settlement,
there shall be three coupons for each of the seven annual redemption payments, marked
with the year of redemption. A specimen of a credit-voucher is annexed hereto.

-PART IV.-RENUNCIATION OF ANNUAL REDEMPTION PAYMENTS IN ACCORDANCE

WITH ARTICLE 7 OF THE TERMS OF SETTLEMENT

Article 6

(1) Requests relating to redemption of all or part of the yearly instalments made
in accordance with Article 7 of the Terms of Settlement shall be made to the approved
French bank with which the credit-vouchers are deposited not less than two months
before the date on which the redemption payment falls due.

(2) The approved French banks shall, not later than one month before the due
date, send to the C.A.A. a list setting out :

(a) the particulars, with the relevant due dates, of the total value of British-owned
credit-vouchers in their possession;

(b) the total value of British-owned credit-vouchers in their possession for which
the annual redemption payment must be made on the due date concerned;

(c) the total value, with the relevant due dates, of British-owned credit-vouchers
for which a partial redemption has been requested by the holders.

(3) The C.A.A. shall notify to the approved French banks, not later than fifteen
days before the due date, the decision of the French Government with respect to the
right of redemption referred to in paragraph (12) of Article 7 of the Terms of Settlement.

(4) On the relevant due date the approved French banks shall present for encash-
ment those coupons which are then payable in respect of interest on and redemption
of credit-vouchers.
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CHAPITRE III. - DE LA CESSION DES TITRES DES ENTREPRISES NATIONALIS1ES

ET DE LA DLIVRANCE DES TITRES DE CRI9ANCE

Article 4

1. Le transfert vis6 i l'article 4 du R~glement s'op~rera:

(a) par remise, pour les titres au porteur encore en circulation, pour les titres
nominatifs, ainsi que pour les titres repr~sentatifs des installations nationalis~es;

(b) par virement sur la Caisse Centrale des D~p6ts et Virements de Titres (C.C.D.
V.T.), pour les titres qui ne peuvent circuler en France que sous cette forme.

2. La remise des titres de propri~t6 s'oprera la diligence des banques agr6es
vis~es au dernier alin~a de l'article 4 du R~glement. Ces dernires ne pourront y proc~der
qu'apr~s avoir constat6 que la d6claration impos~e l'article ler du R1glement a &6
effectu~e.

Article 5

Le titre de cr~ance sera cr6 sous forme nominative. II comportera autant de coupons
ou de cases d'estampille qu'il sera ncessaire pour retracer les operations de rachat,
pour permettre le paiement des int~r~ts et le paiement de la prime de remboursement.
Afin de permettre l'exercice de l'option vis6e l'article 7 du R~glement, il sera cr6 trois
coupons pour chacune des sept annuit~s de rachat, portant le millksime de l'ann~e de
rachat. Un module de titre de cr~ance figure aux dispositions annexes.

CHAPITRE IV. - DE LA RENONCIATION AU RACHAT DES ANNUIT.S

PR.VU A L'ARTICLE 7 DU REGLEMENT

Article 6

1. L'exercice du droit de rachat, pr~vu k l'article 7 du R~glement, de tout ou partie
des annuit6s donnera lieu notification la Banque frangaise agr6e, d~positaire des
titres de cr~ance, deux mois avant la date fix~e pour le rachat.

2. Les banques frangaises agr6es transmettront i la C.A.A., au plus tard un mois
avant l'ch~ance, un relev6 comportant:

(a) le detail - par 6ch~ance - du montant des titres de cr6ance britannique en
leur possession;

(b) le montant total des titres de cr~ance britannique en leur possession pour
lesquels le rachat de l'annuit6 relative k l'6ch~ance considre doit 6tre effectu6;

(c) le montant total par 6ch~ance - desdits titres de cr6ance pour lesquels
un rachat partiel est sollicit6 par les cr~anciers britanniques.

3. La C.A.A. fera connaitre aux banques frangaises agr6es, au plus tard 15 jours
avant l'ch~ance, la decision du Gouvernement franqais en ce qui concerne le droit. de
rachat pr~vu au douzi~me paragraphe de l'article 7 du R~glement.

4. A l'6ch~ance consid~r~e, les banques frangaises agr66es pr~senteront h l'encaisse-
ment les coupons d'int&r~t et d'amortissement des titres de cr~ance qui sont payables.
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ANNEX No. 2

Under the present Terms of Settlement " enemy interests " shall be considered

to be any interests belonging to a national of an enemy country. For this purpose:

1. Enemy countries are:
Germany within its frontiers as they were on 31st December, 1937; Japan

within its frontiers as they were on 8th December, 1941 (but excluding territories
under military occupation by Japan at that date).

2. Enemy nationals are:
Any person who possesses the nationality of one of the above-mentioned

countries, with the exception of any person who resides in an allied country and
whose goods have not been sequestrated or have been released from sequestration.

3. Change of nationality:
German nationals who have acquired another nationality after 1st September,

1939, shall be deemed to be enemy nationals unless they have acquired the nationality
of an allied country before I st January, 1946, or unless they have obtained permission
from the authorities of an allied country to reside there permanently.

4. Special cases:
Any stateless person of German origin shall not be considered to be a German

national if the German Government withdrew his nationality from him before
1st September, 1939.

ANNEX No. 3

EXTRACT FROM THE ARRAT OF 15th JULY, 1947, REGARDING THE GENERAL DEROGATIONS

FROM THE PROHIBITIONS LAID DOWN BY DECREE No. 47-1337 OF 15th JULY, 1947,
AND DETAILED PROVISIONS CONCERNING CERTAIN METHODS OF APPLICATION OF THAT

DECREE

(9) French transferable securities: transferable securities issued by a public cor-
poration belonging to the franc monetary area or by a private corporation having their
siige social within the franc monetary area.

(10) Foreign transferable securities: transferable securities issued by a foreign
public corporation or by a private corporation having their siige social outside the franc
monetary area.

Transferable securities issued by a French public corporation or a private corporation
having their siige social in France shall also be deemed to be foreign transferable securities
if they are drawn up in a foreign currency.
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ANNEXE No. 2

Aux fins du present Rglement sont considr~s comme int~r~ts ennemis, les int~r&s
appartenant aux ressortissants des pays ennemis, tels qu'ils sont ci-dessus d~finis:

I. - Pays ennemis:

L'Allemagne, dans ses fronti~res du 31 dcembre 1937. Le Japon dans ses
fronti~res du 8 dcembre 1941 ( l'exclusion des territoires occup~s militairement
par lui a cette date).

II. - Ressortissants ennemis:
Ceux qui poss~dent la nationalit6 d'un des deux Rtats prcit~s et qui ont

leur domicile soit en pays ennemi, soit en pays neutre, soit en pays alli6, moins
que, dans ce dernier cas, leurs biens n'aient pas W mis sous s~questre ou aient
6t6 admis au b~n~fice d'une main-levee de s~questre.

III. - Cas de changement de nationalitd:
Les ressortissants allemands qui ont acquis une autre nationalit6 postrieure-

ment au l e r septembre 1939 sont r~put~s ennemis, sauf s'ils ont acquis la nationalitt
d'un pays alli6 avant le l e r janvier 1946 ou s'ils ont obtenu une autorisation de
s~jour durable des autorit~s de ce pays.

IV. - Cas particuliers:
Les apatrides d'origine allemande ne peuvcnt -tre consid~r~s comme ressor-

tissants allemands si le Gouvernement allemand leur a retir6 cette qualit6 avant
le ler septembre 1949.

ANNEXE No. 3

EXTRAIT DE L'ARRETfI EN DATE DU 15 JUILLET 1947 RELATIF AUX D ROGATIONS G NiRALES

AUX PROHIBITIONS DICTAES PAR LE DkCRET No. 47-1337 DU 15 JUILLET 1947 ET

PRkCISIONS SUR CERTAINES MODALIT9S D'APPLICATION DE CE DcRET

9. Valeurs mobilires franqaises : les valeurs mobili~res 6mises par une personne
morale publique de la zone franc ou par une personne morale priv~e dont le si~ge social
est situ6 dans la zone franc;

10. Valeurs mobili~res trangres : les valeurs mobili~res 6mises par une personne
morale publique trangre ou par une personne morale priv~e dont le si~ge social est
situ6 it l'6ranger.

Sont 6galement consid~r~es comme valeurs mobilires 6trang~res, les valeurs
mobili~res 6mises par une personne morale publique franqaise ou par une personne
morale priv~e dont le si~ge social est situ6 en France, lorsque ces valeurs sont libell~es
en monnaie 6trang~re.

N- 1456



32 United Nations - Treaty Series . 1951

EXCHANGE OF NOTES R- CHANGE DE NOTES
I

Le Ministre des affaires itrangkres
franfais h l'Ambassadeur de Sa Majestd

h Paris

Paris, le 11 avril 1951
M. l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de faire savoir h votre
Excellence que le Gouvernement fran-
qais confirme que, dans le cas pr6vu par
l'alin~a (b) du paragraphe 5 de l'ar-
ticle ler du R~glement annex6 h la
Convention en date de ce jour, relatif
, l'indemnit6 offerte aux porteurs bri-

tanniques de titres affect6s par la loi du
8 avril 1946, le d~cret du 5 juin 1947
et les textes y relatifs, il lui appar-
tiendra de prendre l'initiative de signa-
ler l'organisme officiel britannique
charg6 de recevoir les d6clarations
des participations franqaises repr~sen-
tant plus de 50 % des droits h l'actif
des personnes morales britanniques
vis6es h cet alin6a. Il r~serve provi-
soirement jusqu'h plus ample inform6
l'application du R~glement aux soci6t6s
int6ress6es.

Dans les deux cas vis6s in fine de
l'article ler du R6glement, il s'engage
h rechercher tous moyens de sauve-
garder efficacement les int6r&s bri-
tanniques en cause, chaque cas devant
faire l'objet d'un examen particulier.

Veuillez agr6er, etc.
A. PARODI

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

From French Minister of Foreign Affairs
to His Majesty's Ambassador at Paris

Paris, I1th April, 1951

Mr. Ambassador,
I have the honour to inform your

Excellency that the French Govern-
ment confirms that, in the case prov-
ided for in paragraph (5) (b) of Ar-
ticle I of the Terms of Settlement
annexed to the Agreement of to-day's
date, relating to the compensation
offered to British holders of shares and
interests affected by the Law of
8th April, 1946, and the Decree of
5th June, 1947, and the regulations
relating thereto, it will be responsible
for taking the initiative in notifying to
the competent British authority charged
to receive the declarations any French
interests which in its opinion own
more than 50 % of the capital of any
British juridical person referred to in
the above-mentioned paragraph (5) (b).
Pending the receipt of fuller informa-
tion, it provisionally excludes from the
application of the Terms of Settle-
ment the companies concerned.

In both the cases provided for in
paragraph (5) of Article 1 of the Terms
of Settlement, the French Government
undertakes to seek every means for the
effective safeguarding of the British
interests concerned, and to examine
each case individually.

Pray accept, etc.
A. PARODI

Translation by the Government of the United Kingdom.
Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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From His Majesty's Ambassador at
Paris to the French Minister of Foreign

Affairs

BRITISH EMBASSY

Paris, 11th April, 1951

M. l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge
receipt of your Excellency's Note dated
to-day, the translation of which reads
as follows :-

[See note I]

I have the honour to inform your
Excellency that my Government agree
with the terms of the Note transcribed
and avail myself of this opportunity
to express to you, Monsieur l'Ambassa-
deur, the assurance of my highest
consideration.

Oliver HARVEY

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majestd h Paris
au Ministre des affaires itrangkres

fran.fais

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Paris, le 11 avril 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de
la note de Votre Excellence en date
de ce jour dont le texte, en traduction,
est ainsi con~u :

[Voir note I]

J'ai l'honneur de faire savoir h Votre
Excellence que mon Gouvernement
approuve les termes de la note repro-
duite ci-dessus et je saisis cette occa-
sion pour vous exprimer, Monsieur
l'Ambassadeur, l'assurance de ma tr~s
haute consideration.

Oliver HARVEY

His Majesty's Ambassador at Paris to the French Minister of Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Paris, 11 th April, 1951
M. l'Ambassadeur,

I have the honour to inform your Excellency that, at the request of the
French Government, the Government of the United Kingdom confirm that
the Foreign Office, which is the competent authority designated by the Govern-
ment of the United Kingdom under Article 1 of the Terms of Settlement
annexed to the Agreement of to-day's date, relating to the terms of compensa-
tion of British interests in the French nationalised gas and electricity under-
takings, to verify the declarations made by British nationals, shall also be the

N- 1456



34 United Nations - Treaty Series 1951

responsible authority of the French Government provides the Government
of the United Kingdom with proof that securities, which do not fulfil the
conditions set out in the agreement have, nevertheless, been the subject of
declarations verified by the Foreign Office.

It is also confirmed that, during a period of seven years from the date of issue
of a credit-voucher, the Government of the United Kingdom will reimburse
the French Government for any payments made in the circumstances referred
to in the preceding paragraph, without regarding the French Government as
being under any obligation to prosecute individually the holder of a credit-
voucher which has been wrongly issued.

I avail, etc.
Oliver HAavEy

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majestd d Paris au Ministre des affaires dtrangdres franFais

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Paris, le I I avril 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir note IV]

Veuillez agr~er, etc.
Oliver HAR EY

IV

Le Ministre des affaires itrangires franfais i l'Ambassadeur de Sa Majesti h Paris

Paris, le 11 avril 1951

M. l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception votre Excellence de sa lettre en date de
ce jour, dont la traduction est la suivante:

((M. l'Ambassadeur,

o J'ai l'honneur de faire savoir h votre Excellence qu'h la demande du
Gouvernement frangais, le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare que le
Foreign Office, organisme officiel d~sign6 par le Gouvernement du Royaume-
Uni pour v6rifier, en application de l'article 1 du R~glement annex6 la
Convention en date de ce jour relative aux modalit6s d'indemnisation des
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int~rts britanniques dans les entreprises de Gaz et d']lectricit6 nationalis6es
frangaises, les d6clarations souscrites par les personnes physiques ou morales
britanniques, sera 6galement l'organisme responsable dans le cas oil le
Gouvernement frangais fournirait au Gouvernement du Royaume-Uni la
preuve que des titres qui ne remplissaient pas les conditions pr~vues par
la Convention ont cependant fait l'objet de d~clarations vis6es par le
Foreign Office.

((II est en outre prcis6 que, pendant une priode de sept ans A partir
de la date de 1'mission des titres de cr~ance, le Gouvernement du Royaume-
Uni d6sint6ressera le Gouvernement frangais du montant des paiements
effectu~s dans les circonstances mentionn6es au paragraphe precedent, sans
que le Gouvernement frangais ait au pr~alable h poursuivre individuellement
le porteur d'un titre de cr~ance d6livr6 h tort.

(( Je saisis cette occasion pour vous exprimer, Monsieur 'Ambassadeur,
l'assurance de ma plus haute consid6ration.

' Oliver HARVEY.

J'ai l'honneur d'exprimer i votre Excellence l'accord de mon Gouvernement
sur les termes de cette lettre.

Veuillez agr~er, etc.
A. PARODI

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Paris, 11th April, 1951
Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of your Excellency's Note dated
to-day, the translation of which reads as follows

[See note III]

I have the honour to express to your Excellency the agreement of my
Government with the terms of this Note.

Accept, etc.
A. PARODI

'Translation by the Government of the United Kingdom.
'Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.
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LIST OF NATIONALISED UNDER-
TAKINGS ON 1 APRIL 1949

NOTE

Undertakings marked with a continuous
line :1

Companies quoted on the exchange,
or of a similar status, which can take
part in the operations of the C.C.D.V.T.

Undertakings marked with a broken line :2

Companies quoted on the exchange
but considered not quoted. (Companies
quoted on the Nancy Exchange, which
was closed during the period under
review, and the Soci&t6 Aixoise d']lec-
tricit6, for which there was no quotation
during that period.)

LISTE DES ENTREPRISES NATIONA-
LISEES E.D.F. - G.D.F. MISE A JOUR

LE ier AVRIL 1949

L GENDE

Entreprises soulign~es d'un trait continu:

Soci~t~s cot~es ou assimil6es admises
aux operations de la C.C.D.V.T.

Entreprises soulign~es d'un trait tiret62 :

Soci~t~s cot6es, mais consid6r~es com-
me non cot~es. (Soci~t~s cot~es h la
Bourse de Nancy qui 6tait ferm~e pen-
dant la p~riode de r~f~rence et St6
Aixoise d']lectricit6 qui n'a fait l'objet
d'aucune cotation pendant cette p6riode
de r~f~rence.)

ARTICLE 6

No.
E.D.F.

1-51
48-07

1-02
31-02

2-03

33-02
34-07
14-09
1-03
8-02

9-01
1-04
2-04

7-02
44-15

5-02
8-35
6-02

44-01

19-01
37-02

Ddsignation de l'Entreprise et Observations
(Name of Undertaking and Remarks)

ACCOUS (St6 d'Eclairage Electrique d') ..... .............
ADAM & Co. (St6) ......... .......................
ADOUR (Centr. Therm. de 1') ...... ...................
AGOUT (Sti des F.M. de 1') ...... ..................
AIGOUAL (St6 d'6tudes des Chutes de I') .... .............

[Instance annulation de transfert (Note Dion Administrative du
18/11/48)]

AIN INFERIEUR (St6 Hydro-Electr. de 1') ................
AIRVAULT (St6 Elec. d') .......................
AISNE (Energie Elect. du Nord de 1') ..... ...............
AIX-LES-BAINS (St6 An. d'Eclairage d') .... .............
AIXOISE D'ELECTRICITE (St6) ...... ................

[Pas de cotation sur double p6riode de r6f6rence]
ALPES (St6 Hydro-Elec. des) ....... ..................
ALPES (St6 de Transp. d'Energie des) ..... .............
ALPES (Union Elec. des) ........ ....................

[Instance annulation de transfert (Note Dion Administrative du
18/11/48)]

ALPES-DURANCE (St6 de Transport d'Energie) .............
ALPES-MARITIMES (St6 de Distrib. du Gaz des) ...........

[G.D.F.]
ALPES-MEDITERRANEE (St6 de Transp. d'Energie) .........
ALPINE (St6 An. de l'Energie Electr.) .... ...............
ALSACE & DE L'EST (St6 de Transp. d'En. Elec. d') .........
ALSACIENNE DE COKERIES (St6) ...... ..............

[G.D.F.]
ALSACIENNE & LORRAINE d'ELECTRICITE (Std) .........
AMPLEPUIS (Cie Electr. & Gaz. d') ..... ...............

Date du Dicret
(Date of Decree)

22/6/46
19/5/48
21/5/46
21/5/46
21/5/46

21/5/46
22/6/46

7/6/46
21/5/46
21/5/46

21/5/46
21/5/46
21/5/46

21/5/46
27/9/47

21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46

21//46
21/5/46

'Printed in bold type.
'Printed in italics.
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No.'
R.D.F.

2-05
36-03
25-04
39-08
14-10
44-17

20-02

1-05
39-02

3-22
3-26
3-21
2-75
3-02

43-01
1-06

31-03
1-07

13-02
30-03

30-05

14-12
14-15
42-02
34-02
32-02
17-02.
8-04

12-12
2-48

49-07
39-09
48-04
43-57
31-04
7-03

21-02
1-08
3-03
1-09
8-05

34-04
1-10

43-03
1-11
2-74

39-03
1-12

39-07
12-13
12-14
25-01
10-02
31-05
14-02
31-06
39-10

2-45

Disignation de l'Entreprise et Observations
(Name of Undertaking and'Remarks)

ANDELYSIENNE D'ELECTRICITE (St6) ... .............
ANGERS & EXTENSIONS (Cie d'Electricit6 d') .............
ANICHE (Cie du Gaz & De I'Electr. de la Ville d') ...........
ANNESSE & DE BEAULIEU (St6 d'Electr. d') ... ..........
ANNOEULLIN (St6 An. du Gaz d') ..... ...............
AQUITAINE DE SERVICES PUBLICS (St6) ... ...........

[G.D.F.]
ARC (St6 des F.M. de 1') ..................... ...

[Instance annulation de transfert (Note Dion Adm. du 18/11/48])
ARC (St6 pour le Transp. & la Distr. de I'E.E. dans la Vallke de 1')
ARCACHON & EXTENSIONS (Cie du Gaz et de l'Electr. d') . . .
ARDENNAISE (Rurale) .............................
ARDENNES (St6 Rurale d'En. Electr. des) ... .............
ARDENNES-ELECTRIQUES (St6) ..............
ARGENCE (St6 d'Electr. de 1') ...... ..................
ARGONNE (Force & Lumiire d') ......................
ARIEGE (Ecl. et Forces Motrices de I') ..... .............
ARMORICAINE (Union Hydr. Elect.) .... ...............
ARN (St6 des F.M. de 1') ........ ...................
ARRENS (St6 des F.M. d') .................
ARTESIENNE DE FORCE & LUMIERE (Sti) .........
ASSOCIATION EN PARTICIPATION POUR L'AMENAGEMENT

de CHUTES NOUVELLES ...... ..................
ASSOCIATION EN PARTICIPATION pour la GESTION de la

REPARTITION RESERV. D'U.P.E.P.O ................
AUBENCHEUL (St6 Elec. d') .........................
AUBERCHICOURT (St6 d'El. d') ......................
AUVERGNE (Cie Hydro-Elec. d') ..... ...............
AUVEZERE (St6 des F.M. de I') ...... ................
AUXOIS (Energie Electr. de ') ...... ..................
AVEYRON (St6 Hydr. Elec. de 1') ......................
AVIGNONNAISE dELECTRICITE (Sti) .... ...........
AWOINGT (Secteur Elec. d') ......................
AZAY-le-RIDEAU (S.A. d'Elect. d') ..... ...............

BAGER (St6 Hydro-Elec. du). .................
BALLION, FAVEREAU & Co. (St6 d'Electricit6) ............
BARDIN Frbres (St6 de Distribution d'En. Elec.) .............
BARDOT & Co. (MM.) .............................
BASSE-ARIEGE (Energ. Elec. de la) ..... ...............
BASSE-CAMARGUE (St6 de Transp. d'Inerg. Elec. de la) ....
BASSE-ISERE (Energ. Elec. de la) ..... ................
BASSE-LOIRE (Energ. Elec. de la) .... ...............
BASSE-MOSELLE (Sti d'EI. et de Gaz de la) ............
BASSES-PYRENEES (St6 Hydr. Elect. des) ... ..........
BAS-VERDON (St6 d'Etudes pour l'Am~nagement du) .........
BAUGEOISE (Cie Gle de Distribution et d'Ap. Elect. " La) ....
BAUME-les-DAMES (St6 Electr. de) ..... ...............
BEARN (St6 des Forces Motrices du) ..... ...............
BEAUCOURTOISE (St6 Elec.) ...... ..................
BEAUVAIS (St6 de Gaz et d'Electr. de) ..... ............
BEGLES, BOUSCAT & EXTENSIONS (St6 d'Elec. de) .......
BELMONT (St6 d'Energie Elec.de) ..... ................
BERGERAC (Gaz & Elec. de) .... .................
BERLAIMONT (Sect. Elec. de) ...... .................
BERTRY et EXTENSIONS (Sect. Elect. de) ...............
BETHUNOISE d'ECLAIRAGE et d'ENERGIE (Ste) .........
BEUVRY-les-ORCHIES (St6 Electrique de) ... .............
BEZIERS (Cie d'Elec. de) . . .... .............
BILLY-MONTIGNY et EXTENSIONS (Sec. Elec. de) .......
BITERROISE de FORCE et LUMIERE (St.) ............
BLANZAC (St6 Canton. de Dist. d'Elect. de) ...............
BIERE & LA CROIX (St6 d'Elec. et de Gaz de) .............

Date du Ddcret
(Date of Decree)

21/5/46
21/5/46

7/6/46
22/6/46

7/6/46
27/9/47

21/5/46

21/5/46
21/5/46
7/6/46

22/6/46
7/6/46

22/6/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46

21/5/46

21/5/46
22/6/46
22/6/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46.
22/6/46
22/6/46

17/3/49
22/6/46
19/5/48
27/9/47
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
7/6/46

22/6/46
22/6/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
22/6/46
7/6/46
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No. Dsi gation de V'ntrefrise et Observations Date du Ddcret
E.D.F. (Name of Undertaking and Remarks) (Date of Decree)

43-54 BOEN-s/LIGNON (Eclairage et Energ. Elec. de la Ville de)-MM.
MOIZIEUX P~re & Fils- . ...... ................. .... 27/9/47

21-26 BOIS d'AMONT (St6 Elect. de) ..... ................ ... 22/6/46
2-06 BOISSY-St-LEGER (St6 de Distr. d'Energ. Elect. du Canton de) 21/5/46
2-07 BONNE & DRAC (St6 des F.M.) ....... ............... 21/5/46

12-15 BOUCHAIN (St6 d'Elec. de) ...... .................. ... 22/6/46
8-06 BOUCHES-du-RHONE (St6 d'Elec. & de Force des) ......... ... 21/5/46

25-02 BOULONNAISE D'ELECTRICITE (Cie Gle) .......... ... 21/5/46
32-09 BOURBON-LANCY et de la REGION (St6 d'Eclairage de) . . . 22/6/46
43-04 BOURBONNAIS (Cie du) ..... .................. .... 21/5/46

1-13 BOURGOIN-JALLIEU (Gaz & Elec. de) ............ 21/5/46
29-01 BOURGUIGNONNE DE TRANSPORT D'ENERGIE (Cie) . . . 21/5/46
14-16 BOUVIGNIES (S. A. de Distr. Elect. de) ... ............ ... 22/6/46
49-09 BOUZONVILLE (St6 d6noune Centrale Elec. de) ....... ... 17/3/49

1-14 BREDA (St6 des F.M. du) ...... ................... .... 21/5/46
2-52 BRESLE (St6 Elec. de) ....... .................... ... 22/6/46

27-02 BRETAGNE (Lumi~re Elec. de) ................ 21/5/46
23-02 BRETONNE d'INTERCONNEXIONS (St6) .. .......... .. 21/5/46
27-03 BRETONNE & NORMANDE DE TRANSPORT D'ENERGIE (St6) 21/5/46
43-05 BRIANONNAIS (Energ. Elec. du) ... ............. ... 21/5/46
48-09 BURES (Colonies de) ....... ..................... .... 19/5/48

2-08 CAEN (Std d'Electr. de) .... . . . . . . 21/5/46
43-32 CAISSE DE COMPENSATION DES DISTRIBUTIONS D'ENER-

GIE ............. ........................... 17/4/47
21-6 CAMBRESIS (Energie Elec. du) ................ 22/6/46
8-07 CANNES (StO d'Eclairage Elect. de) ... ............. .... 21/5/46
1-15 CANTAL (St6 des F.M. du) ..... ................. ... 21/5/46

11-01 CARCASSONNE (St6 du Gaz de) .... ............... ... 21/5/46
43-62 CARIGNAN (St6 d'Ecl. Elec. de) ..... ................ ... 27/9/47
2-09 CASTRAIS (St6 Elec. du) ......................... 21/5/46

[Instance annulation de transfert (Note Dion Adm. du 18/11/48)]
30-02 CAUTERETS (St6 d'Ecl. & de Chauffage de) .... .......... 21/5/46
20-03 CAZERES (St6 Hydro-Elec. de) ................... .. 21/5/46

[Instance annulation de transfert (Note Dion Adm. du 18/11/48)]
48-02 CEILHES-ROQUEZELS (Conses. d'Energ. Elect. de) ......... ... 19/5/48
21-23 CENTRE (St6 d'Electrification rurale du) ...... ............ 7/6/46
32-03 CENTRE (Std des F.M. du) ..... ................. ... 21/5/46
21-03 CENTRE (Ste de Transport d'Energie du) ... ............ ... 21/5/46

2-10 CENTRE (Union Elect. du) ..... ................. ... 21/5/46
29-02 CENTRE-EST (Cie d'Interc.) ..... ................. ... 21/5/46
18-02 CENTRE-OUEST (St6 de Transp. d'Energie) ............ ... 21/5/46
1-16 CERE (St Hydro-Elec. de la) ..... ................ ... 21/5/46
2-11 CEVENNES (Energ. Elec. des) ..... ................. .... 21/5/46

28-02 CEVENNES (St6 de Transp. d'Energie des) ............. ... 21/5/46
32-04 CHALON S/SAONE (Ste de Grance et d'Expl. Elec. de) ....... 21/5/46

1-49 CHAMBERIENNE D'ELECTRICITE (St6) ............. ... 7/6/46
2-12 CHAMPAGNY (St6 d'Etudes du Barrage de) .. .......... .. 21/5/46

13-03 CHARENTE-DORDOGNE (St6 d'Electricit6) .. .......... ... 21/5/46
8-08 CHASSEZAC (St6 d'Etudes du) 2................ 1/5/46

34-03 CHINONAISE D'ELECTRICITE (Cie) ... ............ . 21/5/46
2-13 CHIRAC & DU MONASTIER (St6 La Lurni~re de) ......... ... 21/5/46

16-05 CLARES-COMBES (Energ. des Chutes de) .. ........... ... 22/6/46
6-07 CLEMESSY (Usine Elec. de) ..... ................. ... 22/6/46

20-01 COMMINGES (St6 des Forces Hydro-Electriques de) ......... ... 21/5/46
2-55 CONCESSIONS MUNICIPALES ............... 22/6/46
1-17 CONCESSIONS PUBLIQUES REGIONALES ......... 21/5/46
8-09 CORSE (Cie d'Elect. de la) ...... .................. ... 21/5/46
8-10 CORSE d'INDUSTRIES REUNIES (St6) .............. .... 21/5/46
3-04 COTE-d'OR (Cie d'Elec. de la) ..... ................ ... 21/5/46

15-02 COTENTIN (Electr. du) ...... ................... ... 21/5/46
14-18 COUTICHES (St6 Elect. de) ...... .................. ... 22/6/46
21-05 CREUSE (Union Elect. de la) ..... ................. ... 21/5/46
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23-08 CUGANDAISE (St6 d'Elec.) ........... ............. 22/6/46
1-18 CULOZ (St6 d'Elec. de) ....... .................... ... 21/5/46

29-03 CURE (Cie Hydro-Elec. de la) ..... ................. .... 21/5/46

1-55 DAUPHINE (St6 de Distrib. d'Energie Electr. du) ......... ... 22/6/46
1-19 DAUPHINE (St6 des F.M. du) ..... ................ ... 21/5/46
2-14 DAUPHINE (St6 Hydro-Elec. du) .... ............... ... 21/5/46

40-03 DEVILLE (Cie du Gaz & d'Electr. de) ...... ............. 7/6/46
26-03 DIEGE (St6 Hydro-Elec. de la) ..... ................. .... 21/5/46
19-03 DIEUZE (St6 du Gaz & de l'Elec. de) ... .............. .... 7/6/46
15-03 DIJONNAISE D'ELECTRICITE (St6) ... ............. ... 21/5/46
49-03 DISSAY-sous-COURCILLON (St6 Elec. de) ............. ... 17/3/49
44-10 DISTRIBUTION (St6 Aux. Industrielle de) ..... ........... 22/6/46

[G.D.F.]
21-28 DISTRIBUTION D'ENERGIE ELECTRIQUE (Cie Centrale de) 22/6/46
32-07 DISTRIBUTION D'ENERGIE ELECTRIQUE (St6 Inter-d6parte-

mentale de) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 21/5/46
14-19 DISTRIBUTION & ENTREPRISE D'ELECT. (St6) ......... ... 22/6/46
43-50 DISTRIBUTION & D'ENTREPRISES ELECTRIQUES (St6 de) . 27/9/47
43-42 DISTRIBUTION DE FORCE & D'ECLAIRAGE (S.A. de) . . . 27/9/47
44-02 DISTRIBUTION DU GAZ (St6 r~gionale de) .... .......... 21/5/46

[G.D.F.]
21-35 DISTRIBUTION REGIONALE d'ELECTRICITE (St6 de) St-Just-

la-Pendue ......... ......................... .... 22/6/46
1-20 DOLE (St6 Electrique de) ...... ................... .... 21/5/46

36-10 DOMFRONT (Distrib. d'Elec. de) .... ............... ... 22/6/46
12-17 DOUCHY (Secteur Elec. de) ...... .................. ... 22/6/46
24-01 DRAC INFERIEUR (St6 Hydro-Electrique du) ............ ... 21/5/46
2-15 DRAC MOYEN (St6 Hydro-Electrique du) ........... 21/5/46

[Instance annulation de transfert (Note Dion Adm. du 18/11/48)]
24-02 DRAC ROMANCE (St6 Hydro-Elec.) .... .............. ... 21/5/46

1-21 DRONNE (St6 Elect. Indus. de la) ............... 21/5/46
25-03 DUNKERQUE (St6 d'Elec. de la r6gion de) ............. ... 21/5/46
8-12 DURANCE (St6 des F.M. de la) ..... ................ ... 21/5/46
8-13 DURANCE (St6 Hydro-Elec. de la) .... .............. ... 21/5/46

21-06 EAU d'OLIE (St6 Hydro-Elec. de I') .... .............. ... 21/5/46
44-03 ECLAIRAGE (Cie Indust. d') ..... ................. ... 21/5/46

[G.D.F.]
44-04 ECLAIRAGE, CHAUFFAGE & FORCE MOTRICE (Sti) . . . 21/5/46

[G.D.F.]
8-14 ECLAIRAGE ELECTRIQUE REGIONAL ........... 21/5/46

44-19 ECLAIRAGE par le GAZ & I'ELECTRICITE (S.A. d')....... 27/9/47
[G.D.F.]

1-57 ECLAIRAGE DES VILLES (Cie pour 1') .. ........... . 22/6/46
46-01 ELECTRICITE & DE GAZ (St6 Commerciale d') ......... .. 7/6/46

2-16 ELECTRICITE INDUSTRIELLE (Cie) ... ............ . 21/5/46
8-15 ELECTRIFICATION RURALE & d'EQUIP. AGRIC. (cie) . ... 21/5/46
3-05 ENERGIE ECLAIRAGE ...... ................... .... 21/5/46

36-04 ENERGIE ELECTRIQUE (St6 Auxiliaire) ... ........... ... 21/5/46
40-01 ENERGIE ELECTRIQUE (Cie Centrale d') .. .......... . 21/5/46
42-07 ENERGIE ELECTRIQUE (Cie G~ndrale d') .. .......... ... 22/6/46

3-06 ENERGIE ELECTRIQUE RURALE ... ............. ... 21/5/46
1-01 ENERGIE INDUSTRIELLE (L) .... ............... ... 21/5/46
1-22 EST (Sti des F.M. de 1') ...... ................... ... 21/5/46

28-01 EST (St6 de Transport d'Energie de Ia region) ............ ... 21/5/46
22-01 EST (St6 de Transp. d'En. Elect. de 1') ...... ............. 21/5/46
27-04 EST-BRETAGNE (St6 de Trans.) .... ............... ... 21/5/46
3-07 EST ELECTRIQUE ....... ..................... .... 21/5/46
3-01 EST-LUMIERE ........ ....................... .... 21/5/46

14-20 ESTEVELLES (St6 Elec. d') ...... .................. ... 22/6/46
2-02 ETUDES D'AEROMOTEURS (St6 d') . ............ 21/5/46

43-26 ETUDES POUR L'UTILISATION DES MAREES (St6 d') .... 7/6/46
1-62 EXPLOITATION & D'ENTREPRISE (St6 Gle d') .......... ... 22/6/46
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1-64 FIER (St6 des Forces du) ............. ........ . ... 21/5/46
37-03 FIRMINY & DU CHAMBON (St6 du Gaz de) ........... ... 7/6/46
43-63 FLEURY-les-AUBRAIS (Sect. Electr. de) ... ............ ... 27/9/47
14-21 FLINES-les-RACHES (St6 d'Slect. de) ............ ..... 22/6/46
15-05 FORCE & DISTRIBUTION ..... ................. .... 21/5/46
1-23 FORCE & LUMIERE (St4 Gle de) .... .............. ... 21/5/46
2-57 FORCE MOTRICE & LUMIERE ELECTRIQUE .......... ... 22/6/46

21-29 FOREZIENNE D'ELECTRICITE (St6) ... ............ ... 22/6/46
43-45 FOY & Cie (St6 Robert) . . . 27/9/47
43-09 FRANqAISE d'ECLAIRAGE & de CHAUFFAGE par le GAZ (Cie) 21/5/46
43-52 FRANCAISE d'ELECTROLYSE (Cie) ... ............. ... 27/9/47
21-13 FRANCE (Energie Elect. du Nord de La) ............. .... 21/5/46
36-06 FRANCE (Energ. Elect. de 'Ouest de la) ............. .... 21/5/46.
21-07 FRANCE & L'ETRANGER (Cie Electrique pour la) ......... ... 21/5/46

[Instance annulation de transfert (Note Dion du 18/11/48)]
1-65 FRANCHE-COMTE (Cie d'Entr. Ind. de) ... ........... ... 22/6/46
1-24 FRANCHE-COMTE (St6 d'Electrification de) ............ ... 21/5/46

43-39 FRANCHE-COMTE (Ste des Forges de) .. ........... ... 17/447
43-13 FRANCO-BELGE (Ste Nouvelle du Gaz) ............. ... 21/5/46
14-22 FRESNOY-en-GOHELIE (Sec. Electrique de) .. .......... ... 22/6/4&
43-12 FUSION DES GAZ .............. . ... . 21/5/46
43-24 FUXEENNE d'ECLAIRAGE PAR LE GAZ & L'ELECTRICITE

(Cie) ............. ........................... 7/6/46.

13-04 GAILLEFONTAINE (St6 d'Electr. de) ... ............. ... 2216/46.
2-17 GARANCIERES (St6 Elec. de) ..... ................. .... 21/5/46

44-05 GAS COMPANY LIMITED (The European) .. .......... ... 21/5/46,
[G.D.F.]

43-44 GAUBERT & Co. (Marcel) ...... .................. ... 27/9/47
1-25 GAVARNIE (St6 des F.M. de la Vall6e de) ..... ........... 21/5/46

16-01 GAZ (Cie Continentale du) ....... ................. ... 21/5/46
41-01 GAZ & d'ELECTRICITE (St6 Industrielle de) .......... 21/5/4&
44-22 GAZIERE d'ACHAT EN COMMUN des CHARBONS (St6) . . . 27/9/47

[G.D.F.]
2-18 GERANCES & d'EXPLOITATIONS d'ENTREPRISES ELECTRI-

QUES (Ste de) ........ ....................... .... 21/5/4&
39-05 GIRONDE (Secteur Electr. du Nord de la) ..... ........... 21/5/4&
41-03 GOLFE-JUAN (St6 du Gaz de) ..... ................ ... 21/5/46,
12-18 GOUZEAUCOURT (St6 Elec. de) ............... 22/6/46
43-15 GRAND'COMBIENNE d'ECLAIRAGE & d'ENERGIE (St) . . 21/5/46
43-16 GRAND DORON (St6 du) ...... .................. ... 21/5/46
1-66 GRANDVILLARS (St6 d'Eclairage Elect. de) . ..... ........ 22/6/46

43-17 GRENOBLE (Ste Gle de F.M. & d'Eclair. de la ville de) . . 21/5/46,
1-26 GRIMAL & Co. (S.A. des Ets. Ch.) .... ............... .... 21/5/46

32-01 GROSNE (Cie Elec. de la) ...... .................. ... 21/5/46.
32-05 GROSNE & de I'ARROUX (Cie de Distrib. d'Elec. de la) ....... 21/5/46
32-06 GROSNE & DU CENTRE (St6 de Distr. El. de la) .......... ... 21/5/46.
44-21 GROUPEMENT CHARBONNIER GAZIER ............ ... 27/9/47

[G.D.F.]
43-25 GROUPEMENT DE L'ELECTRICITE ... ............ ... 7/6/46.

1-67 GUERET (S.A. Electr. de) ....................... 22/6/46,
32-08 GUEUGNON (Ste d'Energie Electr. de) ... ............ ... 7/6/46.
21-08 GUIL (Forces Motrices du) ... .................. 21/5/46.
16-03 GUILLESTRE & EXTENSIONS (Energie Electr. de) ...... . 21/5/46

14-23 HAM (Ste Electr. de la Region de) ..... ................ ... 22/6/46
48-60 HAM (St6 du Gaz de) .......... ..................... 27/9/47

3-08 HAUT-DOUBS (St6 des F.M. du) .... ............... .... 21/5/46
15-06 HAUT-MORVAN (St6 d'Electr. du) .... .............. ... 21/5/46
6-03 HAUT-RHIN (Sti des F.M. du) .... ............... ... 21/5/46.

21-09 HAUT-TARN (Energie Elec. du) ..... ................ 21/5/46
[Instance Annulation de Transfert (Note Dion Adm. du 18/11/48)]

8-17 HAUT-VAR (St6 des F.M. du) ..... ................ ... 21/5/46
[Instance Annulation de Transfert (Note Dion Adm. du 18/11/48)]
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HAUT-VIVARAIS (St6 d'Electr. du) ... ..........
HAUTE-AUVERGNE (Energ. Electr. de la) .........
HAUTE-CREUSE (St6 des F.M. de la) ...........
HAUTE-DURANCE (Ste des F.M. de la) ...........
HAUTE-GARONNE (Energ. Electr. de la) .......
HAUTE-ROMANCHE (St6 des F.M. de la) .........
HAUTE-VEZERE (St6 des F.M. de la) ...........
HAVRAISE d'ENERGIE ELECTRIQUE (ST) ....
HENIN-LIETARD (S.A. du Gaz de) .............
HERAULT (St6 de Distr. d'Ecl. & de Force de 1') .
HERSIN-COUPIGNY & EXTENSIONS (Sti pour

Chauffage et la F.M. par le Gaz & 'Electr. d') . .
HOUDAN (St6 du Gaz & de l'Eau de) ...........

No.
E.D.F.

1-69
21-40
35-02
8-16

39-04
7-04

35-03
43-18
14-03
49-08
14-04

46-02

29-04
21-10

2-19
1-28

33-03
1-29

42-06
2-58

3-24
3-09

33--04

43-47

14-25
27-09
14-26
43-27
12-02
43-19

1-30
14-24
49-04
49-02
25-05

11-02
21-30
44-18

15-07
49-01
12-03
21-01
23-01
3-11
3-10

12-04
3-12
2-22
1-32

21-31
8-03

33-05
1-31

44-24

ILE DE FRANCE (St6 de Transp. d'Energ. de 1') ...........
INTER ELECTRIQUE . . . ......
INTERCONNEXIONS ELECTRIQUES (St6 d') ............
ISERE (St6 Hydro-Electr. de 1') ...... .................
ISERE & DROME (Energ. Electr. d') .....................
ISERE-VERCORS (St6 Energ. Electrique) .... .............
ISSOIRE (St6 pour l'Ecl. au Gaz de la Ville d') ... ...........
ISSOUDUN (Secteur Elec. d') . . ...... ...............

JEANMAIRE (St6 des Usines) ...... ..................
JURA (St6 Electr. du) ........ ......................
JURA et des ALPES (St6 des F.M. du) ..... .............

KEROUSSE (St6 Electrique de) ...... .................

LALLAING (St6 d'Elec. de) ....... ..................
LAMBALLE (Electr. de) ........................
LANDAS (S.A. d'Electrification de la Commune de) ...........
LANDES (Sti Minii~re & Elec. des) ...... ..............
LANDRECIES (St6 d'Elec. de) .... .................
LAON, POISSY & EXTENSIONS (St6 du Gaz et de 1'Electr.) . . .
LAPRADE & FILS (St6 X.) ..........................
LEFOREST-MONTCHEAUX (Union Electrique) ............
LENCLOITRE & ENVIRONS (St6 Rurale de Distr. d'Energie Electr.)
LERY (St6 d'Elect. de) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
LE TOUQUET-PARIS-PLAGE & EXTENSIONS (St6 du Gaz &

d'Electricit6) . . . . . .. . . . . . . . . .
LEZIGNAN-CORBIERES (St6 de Gaz & d'Electricit6 de) .......
LIGNON DE LA LOIRE (St6 des F.M. Runies de) ..........
LIMOURS & EXTENSIONS (St6 du Gaz de) ... ...........

[G.D.F.]
LIMOUSIN (Union Hydro-El. du) ......................
LOIR P~re & Fils (St6) .............................
LOIRE (Forces Motrices de la) ...... ..................
LOIRE & DU CENTRE (Cie Elec. de ia) .... ............
LOIRE & NIEVRE (St6 d'Electricit6 de) ..... ............
LORRAINE D'ELECTRICITE (Cie) ..... ...............
LORRAINE-CHAMPAGNE .................
LORRAINE-HAINAUT ...................
LOT (Forces Motrices du) ....... ....................
LOZERIENNE D'ENERGIE ELECTRIQUE (St6) ...........
LYON (Gaz de) ......... ........................
LYON (S.A. des Eaux & de l'Elect. du N.E. de) .............
LYONNAISE D'APPLICATIONS ELECTRIQUES (St6) .......
LYONNAISE D'ELECTRICITE (Cie) .... ..............
LYONNAISE DE LUMIERE & DE FORCE (Sti) ..........
LYONNAISE (St6 Industr. et Mini~re) .... ...............

[G.D.F.]

I'Ecl.,

Date do Ddcret
(Date of Decree)

22/6/46
22/6/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
17/3/49

21/5/46
7/6/46

21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46

7/6/46
22/6/46

7/6/46
21/5/46
21/5/46

27/9/47

22/6/46
22/6/46
22/6/46
22/6/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
22/6/46
17/3/49
17/3/49

7/6/46
21/5/46
22/6/46
27/9/47

21/5/46
17/3/49
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
22/6/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
31/1/49
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No.
R.D.F.

2-60
36-05
49-05
21-11

48-05
21-12

5-01
3-13

42-03
7-05

18-03
2-23

43-33

15-12
1-72
9-02
2-24
8-11
8-01

14-27
8-18

8-30
11-03
48-08
3-14
3-31
3-15

38-2
43-14

1-33
14-28
31-07

1-34
31-08
35-06

1-35
12-19
43-56
19-06
2-20

43-31
34-05

2-25

3-16
23-03
48-03
42-10

8-19
8-20

23-07
14-01
12-01
43-34
44-06

4-01

No. 14

MAGNY-en-VEXIN (Usine A Gaz & Sec. Elect. de) ...........
MAINE-ANJOU (Energie Elec.) . ...............
MARCAMPS-PRIGNAC & CAZELLES (St6 d'Eclairage Elec. de) .
MARGERIDE (St6 Hydro-Elec. de la) .............

[Instance annulation de transfert (Note Dion Adm. du 18/11/48)]
MARGUERON J. & FILS & Co ..... .................
MARONNE (Forces Motrices de la) ..... ...............
MARSEILLE (Electriciti de) ...... ..................
MARSEILLE (Ste du Gaz & de l'Electr. de) ... ..........
MASSIF CENTRAL (Energie Electr. du) .... ...... .......
MASSIF CENTRAL (St6 Hydro-Electrique du) ... ..........
MASSIF CENTRAL (St6 pour le Transp. de l'Energie Electrique du)
MASSIF CENTRAL (Union Electrique du) .... ............
MASSIF CENTRAL (Groupement des Producteurs d'Energ. Elec-

trique du) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
MAUBEUGE & EXTENSIONS (S.A. du Gaz de) ...........
MAUMUS (St6) ......... ........................
MAURIENNE (St6 Hydro-Elec. de la) ..... . ............
MEAUX (Cie d'Electr. de) ....... ....................
MEDITERRANEEN (Dispatch.) ...... .................
MEDITERRANEEN (Energ. El. du Littoral) ... ..........
MERICOURT-ROUVROY (Sect. Electr. de) ...........
MERIDIONALE DE DISTRIBUTION D'EAU & D'ECLAIRAGE

(C ie) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
MERIDIONALE ELECTRIQUE (La) ..... . ....
MERIDIONALE DE TRANSPORT DE FORCE (STi) .....
MESSINE (St6 Fonciire) ........................
MEUSE (St Elec. de la Vallde de la Meuse). ................
MEUSE (St6 des F.M. de la) ....... ...................
MEUSE & MARNE (Energ. Elec.) ..... ...............
MIDI (Cie de Distr. Elec. du) ...... .................
MIDI (St6 Gle des Gaz du) ....... ...................
MIGOELOU (St6 d'Exploit. du Lac) ..... ...............
MOEUVRES (Sect. Elec. de) ....... ...................
MOISSAC (Elec. Gaz & Eaux de) ...... .................
MONT d'OR (St6 Elect. du) ....... ...................
MONTAGNE NOIRE (St6 des F.M. de Ia) .... ............
MOREL CARAMANCS & Co. (St6 Industr. Electrique) .......
MORMANT & EXTENSIONS (St6 du Gaz & d'Elec. de) .......
MORTAGNE DU NORD (Electr. de) .... ...............
MORTEAU, MAICHE & EXTENSIONS (St6 Elec. de) .......
MOSELLE (St6 de Transport d'Energie de la) ... ...........
MOULINEAUX (Cie de Distr. d'Energie Elec. des) .. .......
MOYENNE DORDOGNE (Energie Elec. de la) .............
MULHOUSE (Cie du Gaz de) ................
MURET (St6 Hydro-Elec. de) .................... ..

[Instance annulation de transfert (Note Dion Adm. du 18/11/48)]

NANCY (Energ. Electr. Suburbaine de) .... ..............
NANTAISE d'ELECTRICITE (Sti) ..... ...............
NESTES (St6 d'Elec. des) ....... ....................
NEUFLYZE (Sect. Elec. de) ....... ...................

[Transfert art. 8]
NICE (S.A. du Gaz & de l'Electricit: de) .... .............
NIMOISE d'ELECTRICITE (St6) ..... ................
NIVERNAIS (Union Elec. du) ...... ...................
NORD (Cie Electr. du) ........ ...... .......... . . .
NORD (Electr. & Gaz du) ....... ...................
NORD (Groupement des Producteurs d'Energie Elec. du) ......
NORD (St6 de Transport de Gaz du) ...... ..............

[G.D.F.]
NORD (St6 de Transp. d'En. Electr. de la Rgion du TERNORD)

56

Date du Dicret
(Date of Decree)

22/6/46
21/5/46
17/3/49
21/5/46

19/5/48
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46

17/4/47
7/6/46

22/6/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
22/6/46

21/5/46
22/6/46
21/5/46
19/5/48
21/5/46
22/6/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
22/6/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
22/6/46
21/5/46
22/6/46
27/9/47
22/6/46
21/5/46
12/1/47
21/5/46
21/5/46

21/5/46
21/5/46
19/5/46
22/6/46
17/3/49.

.21/5/46
21/5/46
7/6/46

21/5/46
21/5/46
17/4/47
21/5/46

21/5/46
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Ddsignation de l'Entreprise et Observations
(Name of Undertaking and Remarks)

NORD (St6 de Transport d'Energie A tr~s haute tension de la r6gion
STERN) ..........

NORD (St6 de transp. d'Energie Electr. du) ... ............
NORD-EST (Dispatching) (St6 de Transport d'En. Elec. de 'Est) .
NORD & DE L'EST (StE des Usines i Gaz du) ... ........
NORD-EST PARISIEN (Electr. du) ..... ...............
NORD-LUMIERE (Le Triphasd) ..... .................
NORD-OUEST (St4 Elec. du) ...... .................
NORD-PYRENEES (Cie d'En.) ...... .................
NORD-VENDEEN ELECTRIQUE ..... ...............
NORMAND (St6 d'Elec. du Littoral) ..... ...............
NORMANDE ELECTRIQUE (La) ...............
NORMANDE DE GAZ, d'ELECTRICITE & D'EAUX (St6) . . .
NORMANDE d'INTERCONNEXION (ST) ..............
NORMANDIE (St6 d'Elec. de). .................
NOYON & EXTENSIONS (Cie d'Eclairage & de Chauf. de) ....

No.
B.D.F.

4-02

4-03
22-02
38-01
2-26
2-27

13-01
1-36

23-04
2-21

43-46
15-08
40-02
15-09
14-11

43-06
1-76

21-24
14-05

1-37
8-21
2-28

14-32
14-33
43-08
36-01
18-01.
23-05
15-10
2-29

14-34

43-43
36-02

2-44
12-06
44-08
43-21
12-05
8-32

19-07
45-07
35-04
14-35
2-62
2-64

42-04
2-30
8-22
8-23

36-15
12-10

1-38
33-06

1-46
1-39

34-06
7-06
1-40

38-03
30-04
30-01

ELECTRIQUES .

(St6 Elec.

PACHY & LEMAIRE (Secteur Electrique) ................
PARIS (Std d'Eclairage & de Force par l'Electricitk i) . . .
PARIS (Cie d'Ecl. & de Chauffage par le gaz de la banlieue de) . .
PARIS (Ste d'Electr. de) ....... ..................
PARIS (Cie du Gaz de) ......... . . .....
PARISEENNE DE DISTRIBUTION D'ELECTRICITE (Cie) .
PARISIENNE d'INTERCONNEX. ELECTRIQUES (Sti) . . .
PARPAILLON (St6 d'Elec. de) .........................
PHALSBOURG (Usine & gaz et d'Electricitk de) ...........
PIERREFITTE (St6 Electro-chimique de) ... ............
PLATEAU CENTRAL (St6 des F.M. du) .... ............
PONT-A-VENDIN (St6 Electrique de) ..... ............
PONT-I'EVEQUE (St6 d'El. de) ..... .................
PONT-St-PIERRE (Secteur Elec. de) .... ...............
PORNICHET (Gaz de) . . . ...
PRODUCTION TRANSPORT & DISTRIBUTION D'ENERGIE
PROVENCE (St6 des F.M. de) ...... .................
PROVENCE (St6 de Transp. d'Energie de) .... ..........
PROVINCE (Central Lumi~re de) ..... ...............
PROVINCE (Les Secteurs Electriques de) ... ............
PROVINCIALE DE DISTRIBUTION d'ENERGIE (St6) . . .
PROVINCIALE d'ENTREPRISES (St6) ................
PYRENEENNE ELECTRIQUE (Union) .... ...........
PYRENEES (Elect. & Gaz des) ..... ................
PYRENEES (Forces & Lumiire des) .... .............
PYRENEES (St6 Hydro-Elec. des) ..... ...............
PYRENEES (St6 de Transp. d'En. des) .... .............
PYRENEES CENTRALES (St6 des F.M. des) .............
PYRENEES OCCIDENTALES (Union Electrique des) .......
PYRENEES OCCIDENTALES (Union des Product. d'Elec. des) .

OFFICE DES CHARBONS DES SECTEURS
OHLA DE MENDIVE (Secteur Electrique) . .
OIGNIN (St6 des Forces de ') ...........
OISE (Sect. Electr. de Ia Valle de I') .......
OMNIUM REGIONAL D'ELECTRICITE.
ORAISON-FORCALQUIER (St6 Electrique)
ORGEVAL (St6 d'Electricit6 de la region d')
ORIGNY-Ste-BENOITE & MONT d'ORIGNY
OSTREVENT (S.A. Elec. de ') .. .......
OUEST (Dispatching de 1') ... ..........
OUEST (Ste de Distribution d'Elec. de 1')
OUEST (St6 de Transp. d'Ener. de Is r6gion)
OUEST (St6 de Transport d'Energie de 1') . . .
OUEST (Union Oectr. de 1') .............
OUEST-LUMIERE ............
OULCHY-BRENY (secteur 6lec. d') .......

Date du Ddcret
(Date of Decree)

21/5/46
22/6/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
27/9/47
21/5/46
21/5/46
21/5/46
7/6/46

21/5/46
22/6/46
7/6/46

21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
22/6/46
27/9/47
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
22/6/46

27/9/47
21/5/46

7/6/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
22/6/46
22/6/46
17/4/47
21/5/46
22/6/46
22/6/46
22/6/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
22/6/46
7/6/46

21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
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No. Designation de lEntreprIse et Observations Date du Dfcret
E.D;F. (Name of Undertaking and Remarks) (Date of Decree)

26-04 QUERCY (St6 Hydro-Elect. du) ... .... ............. ... 21/5/46
16-04 QUEYRAS (St6 d'Elec. du) ...... .................. ... 21/5/46

2-65 REUILLY (Sect. Elec. de) ...... ................... .... 22/6/46
42-01 REUNIES DE GAZ & D'ELECTRICITE (Cies) ......... . 21/5/46

6-04 RHIN (Centre de Repartition de la Valike du) ............ ... 21/5/46
6-01 RHIN (Energie Electr. du) ...... .................. ... 21/5/46
1-41 RHONE (Ste Lyonnaise des F.M. du) ...... ............. 21/5/46

28-04 RHONE i PARIS (Union pour le Transp. d'Energ. du) ...... ... 21/5/46
28-03 RHONE, des ALPES et du CENTRE (St6 de Transp. d'Energie du) 21/5/46
29-05 RHONE-DURANCE-MEDITERRANEE (St6 d'Etudes) ..... . 21/5/46
29-06 RHONE EGUZON (Cie d'Int.) ..... ................ ... 21/5/46

5-03 RHONE-PROVENCE (St6 de Transp. d'Energie) ........... ... 21/5/46
1-42 RIOM6s-MONTAGNE (St6 d'Eclair. par 'Elec. de) ......... ... 21/5/46

34-11 RIVIERE-BASSE (St6 Hydro-Elec. de) ... ............. ... 22/6/46
21-04 ROANNAISE (Energ. Elect. de la Cote) ... ............. .... 21/5/46
7-07 ROMANCHE (St6 de R~gularisation des F.M. de la Vallke de la) . . 21/5/46

21-15 ROMANCHE (St6 de Transport d'Energie de la) ........... ... 21/5/46
12-07 ROMANCHE SUPERIEURE (St6 Hydro-Electr. de la) ........ 21/5/46
3-35 (HOUILLERES de) RONCHAMP . .. 22/6/46

21-16 ROUBAISIENNE d'ECLAIRAGE par le GAZ& 'ELECTRICITE
(St6) .......... ........................... .... 21/5/46

21-22 ROUBAIX (Gaz & Electr. de la Banlieue de Descle Fr~res & Co.) . 7/6/46
2-32 ROUERGUE (Energ. Elec. du) ....... ................ 21/5/46

30-06 ROUERGUE-AUVERGNE (St6 de Transp. d'Energie) ...... ... 21/5/46
43-22 ROUSSILLONNAISE (St6 Hydro-Electrique) ..... .......... 21/5/46
14-37 RUMAUCOURT (St6 Elec. de) ..... ................ ... 22/6/46

1-43 RUMILLY (St6 d'Elec. de) . . . .. .... .............. .... 21/5/46
43-58 RUPT-de-MAD (St6 d'E1. du) ........ ... ............ . 27/9/47

36-08 SABLE (Gaz & Elec. de) .......................... 7/6/46
14-39 SAINS-RICHAUMONT (St6 d'Elec. de)* ............ 22/6/46
1-44 SAINT-AMOUR (St6 d'Elec. de) ..... ................ ... 21/5/46

49-06 SAINT-BEAT (St6 Elec.) ...... ................... ... 17/3/49
1-45 ST-GEORGES de COMMIERS (St6 Hydro-Elect. de) ...... . 21/5/46

36-18 ST-GERMAIN de la COUDRE & du PERCHE (St6 d'Elec. de) . . 22/6/46
2-33 ST-GERMAIN-en-LAYE (St6 d'Elect. de) .. ........... ... 21/5/46

43-55 ST-HIPPOLYTE (St6 fermire des rggies municipales de) ..... . 27/9/47
1-85 ST-JEAN de BELLEVILLE (Force & Lumire de) .......... ... 22/6/46

14-38 ST-JUST-en-CHAUSSEE (St6 du Gaz & de Distrib. d'En. Elec. de) 22/6/46
2-34 SAINT MARD-s/DAMMARTIN (Centr. Elect. de) ....... ... 21/5/46

36-17 ST-MICHEL-en-I'HERM (St6 d'Energ. Elec. de) ......... .. 22/6/46
27-15 ST-NICOLAS d'ALIERMONT (Sect. Electrique de) ......... ... 22/6/46
27-16 ST POL DE LEON (S.A. d'Eclairage de) ; ........... 22/6/46
10-01 ST QUENTINNOISE d'ECLAIRAGE & DE CHAUFFAGE (Sti) 21/5/46
3-17 SAINTE MENEHOULD (Gaz & Electr. de) ..... ........... 21/5/46
2-70 SALBRIS (St6 d'Eclair. Elec. de) ..... ................ ... 22/6/46

43-37 SAMARY (Cie des eaux de) ...... .................. ... 17/4/47
7-01 SAVOIE (St( Hydro-Elec. de) ................ 21/5/46

14-06 SECLIN, SOMAIN & EXTENSIONS (St6 du Gaz & de 'Electr. de) 21/5/46
44-09 SEINE (Sti des Cokeries de la) .... ............... ... 21/5/46

[G.D.F.]
12-08 SEINE (St6 d'Elec. de la) ...... ................... .... 21/5/46
15-21 SEINE & LOING (Energ. de) ..... ................. ... 22/6/46
15-11 SEINE & YONNE (Energ. de) ..... ................. .... 21/5/46
27-06 SELUNE (S.A. des F.M. de la) ..... ................ ... 21/5/46
26-01 SELVES (St6 des Forces Hydr. de la) .... .............. ... 21/5/46
14-07 SENSEE DE COURCHELETTES (La) ... ............. .... 21/5/46
48-01 SENTEIN (St6 Fse des Mines de) .... ............... ... 19/5/48
2-46 SERVICES PUBLICS (Cie Gle des) .... .............. ... 7/6/46

44-20 SEURRE (St6 du gaz de) ...... ................... .... 27/9/47
[G.D.F.]

17-01 SIDERURGIE LORRAINE (St6 Elec. de la) .. .......... ... 21/5/46

No. 456
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No.
£.D.F.

3-39
14-40
2-35

42-05
2-36
8-24

43-36
8-25

37-01
43-35

3-23
39-14
39-01

2-38
31-09
31-10

44--16

39-06
41-04

3-40
43-23
32-10

2-31
6-05
1-27

43-53
44-12

21-17

21-18

2-01
21-19
14-42
3-18
2-39
2-40
2-41

21-20
15-13
44-13

1-50
44-14

12-09
31-11
33-07

2-42
21-21
21-37

8-26
36-07

2-43

1-47
35-01
30-07

Disignation de L'Entreprise et Observations
(Name of Undertaking and Remarks)

SIGNY-le-PETIT (St6 Elec. de) ...... .................
SIN-Ie-NOBLE (Ste Elec. de) .........................
SORGUE et du TARN (Ste d'Energie Electr. de la) .........
SUD (Ste des Forces Hydr. du) . .. .... ...............
SUD (Union Electr. du) ....... .... ................
SUD ELECTRIQUE (St). ......................
SUD-EST (Cie Auxiliaire du) ...... ...................
SUD-EST (Cie d'Electr. du) ....... ...................
SUD-EST (St4 de Gaz & d'Electricit4 du) ...............
SUD-EST (Union Electr. du) ...... ...................
SUD & DE L'EST (Electr. et Gaz du) .... ...............
SUD-OUEST (Elec. Rurale du) ...... .................
SUD-OUEST (Energie Elec. du) ......................

TARN (Ste d'Electr. du) ............................
TARN & AGOUT (Electr.). ....... ...................
TARN & GARONNE (Ste Ind. du) ..... ................
TECHNIQUE DE DISTRIBUTION (St6) .... ............

[G.D.F.]
TONNEINS (St6 d'Electr. de Gaz & d'Eau de) ... ...........
TORCY, VAIRES & BROU (t6 du Gaz de) .... ............
TOUL (Station Centr. de) ....... ....................
TOULOUSAINE du BAZACLE (ST) ...................
TOURNUS (Gaz & Elec. de) .........................
TRAITEMENT INDUSTRIEL des RESIDUS URBAINS (St6)
TRANSELECTRIQUE (St6)
TRANSPORT d'ENERGIE ELECTRIQUE (Ste Ind. de) .......
TRANSPORT d'ENERGIE pour 'INDUSTRIE (St6 de) .......
TRANSPORT DE GAZ DE FOURS A COKE (S.A. de) .......

[G.D.F.]
TRUYERE (St! des F.M. de la) ..... .................

UBAYE (St6 d'Etudes pour l'Amnagement de 1').
[Instance annulation de transfert (Note Dion Adm. diu 18/11/48)]

UNION d'ELECTRICITE ..................
UNION ELECTRIQUE ...................
UNION ELECTRIQUE INDUSTR .....................
UNION GAZIERE & ELECTRIQUE .... ...............
UNION HYDRO-ELECTRIQUE ..... .................
UNION pour 1'INDUSTRIE et I'ELECTRICITE ............
UNION pour le TRANSPORT de I'ENERGIE ELECTRIQUE . .
UNION RURALE d'ELECTRICITE ...... ..............
URBAINE ELECTRICITE (L') ...... .................
USINES A GAZ (St6 Dpartementale d') ..... ............

[G.D.F.]

VALENCE (Gaz & Elec. de) ....... ...................
VALENCIENNES (St6 de Distrib. de Gaz dans la Region de)

[G.D.F.]
VALENCIENNES ANZIN (Ste d'Elec. de la rigion de) ....
VALENTINOISE d'ENERGIE ELECTRIQUE (St6) ..........
VALSERINE (St6 des F.M. de la) ..... .................
VAR St6 Hydr. Elec. du) ............................
VELAY (Force & Lumi~re du) ...... ...................
VELAY (Union Electr. du) ....... ...................
VENCE (Electr. de) .............
VERNEUIL-s/AVRE & EXTENSIONS (St6 de Distrib. du Gaz &

de 'Electr. de) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
VERSAILLAISE DE TRAMWAYS ELECTR. et de DISTRIBU-

TION D'ENERGIE (St() ....... ..................
VERSOYEN (St6 des F.M. du) ...... ..................
VIENNE (Ste des F.M. de la) ...... ..................
VIGNEMALE (St6 des F.M. du) ...... .................

Date du Dcrat
(Date of Decree)

22/6/46
22/6/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
17/4/47
21/5/46
21/5/46
17/4/47
7/6/46

22/6/46
21/5/46

21/5/46
21/5/46
21/5/46
27/9/47

21/5/46
21/5/46
22/6/46
2115/46
22/6/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
27/9/47
22/6/46

21/5/46

21/5/46

21/5/46
21/5/46
22/6/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46

7/6/46
22/6/46

7/6/46
22/6/46

21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
22/6/46
21/5/46

21/5/46

21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46

No 456



46 United Nations - Treaty Series 1951

No.
E.D.F.

8-27

43-59
43-61
14-43
43-49

8-28
14-44
3-19
6-06
3-20
1-48

12-11
12-22

23-06
2-73

No.

E.D.F.

27-01

15-04

34-01

15-01

43-20

31-01

33-01

2-37

No.
E.D.F.

48-39
45-12
43-73

1-52

45-01

43-40
27-14

48-48

No.

D'signation de l'Entreprise et Observations
(Name of Undertaking and Remarks)

VILLEFRANCE-s/MER BEAULIEU & EXTENSIONS (Cie d'Ecl.de) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
VILLENNES-s-SEINE (St6 d'Electr. de) ............
VILLERS-COTTERETS (St6 d'Electr. de) ... .............
VILLERS-COTTERETS (St6 du Gaz de) .... .............
VINCENT & MOULIN (St6) .........................
VIS (St6 des F.M. de la) ....... ......................
VITRY-en-ARTOIS (St6 Electr. de) ..............
VITTEL (Electricit6 de) ........ ....................
VOSGES (St6 Hydr. Elec. des) .........................
VOSGIENNE d'ELECTRICITE (St6) .............
VOULX (St6 Electr. de) ........ ....................

WALINCOURT (St6 Gaz & Eiectricit6 de) .... ............
WAMBAIX (St6 d'Electricit6 de) ...... ........ .........

YONNE-LUMIERE ........................ .......
YZEURES (St6 d'Electr. d') ....... ..................

ARTICLE 7
Dsignation de l'Entrefsrise et Observations

(Name of Undertaking and Remarks)

LEBON & Cie (Cie Centrale d'Eclairage par le Gaz) .......

DISTRIBUTION REGIONALES d'ENERGIE (St6 de) ........

FRANCE & 1'ETRANGER (Cie Fle du Gaz pour la) ........

GAZ ET EAUX ....... ........................

LYONNAISE DES EAUX & DE LECLAIRAGE (Ste) .......

PYRENEENNE dENERGIE ELECTRIQUE (St6) ..........

RHONE & JURA (L'Energie Electrique du) .............

SUD LUMIERE ....... ........................

ARTICLE 8

Ddsgnatian de l'Entreprise et Observationt
(Name of Undertaking and Remarks)

ABRAM (Secteur Electrique) ....... ...................
ACETYLENE & d'ELECTRO-METALLURGIE (Cie Universelle d')
AHUN-Lavavoix-les-Mines (Cie an. des heuillres d') ........
AIGUEBELLE-RANDENS (S.A. d'Eclairage d') .............

ALAIS, FROGES & CAMARGUE (Cie de Produits Chimiques &
electro-m~tallurgie) ........ ......................

AMENAGEMENT URBAIN & RURAL .... .............
AMIARD (M.) (Sect. Electr. de St-Hilaire-du-Harcougt) .........

AMORENA Pire & Fils (MM.) ...... ..................

1456

Date du Dvret
(Date of Decree)

21/5/46
27/9/47
27/9/47
22/6/46
27/9/47
21/5/46
22/6/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46
21/5/46

7/6/46
22/6/46

21/5/46.
22/6/46

Date du Dicret

(Date of Decree)

21/5/46

21/5/46
28/10148

21/5/46
28/10/48

21/5/46
28/10/48

21/5/46
28/10/48

21/5/46
28/10/48

21/5/46
28/10/48

21/5/46
28/10/48

Date du Dicret
(Date of Decree)

19/5/48
22/6/46
27/9/47
22/6/46
27/9/47
22/6/46
17/4/47
17/4/47
22/6/46
17/4/47
19/5/48
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No.
E.D.F.

43-82
43-96
45-15
42-12

48-77
43-89
49-40
49-50

48-17

3-38

43-91-
43-64
48-22
48-84
14-29

43-76
48-43
48-59
36-12

35-05

48-89
48-92
48-12
48-76
48-65
43-65
21-34

2-51

48-32
1-91

14-13

19-04

48-42
2-49

48-85
48-16
48-19
48-02

2-53

49-11
49-30
49-35
49-58
48-06

8-31

1951

Ddsignation de l'Entreprise et Observations
(Name of Undertaking and Remarks)

ANGELE Louis (M.) ......... .....................
ANIZAN (M .) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ARIEGEOISE & LORRAINE (St6 M6tallurgique) ............
ARTAUD (M.) (Sect. Electr. de Valciviires) .... ............

AUDRA Frires (MM.) ......... ....................
AUTHELAIN (M.) .......... ......................
AUDIER-MERLE (M.) (Hautes-Alpes) .... ...............
ARPIN Fr~res & Scrurs (MM.) (Savoie) ..... .............

BAIN-THOUVEREZ (Ets.) ....... ...................

BARBEROT (M.) (Secteur Elec. de Scey-s-Sa6ne) ............

BARDOT (Ets.) .. ......... .......................
BARDOU (M.) .......... .........................
BARET (M.) .......... ..........................
BAZINET (Maison) ........... ..........
BEAU G. (Entreprise) (Sect. d'Elec. de la Rgion de Montcornet)

BEAUJEU R. (M.) .......... ......................
BEIS Henri (M.) ......... ........................
BELLEVAUX (St6 Hydro-Electr. du Lac de) ...............
BERGER (M.) (Sect. Elec. de Javron) ..... ...............

BEROS (Lea Hiritiers de M.) (Sect. Elec. de Matha) ..........

BERTHOD (M.) ......... ........................
BERTRAND J. (M.) (Les H~ritiers de) .... ..............
BIARD (Mine Vve) et ses enfants ...... ................
B(EUF (M.) (Ecl. Electr. de) ....... ..................
BOISSIEUX Joseph (M.) ....... ....................
BOITIAUX (M.) .............................
BONNET (Les Petits-Fils de C.G.)---Station Elec. d'Oussiat-.

BONNEVILLE-Ia-LOUVET (Sect. Electr. de) ... ...........

BOUCHARESSAS (M.) ........ ....................
BOUIGANE (St6 d'Electr. de la) ...... .................

BOUILLET d'ATTICHY (St6 des Anciens Ets.) .............

BOULAY (St6 Indus. de) ....... ....................

BOUTET Georges (M.) ........ ....................
BOUTIER (M.) (Secteur Elec. de Beaumont-le-Roger) ........

BOVY Fils & Gendre (MM.) ....... ..................
BOYER (M .) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
BOYER-BOUCHERON (St6) .. .. .. .. .. .. .. .. .
BOZEL-MALETRA (Cie Ind. Prod. Chim.) ... .............

BRU-LEMERCIER (St6) ....... ....................

BOURGEOIS Fr~res (St6) (Aisne & Seine-&-Mame) .. .......
BONNIOL & CABAUDAN (Sect. Electr.) (H6rault) .. .......
BASSES-PYRENEES (St6 Hydromin6rale des) (Basses-Pyr6n~es) . .
BILLET Frires & Sceurs (MM.)-Jura- .... ............
BELLEVILLE (H) & M. PLAISANT (Ets.)-Yonne- ........

BOURELLIS (M. Lucien) (Vaucluse) ..... ...............

47

Date du Ddcret
(Date of Decree)

27/9/47
27/9/47
17/4/47
22/6/46
17/4/47
19/5/48
27/9/47
17/3/49
17/3/49

22/6/46
19/5/48
22/6/46
17/4/47
27/9/47
27/9/47
19/5/48
19/5/48
22/6/46
17/4/47
27/9/47
19/5/48
19/5/48
22/6/46
27/9/47
22/6/46
17/4/47
19/5/48
19/5/48
19/5/48
19/5/48
19/5/48
27/9/47
22/6/46
17/4/47
22/6/46
27/9/47
19/5/48
22/6/46
17/4/47
22/6/46
27/9/47
22/6/46
17/4/47
19/5/48
22/6/46
17/4/47
19/5/48
19/5/48
19/5/48
22/6/46
17/4/47
22/6/46
27/9/47
17/3/49
17/3/49
17/3/49
17/3/49
19/5/48
17/3/49
22/6/46
17/3/49
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No. Ddsignation de i'Entreprise et Observations
E.D.F. (Name of Understanding and Remarks)

43-86 CAMUS Frires (St6) ........ ......................
27-10 CANCE (Sect. Elect. de la) (M. Bain-Thouverez) .............

2-54 CHAMPAGNE & DU CATINAIS (Force & Distr. de la) .......

36-11 CHANETTE (Les H~ritiers) (Sect. El. d'Ecouch6) ............

13-07 CHASSAING (Mme) (Elec. & Gaz de Merville) ... ..........

15-14 CHATEAUPONSAC (Cie d'Elec. de) ..... ...............

1-54 CHATILLON-en-DIOIS (St6 Force & Eclair. Elec. de) .........

45-03 CHAUX (St6 des Usines F.) ....... ..................

48-31 CHAUX (M.F.) ......... ........................
48-60 CHEVALIER Charles (Ets.) ....... ...................
43-66 CHOISNET (M.) ......... ........................

3-32 COLAS (M. Louis) (Sect. El. de Montgon) .... .............

2-50 COMPERE (M. Emile) (Sect. El. du Bessin) .... ............

21-27 CONVERT (St6 des R6seaux Electr.) ..... ...............

48-67 CORREARD Louis (M.) ....... .....................
48-57 COSTE Genevieve (Melle) ..... ...................
48-74 COSTE & Co ......... ..........................
43-101 COUSSIEU (M.) (Usine Gaz & Sect. El.) .............
27-08 CRESCENT (Mme Vve) (Sect. El. d'Envermeu) ... ..........

48-25 CREUSE & VIENNE (Usine Hydro6lectrique) ...............
49-26 CHOLLON (M. Franqois) (Charente-Maritime) ... ..........
49-28 CORREZE & ETS. ARNODIN Runis (St6 de Constructions Metal-

• liques de la) (Corr~ze) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
49-29 COMMENTRY-FOURCHAMBAULT (St)(Ari~ge) .......
43-48 COUPIER Fr~res (Ets.) ........ .....................

43-51 CAZEAUX (Mr. Urbain) (Hautes-Pyr~n~es) ... .............

48-37 DELORME Emilien (M.) ...................
34-09 DENIZOT (M.) (Sect. El. de Montsoreau) .... .............

48-21 DERRIEN (M. le Docteur) ......................
43-99 DESSON & Co. (S.A. des Ets. Sect. Elec. de la Vallke du Retz.) . . .
43-69 DEVOLLE (M.) ......... ........................

43-98 DICHAMP Louis (M.) ......... ....................
48-87 DIDIER (M .) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
36-09 DISTRIBUTION d'ENERGIE ELECTRIQUE (St6 de) .......
43-94 DONASSIER Joseph (M.) ....... ....................

1-80 DONGLOIS-CLAUDEL (Mine) (Sec. Elec. de Rolampont) ....

43-81 DROUARD Fr~res (Entrep.) .................
48-28 DUJOLS (M.) 17 rue du Breuil, St-Flour .... .............
48-45 DULAC (M .) . .. . ... ... . .. . . . . . . . . . . .
48-55 DUPUY (M .) . . . .. .. ... . .. . . . . . . . . . . .
48-64 DUREL, JAY & NAACKE ....... ...................
48-93 DUREPAIRE (M.) (Usine & Sect. Electrique de Champlitte) ....
15-18 DUVAL (M.) (Sect. Elec. de la Haye-du-Puits) ... ...........

38-07 DEHARBES (M.) (Secteur Electr. de Livry-s-Vesle)-Marne- . .

26-02 DIEGE (St6 des F.M. de la) (Corrbze) ..... ...............

No. 1456

(Date du D6cret)
(Date of Decree)

27/9/47.
22/6/46
27/9/47.
22/6/47:
17/4/47
22/6/46
17/4/47
22/6/46
17/4/47
22/6/46
24/5/48
22/6/46:,
27/9/47
22/6/46
17/4/47
19/5/48
19/5/48
27/9/47
22/6/46
17/4/47
22/6/46
17/4/47,
22/6/46
27/9/47
19/5/48
19/5/48
19/5/48:
27/9/47
22/6/46
17/4/47
19/5/48
17/3/49,

17/3/49.
17/3/49
27/9/47
17/3/49
27/9/47
17/3/49.
19/5/48

22/6/46
17/4/47.
19/5/48
27/9/47
27/9/47
17/3/49
27/9/47
19/5/48
17/4/47
27/9/47
22/6/46
17/4/47
27/9/47
19/5/48
19/5/48
19/5/48
19/5/48
19/5/48
22/6/46
17/4/47
22/6/46
17/3/49
21/5/46
17/3/49
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NO . • Ddsignation de l'Entreprise et Observations
E.D.F. (Name of Understanding and Remarks)

40-04 ELBEUVIENNE d'ECLAIRAGE & DE CHAUFFAGE PAR LE
GAZ & L'ELECTRICITE (Cie) ..... .................

48-18 ELIE (M.) (Sect. Electr.) ........ ....................
1-58 ENTRAIGUES (S.A. d'Electr. d') ..... .................

39-12 ENTREPRISES, TRANSPORT & DISTRIBUTION D'ELECTRI-
CITE ........... ............................

3-28 • EQUIPEMENTS & d'EXPLOITATIONS ELECTRIQUES (St6 Aux.

d') . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

1-59 ESPIL (M.) (Usine Elec.) ....... ....................

1-60 ESSERTS-BLAY (St6 Civile d') ...... .................

1-61 ETCHEGOYEN (Ets.) ........ .....................

1-63 EYRIEUX (St6 des Forces Motrices de 1') .... .............

43-10 ECOIFFIER (Ind. Elec.) (Pyr6n~es-Orientales) .... ..........

48-51 FAUCHE (M.) .........................

21/38 FAUX (Usine H. Elec. de) Melle Alix VINCENT .........

36-20 FERRON (Mine Vve) (Sect. El. de Segr6 & Extensions) ........

48-13 FEUILIET Albert (M.) ..... ....................
2-66 FIECHELLE (Mine Vve) (Sect. Elec. du Vaudreuil) .. .......

43-80 FORESTIER (M.) .... ..................... . .......
38-06 FOUCAULT (M.) (Distrib. d'Elec. de Fre-Champenoise) . . . . .

48-77 FOURNAUD & Cie (M.) . . . ..............

43-67 FREMIN (M.) ... ......... .............
1-82 FRIE (M.) (Secteur Electr. de Roquefort) .... .............

39-13 FUMEL (Sect. Electr. de) ....... ....................

49-24 FEVRE & Co. (St6 des Carri~res & Scieries de Bourgogne) (Yonne) .
49-25 FAVRE (M.) Secteur Electr. de la Chapelle & de la Chapelle Vouharte

(Charente) .......... ..........................
27-05 FAOUET (St6 Electr.) (Finist~re-Morbihan) ..... . .....

15-17 GARTEMPE (S.A. des chaineries limousines & Usines Elec. de la)

48-68 GARCON Pierre (M.) ........ ......................
48-52 GASTON (M.) .......... .........................
48-71 GAUDE Bazile (M.) .....................
2-47 GAZ&ELECTRICITE(St6Suburbainede) ...........

44-23 GENEVOISE de l'INDUSTRIE DU GAZ (Cie) .............
[G.D.F.]

48-11 GILLERON Fr~res (MM.) ....... ...................
48-15 GIOVANNONI Louis (M.) ....... ...................

1-83 GLEYE (Mine Vve) Secteur Electr. du Rozier .... ..........

48-95 GOGERY Leon (M.) ........ ......................
48-26 GOURSAUD (M.) ......................
48-49 GRAND-JER DE LOURDES (Cie du Funiculaire du pic du) . . .
21-39 GRANDRIF (St6 d'6nergie 6lectrique du) ..... ............

Date du Dcret
(Date of Decree)

7/6/46
24/5/48
19/5/48
22/6/46
27/9/47

22/6/46
17/4/47

22/6/46
27/9/47
22/6/46
17/4/47
22/6/46
27/9/47
22/6/46
17/4/47
22/6/46
27/9/47
21/5/46
17/3/49

19/5/48
22/6/46
24/5/48
22/6/48
17/4/47
19/5/48
22/6/46
17/4/47
27/9/47
22/6/46
17/4/47
19/5/48
27/9/47
26/6/46
17/4/47
22/6/46
27/9/47
17/3/49

17/3/49
21/5/46
17/3/49

22/6/46
17/4/47
19/5/48
19/5/48
19/5/48
7/6/46

17/4/47
12/1/48

19/5/48
19/5/48
22/6/46
17/4/47
19/5/48
19/5/48
19/5/48
22/6/46
27/9/47-
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No. Ddsignation de I'Entreprise et Observatiom
E.D.F. (Name of Undertaking and Remarks) .

42-08 GRATACAP (M.) et les H~ritiers de A. COURBAIZE ...... ...

48-14 GUERIN Lucien (M.) ............
39-16 GUYENNE & GASCOGNE (St6 d'Electricit6) ..........

49-41 GALLERON & BERNARD (St6)(Htes-Alpes) ... ...........
49-44 GRATTIER (M. Joseph) (Isire & Savoie) ..............
49-51 GALLETY (M. Georges) (Savoie) ...... .................
49-59 GRANDE CHAUDRONNERIE LORRAINE (La) (Meurthe-&-

M oselle-M euse) . . . . . . . . . . . . . . . . ... . . .

27-17 HARDOUIN (Les Hiritiers) (Sect. Elec. de Sartilly) .. .......

1-68 HAUTE-MAURIENNE (St6 de la Force & Lumiire de la)

45-04 HAUTE-VIENNE (Chemins de Fer Dpartementaux de la) .......

48-23 HEINRICH Jean (M.) ....... .......................
43-68 HIDDEN & LEURS (MM.) ....... ..................
48-41 HUGUET & BOUTET (St6) .........................
49-10 HENRY Fils (Aube) .... ..................... ....
49-45 HUBERT (M. Emile) (Isire) ....... ..................

48-83 JANIER & ses Fils (Mme Vve) ........................
15-16 JOUANNE (Hritiers) . . .............. ...

49-16 JEAN JACQ (M.) Secteur Electrique de Camaret (Finist6re)
2-71 JEAY (Mine Vve) Secteur Electrique de Sarg6-s-Braye (Loir-&-Cher)

45-05 KELLER & LELEUX (Ets.) ..........................
43-75 KOEHLER (M.) ............. ....................

48-75 LABOREL Louis (M.) ......... ....................
48-35 LACAVE (St6 Chaux et Ciments de) ..... ...............
48-40 LAFON (M.) .......... .........................
48-94 LANDES DU SUD-OUEST (St6 An. des Produits Forestiers des)

SOPROFOR ...................................
1-70 LARTIGAU Emile (M.) (Sect. El. Labouheyre) .. ...........

48-53 LAURENTIES (M.)......................
15-22 LECOMTE (M.)-Secteur Elect. de Torigny-s-Vire. ........

27-18 LEGALLET Paul (M.)-Secteur Elec. de Tocqueville-en-Caux . . .

43-95 LEGRAND-ROUGER (M.) ....... ...................
48-79 LEMONNIER (Hritiers) Secteurs Electrique d'Epoisses .........
43-97 LE PONNER (M.).......................
48-38 LESCURE-JAOUL (St6 d'lectrification rurale de).........
14-30 LESPAGNOL (M.)-Secteur Electrique de Montigny-en-Ostrevent

48-33 LESTRADE Jean (M.) ........ .....................
43-74 LEYMARIE (M.) ................... . . .
15-19 LIMOGES (L'Avenir Elec. de) ...... ..................

13-05 LOEUILLY (Sect. Elec. de) ....... ...................

25-06 LORRAINE d'ELECTRICITE & de MECANIQUE (Les entreprises)

21-41 LUMIERE & FORCE URBAINE & RURALE (St6) ...........

48-63 LUTRIN (P.) M ......... ........................

No. 1456

1951

Date d. Dicret
(Date of Decree).

22/6/46
17/4/47
19/5/48
22/6/46
27/9/47
17/3/49
17/3/49
17/3/49

17/3/49

22/6/46
27/4/47
22/6/46
27/9/47
22/6/46
12/1/48
19/5/48
27/9/47
19/5/48
17/3/49
17/3/49

19/5/48
22/6/46
17/4/47
17/3/49
22/6/46.
17/3/49

22/6/46
27/9/47

19/5/48
19/5/48
19/5/48

19/5/48
22/6/46
17/4/47
19/5/48
22/6/46
17/4/47
22/6/46
27/9/47
27/9/47
19/5/48
27/9/47
19/5/48
22/6/46
17/4/47
27/9/47
19/5/48
27/9/47
22/6/46
17/4/47
22/6/46
27/9/47
22/6/46
17/4/47
22/6/46
17/4/47
19/5/48
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No.
E.D.F.

48-61
43-29

2-59

49-14
49-17
49-21
49-32
49-33
49-34

49-37
49-39
49-46
49-60
40-05

39-11

8-29

48-90
21-36

48-86
41-02

48-78
12-20

36-14

48-29
48-96
2-69

38-05

43-100
48-82
48-10

3-29

48-80
43-83
48-62
48-50
45-06
43-38

21-33

15-20

21-32

49-13
49-20
49-43
49-52

1951

Designation de VEntreprise el Observations Date du Ddcret
(Name of Undertaking and Remarks) (Date of Decree)

LYONNAISE d'ECLAIRAGE & de FORCE (St6) .......... ... 19/5/48
LYONNAISE d'ENTREPRISES (St6) ... ............. ... 22/6/46

17/4/47
LYONS-la-FORET (St6 Eau & Elec. de)-M. Pageau- . ..... .... 22/6/46

17/4/47
LOBBE (M. Paul)-Nord--. . .... ................. 17/3/49
LECLEU (M. Marcel)-Secteur de Guipavas-Le Veto (Finist~re) . . 17/3/49
LERPINIERE & FERRAND Fils (St6)-Indre- ............. ... 17/3/49
LAUTE (M. Ren6)-Secteur Elec. de Sos--(Lot-&-Garonne) . . . 17/3/49
LATOUCHE (Hritiers) (Lot-&-Garonne) ...... ............ 17/3/49
LAUBENHEIMER (M. Jean) Secteur Elec. de Vianne-N6rac (Lot-&-

Garonne) ............ ......................... 17/3/49
LAUZERAIN (Mine) Hte-Garonne .... ............... .... 17/3/49
LUSCAN (M.) Htes-Pyr6n6es ........ ................. 17/3/49
LAMORTHE (M. Joseph)-Is6re-. .... ............... ... 17/3/49
LECHAUDET & Co. (Meuse) ..... ................. .... 17/3/49
LECLERC MONTMOYEU (M.) .... ............... ... 22/6/46

17/3/49
LEMIRE (M.)-Charente et Charente-Maritime-. .......... .. 22/6/46

17/3/49
LAROQUE (Station Elec. de) (Gard & H6rault) .. .......... ... 22/6/46

17/3/49

MAGDALENAT (S.A.) ....... .................... .... 19/5/48
MAIRE A. (M.) ........ ....................... .... 22/6/46

17/4/47
MAITREJEAN (M.) .......... ..................... 19/5/48
MALLET (M.) ........ ....................... ... 21/5/46

17/4/47
MANSIER A. (M.) Station Elec. des Laumes ... ........... ... 19/5/48
MARGERIN Ren6 (Mine Vve) Sect. Elec. de Neuville-s-Escaut . . . 22/6/46

27/9/47
MARTIN (M.) Sect. Elec. de Mortr6e .... .............. ... 22/6/46

27/9/47
MASSIF CENTRAL ELECTRIQUE .... .............. ... 19/5/48
MAUNOURY & Co. (MM.) ...... .................. ... 19/5/48
MAURICE (Mme Vve) .......... .................... 22/6/46

17/4/47
MELIN & Co. (St6) Sect. Elec. de Fayl-Billot .............. . .. 22/6/46

17/4/47
MELON Eugne (M.) ....... ..................... .... 27/9/47
MENEVAUX Jeune (Ets.) ........... . 19/5/48
MENIN-WERVICQ-HALLUIN BOUSBECQUE (S.A. Gaz & Elec.

de) ......... .. ...... ..................... ... 19/5/48
MERCIER E. & ses Fils (MM.) Sect. Elec. de Gondreville . ... . . 22/6/46

27/9/47
MEUGNOT (M.) ...................... 19/5/48
MICHEL-VILLAZ Louis (M.) ..... ................. .... 27/9/47
MINGRET (M.) ........ ....................... .... 19/5/48
MONLEZUN (M.) ........... ...................... 19/5/48
MONTRICHER (Sect. Electro-M6tall. de) ........ . ...... 22/6/46
MONTS d'ARREE (St6 Hydr. Electr. des) ...... ............ 17/4/47

27/9/47
MOREZ (S.A. d'Electr. de) ....... .................. ... 22/6/46

24/5/48
MOUTOT-NOYERS (Energ. de) ..... ................ ... 22/6/46

17/4/47
MURTIN (M.)-Station El. de Montrevel- . .......... ...... 22/6/46

27/9/47
MERCIER (M. Olivier) Seine-&-Oise et S.-&-M ............. ... 17/3/49
MINCENT (M. Joseph) Vend6e .... ............... ... 17/3/49
MASCART ALLES & Co. (Ets.) (Dr6me, Loz~re et Charente) . . . 17/3/49
MEURIER & JANEX (St6) Savoie .... ............... ... 17/3/49

N 1456
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Disignation de I'Entreprise et Observations
(Name of Undertakings and Remarks)

MORAIN (Mme Vve Victor) & ses Enfants-Savoie--
MION (M.)-C6te-d'Or- . ... .............
MAGNOAC (Sect. Elec. et Moulins de)-Htes-Pyr.-

MILLERY (Station Elec. de) Meurthe-&-Moselle . .

43-30 NORMANDE d'ELECTRICITE (Ste) .... ...............

43-78 OFFICE NATIONAL INDUSTRIEL de I'AZOTE ...... . ..
49-12 ORBAN (M.) Secteur Voltaire Seine ..... ................

27-13 PARIS (M.) Secteur Elec. de St-Cast-Matignon ... ..........

43-71 PARRAIN (M.) .......................
48-81 PARPELET (M.) ......... ........................
48-58 PERACINO (M.) ......... ........................
48-20 PERDRIEL-VAISSIERE (Mme) ...... .................

3-36 PERNOT (Mme Vve) (Stat. Elec. de Rudlin) .... ............

43-87 PERRIN (M.) & Paris ........ ......................
43-102 PERRIN (M.) i Morsang ........ ...................
48-88 PETIT F61ix (M .) ......... ... ... .......
48-66 PETREQUIN P. Frires (MM.) ...... ..................
48-44 PIGNERES (M.)........................

2-61 PONT-AUDEMER (Sect. Elec.) STE ENERGIE & DISTRIBUTION

3-34 PONT DU BOIS (St6 d'Ecl. Elec. de) ..... ...............

2-63 PONT d'OUILLY (Sect. Elec. de)-M. SIMON- . ..........

48-46 POUJOL Clrnent (M.) ........ .....................
43-72 POUZOL Louis (M.) ........ ......................
45-08 PRODUITS AZOTES (St6 des) ...... .................
48-91 PRUDHON E. (M.) ......................

1-78 PYRENEENNE d'EQUIPEMENTS INDUSTRIELS (St6) ....

49-22 PAULIN (M. Louis) Hte-Loire & Loz~re .... .............
49-27 PARQUETS DE CHENE ET d'ENERGIE ELECTRIQUE (St6

Industrielle des)-Vienne-- .................

43-84 QUEYRAS (St6 d'Energie Electr. du) ..... ...............
49-18 QUERE (M. Jean) Secteur Elec. de Sizun (Finistire) ...........
27-12 QUERE (M. Th6ophile) Secteur Elec. de Ploun(our-Menez (Finist~re)

48-27
48-97
48-30
43-93
43-41
14-31

1-81

43-70
14-36

49-15
49-54
49-55

RATIER Frires (St6) ........ ......................
RATIE Frbres & CLAMAGIRAND (St6) .... .............
RAYNAUD (M.) ......... ........................
RENAUD Fils & Gendre (St6) ...... ..................
RENAULT (Rgie Nationale des Usines) .............
ROGUES (H~ritiers) Usine A Gaz et Sect. Elec. de Nouvion-en-

T hi6rarche . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
ROMAGNIEU, ST-GENIX, GUILHOT & Co. (St6 d'Elee, de)

ROUET (M.) ...
ROZOY-s-SERRE et CHERY-les-ROZOY (Sect. Elec. de) .......

ROBIN (M. Maurice) C6tes-du-Nord ..... ...............
ROUAULT (M. J. F.)-Savoie-. ......................
RISSE (St6 Hydro-lectr. du) Mme Vve REY-MILLET & sea Fils

(Hte-Savoie) .......... .........................

No.
E.D.F.

49-53
49-57

1-71

19-02

No. 1456

Date du Ddcret
(Date of Decree)

17/3/49
17/3/49
22/6/46
17/3/49
21/5/46
17/3/49

22/6/46
27/9/47

27/9/47
17/3/49

22/6/46
17/4/47
27/9/47
19/5/48
19/5/48
19/5/48
22/6/46
17/4/47
27/9/47
27/9/47
19/5/48
19/5/48
19/5/48
22/6/46
27/9/47
22/6/46
27/9/47
22/6/46
27/9/47
19/5/48
27/9/47
22/6/46
19/5/48
22/6/46
24/5/48
17/3/49

17/3/49

27/9/47
17/3/49
22/6/46
17/3/49

19/5/48
19/5/48
19/5/48
27/9/47
17/4/47

17/4/47
22/6/46
27/9/47
27/9/47
22/6/46
27/9/47
17/3/49
17/3/49

17/3/49
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No.
E.D.F.

49-65
49-56

48-47
45-16

3-37

1-92

1-86

43-90
36-16.

48-36
48-56
48-34
14-41

48-69
27-11

45-09
49-31
49-42
49-47
49-61
49-62
49-63
49-64
27-07

43-92
43-77

1-84

48-70
43-85
39-15

43-88
38-04

1-87

31-13

49-19

45-10
12-21

45-11
49-38

49-23

8-34

1-88

Ddsignation de l'Entreprise et Observations
(Name of Undertaking and Remarks)

REY-MILLET (H~ritiers et Mine Veuve)-Hte-Savoie- .

REY-MILLER (MM. Constant et Jean) ..... .............

SAGNET Ernest (M.) ......... .....................
SAINT-BERON (St6 Electro-M~tallurgique de) .........
SAINT-LOUP-sur-SEMOUSE (Usines r~unies de) ...........

SAINT-RAYMOND (M.) Secteur Elec. d'Escanecrabe ........

SALLANCHES (Secteur El. de) ...... .................

SALMON (M.)
SASSIER (M.) (Secteur Elec. de Rfnes) .... ..............

SECOND (St6 des Papeteries) ....... ..................
SEGUIN (Secteur Electr.) ....... ....................
SEUGE (St6 des Forces Motrices de la) .... ..............
SOMME (Energie Electr. de la Valle de la) ... ............

SOULEILLAC & LAPIERRE (MM.) ..... ...............
STEHELIN Leon (M.) (Sect. Elect. d'Ouville-la-Riviire) ........

SUD-OUEST (Aluminium du) ...... .................
SUBRA de SALAFA (M.) Hte-Garonne .... ..............
SALINI (M.)-Corse-- ........ .....................
SERME (Mme Vve Eugene) Is~re ...... ................
SERTELET (M. Paul)-Meuse- ...............
SAINT-LOUIS (Cie des Cristalleries de)-Moselle- ..........
SCHERTZ (M. Emile)-Moselle-. ...... ................
STOUVENOT (H6ritiers de Mine Vve Daniel)-Hte-Savoie- . . .
SUD FINISTERE ELECTRIQUE (C6tes-du-Nord, Finist~re,

Morbihan) ........... .........................

TABOURIN (M.) ......................
TESSIER (M.) ...................................
TESTON Victor (M.) Eclairage Electrique de St-Andr6-de-Valborgne

THEZIER Paul (M.) ........ ......................
THIBAULT (Mine Vve) . . ..........

TRAVAUX d'ECLAIRAGE & DE FORCE (Cie Gle de) ....

TREMBLAY (M.).......................
TREVILIERS (M. de) Sect. Elec. de Chemilly ... ...........

TRIE-sur-BAISE (Sect. Elec. de) ...... ................

TIMBAL (M.) (Sect. Elec. de Bioule) ..... ...............

THEVENET (Mme) Sect. Elec. de Lesneven et extensions (Finistire)

UGINE (St6 d'Electro-Chimie d'61ectro-mtallurgie et des Aciries d')
UNION (St6 I') . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

UNION HOUILLERE ELECTRIQUE .... ..............
UZA (St6 des Forges d')-Landes- . ...... ...............

VACHER Frbres (Ets.) Dentelles du Velay et r~seau ilectrique de la
Cagne (Hte-Loire) . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

VAUCLUSIENNE DE DISTRIBUTION d'ELECTRICITE (St6) .

VENCE-ISERE (St6 des F.M. de) ......................

Date du Dicret
(Date of Decree)

17/3/49
17/3/49

19/5/48
17/4/47
22/6/46
17/4/47
22/6/46
17/4/47
22/6/46
27/9/47
27/9/47
22/6/46
17/4/47
19/5/48
19/5/48
19/5/48
22/6/46
24/5/48
19/5/48
22/6/46
17/4/47
22/6/46
17/3/49
17/3/49
17/3/49
17/3/49
17/3/49
17/3/49
17/3/49

21/5/46
17/3/49

27/9/47
27/9/47
22/6/46
27/9/47
19/5/48
27/9/47
22/6/46
17/4/47
27/9/47
22/6/46
17/4/47
22/6/46
27/9/47
22/6/46
17/4/47
17/3/49

22/6/46
22/6/46
17/4/47
22/6/46
17/3/49

17/3/49
22/6/46
27/9/47
22/6/46
27/9/47
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No. Ddsignation de l'Entreprise et Observations
E.D.F. (Name of Undertaking and Remarks)

48-24 VENIER (M.) ......... ........................
48-73 VERDET Frires (MM.) ...... ........... .........
35-07 VERTEUIL S/CHARENTE (St6 d'Electricit6 de) ...........

49-48 VIAL (M. Maurice)-Isre- ...... ........ .......
43-79 VIEILLE-MONTAGNE (St6 des Mines & Fonderies de zinc de la)
49-36 VIGNES (St6 Pierre) et Mme Vve Vignes (Tarn-&-Garonne) . . .
48-54 VITAL & COURTIADE (MM.) ...... ................
49-49 VIZILLE (S.A. des Tissages de)--Is~re-- .................
14-08 VOYENNE (S.A. Elec. de) Aisne ..... ................

1-89 VUILLAFANS (St6 des Usines de) ..... ...............

No. i456

Date du Dcret
(Date of Decree)

19/5/48
19/5/48
22/6/46
17/3/49
17/3/49.
27/9/47
17/3/49
19/5/48
17/3/49
21/5/46'
17/3/49
2216/46
24/5/48
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT 1

MODIFYING THE PROVISIONS
OF THE AGREEMENT OF
11 APRIL 1951 RELATING TO
THE TERMS OF COMPENSA-
TION FOR BRITISH INTER-
ESTS IN FRENCH NATION-
ALISED GAS AND ELECTRI-
CITY UNDERTAKINGS. PARIS,
9 JULY AND 25 AUGUST 1951

tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD1 MODI-
FIANT LES DISPOSITIONS DE
LA CONVENTION DU 11 AVRIL
1951 RELATIVE AUX MODA-
LITtS D'INDEMNISATION DES
INTPRPTS BRITANNIQUES
DANS LES ENTREPRISES
FRANQAISES DE GAZ ET D'1T-
LECTRICITt NATIONALIStES.
PARIS, 9 JUILLET ET 25 AOQT
1951

His Majesty's Ambassador at Paris to the French Minister of Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Paris, 9th July, 1951
M. le President,

I have the honour to invite your Excellency's attention to the Agreement
concluded between our two Governments on l1th April, 1951, relating to
the terms of compensation for British interests in French nationalised gas and
electricity undertakings.

2. In Part I, Article 1 (1), of the Terms of Settlement annexed to the
Agreement, it is provided that the declarations of acceptance of the Terms of
Settlement, which British nationals to whom the Agreement applies are required
to make to the designated authority in the United Kingdom, shall be made
before 31st May, 1951. The difficulties arising from the fixing of this time-
limit having been explained to the Ministry of Foreign Affairs, it is understood
that the French Government are prepared to modify this provision of the
Agreement by substituting the date llth September, 1951, provided that-

(1) this extension of the period for making declarations shall not occasion
any alteration of the commencing date for the benefits given in Part III
of the Terms of Settlement. That date shall remain 1st June, 1950;

(2) the delay in the distribution of compensation payments caused by the
extension of the time-limit shall not result in the French Government's

1 Came into force on 25 August 1951, by the
exchange of the said notes.

1 Entr6 en vigueur le 25 aofkt 1951, par
1'6change desdites notes.

N 1456
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being required to pay to British nationals sums greater than those
which would be paid if the extension had not been accorded. In
particular, the interest payments referred to in Part III, Article 9 (1) (b),
of the Terms of Settlement annexed to the Agreement shall only run
to 1st June, 1951, and the rate of exchange to be taken into account
in the determination of the first two annual payments of principal
and fixed interest due on 1st June, 1951, shall be that of the dollar on
the Paris market on that date.

3. In Part II, Article 4 (3), of the Terms of Settlement annexed to the
Agreement there is a reference to " a bank chosen by the claimant and approved
by the French Ministry of Finance." It is confirmed that the list of Bank&
so approved is as follows :-

1. Banque Nationale pour le Commerce et l'Industrie, S.A.
2. Credit Lyonnais, S.A.
3. Socit6 G6n6rale pour Favoriser le D~veloppement du Commerce

et de l'Industrie en France, S.A.
4. Comptoir National d'Escompte de Paris, S.A.
5. L'Union Europ~enne Industrielle et Financi~re, S.A.
6. Credit Commercial de France, S.A.
7. Cr6dit Industriel et Commercial (Soci6t6 G6n~rale de).
8. Banque de Paris et des Pays-Bas, S.A.
9. Banque Jordaan, S.A., and

10. Banque Transatlantique, S.A.

4. As regards the list of nationalised electricity and gas undertakings
referred to in Part I, Article 1 of Annex No. 1 of the Agreement, it is understood
that it is necessary to make certain additions to, and deletions from, the list-
which has already been published by His Majesty's Government, namely

(1) Additions:-

Soci6t6 Alg~rienne d'1tclairage et de Force,
Union tlectrique et Gazi6re de l'Afrique du Nord,
Hydro-]tlectrique de l'Mrique du Nord,
tnergie 1tlectrique de l'Ouest Algrien,
Soci~t6 du Gaz et de l']llectricit6 de Mostaganem,
Soci&ft d'1nergie tlectrique de Lalla Marnia,
Soci&6t de Force et d'tclairage 1tlectrique de Saida,
Forces Motrices d'Alg~rie,
Compagnie du Gaz de Constantine,
Compagnie du Gaz et de l'fectricit6 pour la France et l'Alg~rie,
Compagnie Constantinoise d'I nergie Clectrique,

1 See p. 36 of this volume.
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Soci6t6 d'Int~rt Collectif Agricole d'tlectrification de I'Arrondissement
de Philippeville,

Soci&6 d'Int&t Collectif Agricole d']lectrification de la Plaine de Bbne,
Soci6t6 d'Int6rt Collectif Agricole d'lectrification de la R6gion de

Tlemcen.

(The above undertakings have been transferred to " lectricit6 et Gaz
d'Algrie " in virtue of Article 5 of the French decree of 5th June,
1947-Article 6 of the Law of 8th April, 1946.)

Soci&t ] lectrique de Lefor&,
Soci&t Provinciale Immobili~re,
Soci& tlectrique de la Mure.

(2) Deletions:-

Marcamps-Prignac et Cazelles (Soci&t d'1tclairage tlectrique de)
Neuflyze (Secteur tlectrique de)
Sentein (Soci&6 Frangaise des Mines de)

and all the undertakings printed, on pages 15-24 inclusive of the
list published by His Majesty's Government and referred to above.

I have the honour to inform your Excellency that the foregoing provisions
are acceptable to the Government of the United Kingdom, and, if they are
likewise acceptable to the Government of the French Republic, to suggest
that this Note and your Excellency's reply to that effect shall be regarded as
constituting an agreement between our two Governments upon these matters.

I have, &c.
Oliver HARVEY

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majestj h Paris au Ministre des affaires dtrangkres franfais

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Paris, le 9 juillet 1951

Monsieur le President,

[Voir note II]

Veuillez agr6er, etc.

Oliver HARVEY

No. 1456
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II

Le Ministre des affaires dtrangkres franFais d l'Ambassadeur de Sa Majestd et Paris

Paris, le 25 aofit 1951

M. l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 9 juillet 1951
dont la traduction frangaise est la suivante:

<i M. le Pr6sident,

J'ai l'honneur d'attirer l'attention de Votre Excellence sur la Conven-
tion intervenue entre nos deux Gouvernements le 11 avril 1951, relative
aux modalit6s d'indemnisation des int~r~ts britanniques dans les entreprises
frangaises de gaz et d'6lectricit6 nationalis6es.

Le chapitre 1, article ler, paragraphe 1, du R6glement annex6 h cette
Convention pr~voit que les d6clarations portant acceptation dudit R~gle-
ment, qu'ont remettre h l'organisme d~sign6 au Royaume-Uni les nationaux
britanniques auxquels s'applique la Convention, devront tre d6pos~es
aupr~s de cet organisme avant le 31 mai 1951. Les difficult~s noes de la
fixation de cette date limite ayant 6t6 expos~es au Ministre des Affaires
trangres, le Gouvernement britannique croit comprendre que le Gou-

vernement frangais accepte de modifier cette disposition de la Convention
en y substituant la date du 11 septembre 1951 h condition :

1. que la prolongation de la p6riode au cours de laquelle pourront 8tre
faites ces d6clarations n'entraine aucune modification de la date
initiale de jouissance des titres telle qu'elle est fix~e au chapitre III
du R~glement. Cette date restera le ler juin 1950;

2. que le retard apport6 la distribution des indemnit~s par le fait du
d~lai suppl~mentaire de dclaration accord6 aux nationaux britan-
niques ne conduise pas le Gouvernement fran~ais h verser h ceux-ci
des sommes plus 6lev~es que celles qui leur auraient 6t6 payees si
la prorogation du d6lai de d6claration n'avait pas 6t6 accord~e.
En particulier, les int~rts pr~vus h l'article 9, paragraphe ler,
alin~a (b), du R~glement annex6 h la Convention, ne courront que
jusqu'au ler juin 1951, et le cours de change dont il sera tenu compte
pour la revalorisation des deux premieres annuit~s du principal et
des int8rts fixes 6chus le ler juin 1951 sera celui du dollar h la
Bourse de Paris h cette date.

Le Chapitre II, article 4, paragraphe 3, du R~glement annex6 i la Con-
vention fait mention < d'une des banques de leur choix qui auront 6t6 agr6es

No. 1456
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par le Minist~re frangais des Finances. * II est confirm6 que la liste des banques
ainsi approuv~es est la suivante :

1. Banque Nationale pour le Commerce et l'Industrie, S.A.
2. Cr6dit Lyonnais, S.A.
3. Soci6t6 G~n6rale pour Favoriser le D~veloppement du Commerce

et de l'Industrie en France, S.A.
4. Comptoir National d'Escompte de Paris, S.A.
5. L'Union Europ~enne Industrielle et Financi~re, S.A.
6. Cr6dit Commercial de France, S.A.
7. Credit Industriel et Commercial (Soci6t6 G6n~rale de).
8. Banque de Paris et des Pays-Bas, S.A.
9. Banque Jordaan, S.A., et

10. Banque Transatlantique, S.A.

En ce qui concerne la liste des entreprises de gaz et d'O1ectricit6
nationalis~es auxquelles se r~f~re l'article ler du chapitre 1 de l'Annexe
No. 1 a la Convention, le Gouvernement britannique croit comprendre
qu'il est n6cessaire d'ajouter ou au contraire de retrancher de la liste1 qui
a d6jh 6t6 publi~e par le Gouvernement de Sa Majest6 les noms de cer-
taines entreprises, h savoir:

(1) Sont i ajouter:
Soci6t6 Alg6rienne d'Iclairage et de Force,
Union ]lectrique et Gazi~re de l'Afrique du Nord,
Hydro-tlectrique de l'Afrique du Nord,
Vnergie tlectrique de l'Ouest Alg~rien,
Soci~t6 du Gaz et de l'ITlectricit6 de Mostaganern,
Soci~t6 d']nergie Electrique de Lalla Marnia,
Soci~t6 de Force et d'Tclairage tlectrique de Saida,
Forces Motrices d'Alg~rie,
Compagnie du Gaz de Constantine,
Compagnie du Gaz et de l'llectricit6 pour la France et l'Alg~rie,
Compagnie Constantinoise d'Anergie ]tlectrique,
Soci6t6 d'Int~rat Collectif Agricole d'llectrification de l'Arrondisse-

ment de Philippeville,
Soci~t6 d'Int6rat Collectif Agricole d']lectrification de la Plaine de B6ne,
Soci~t6 d'Int6rt Collectif Agricole d'1lectrification de la Region de

Tlemcen.
(Les entreprises ci-dessus ont 6t6 transferees h ' tlectricit6 et Gaz

d'Alg~rie )) en vertu de l'article 5 du d6cret frangais du 5 juin 1947
- article 6 de la Loi du 8 avril 1946.)

Soci6t6 tlectrique de Lefort,
Soci6t6 Provinciale Immobili~re,
Soci6t6 tlectrique de la Mure.

' Voir p. 36 de ce volume.
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(2) Sont h retrancher :

Marcamps-Prignac et Cazelles (Soci&t6 d'1Rclairage lRlectrique de)
Neuflyze (Secteur tlectrique de)
Sentein (Socit6 Frangaise des Mines de)

et toutes les entreprises dont les noms figurent de la page 15 h la
page 24 inclus de la liste publi~e par le Gouvernement de Sa
Majest6 et ci-dessus mentionn~e.

J'ai l'honneur d'informer Votre Excellence que les dispositions qui
precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement du Royaume-Uni
et, si elles ont 6galement l'agr~ment du Gouvernement de la R6publique
Frangaise, de lui proposer que cette Note et la r6ponse de Votre Excellence
soient consid~r~es comme constituant entre nos deux Gouvernements
une convention sur cette question. >

J'ai l'honneur de vous faire connaitre que les dispositions qui prcedent
rencontrent l'agr~ment du Gouvernement frangais et que je consid~re que la
Note de l'Ambassade de Grande-Bretagne h Paris et ma pr~sente r6ponse
constituent entre nos deux Gouvernements une convention sur ces questions.

Veuillez agr~er, &c.
SCHUMAN

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The French Minister of Foreign Affairs to His Majesty's Ambassador at Paris

Paris, 25th August 1951
Mr. Ambassador,

I have the honour to acknowledge receipt of your Note dated 9th July, 1951,
of which the French translation is as follows

[See note I]

I have the honour to inform you that the foregoing provisions are agreeable
to the French Government and that I consider that the Note of the British
Embassy in Paris and the present reply constitute an agreement between our two
Governments on these questions.

Accept, etc.
SCHUMAN

Translation by the Government of the United Kingdom.

Traduction du Gouvemement du Royaume-Uni.

N
o
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
BELGIUM

Loan Agreement (with annexes and Protocol of Provisional
Application). Signed at Paris, on 7 September 1949

Exchange of notes constituting an agreement modifying the
above-mentioned Agreement. London, 25 May 1951

Official texts: English and Fench.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 Octoler 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
BELGIQUE

Convention de prit (avee annexes et Protocole d'applica-
tion provisoire). Signe 'a Paris, le 7 septembre 1949

lkchange de notes constituant un accord modifiant la Con-
vention susmentionne. Londres, 25 mai 1951

Textes officiels anglais et franFais.

Enregistris par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
16 octobre 1951.
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No. 1457. LOAN AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE KINGDOM OF BELGIUM. SIGNED
AT PARIS, ON 7 SEPTEMBER 1949

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland: Having regard to the
adoption on 2nd July, 1949, by the Council of the Organisation for European
Economic Co-operation of a decision C(49) 94 concerning the system of Intra-
European Payments for the year 1949-50 and in particular to paragraph II of
that decision : Having regard to the adoption by the Council of the Organisation
for European Economic Co-operation on 2nd September, 1949, of a decision
C(49) 120 adopting the Agreement for Intra-European Payments and Com-
pensations for 1949-502, as well as the decision C(49) 138 by the same Council,
adopting a Protocol of provisional application of the said Agreement for Payments
and Compensations:

Have agreed as follows:

Article 1

The Belgian Government shall open in favour of the Government of the
United Kingdom a credit in Belgian francs equivalent to twenty-eight million
U.S. dollars for the purpose of financing the deficit of the Sterling Area with
the Belgian Monetary Area, the said deficit to be determined by application of
the Agreement for Intra-European Payments and Compensations, signed in
Paris on 7th September, 1949.

Article 2

The credit referred to in Article 1 above shall not be drawn upon by the
Government of the United Kingdom until deficits with the Belgian Monetary
Area of the equivalent of thirty-eight million five hundred thousand U.S. dollars
have been covered by means of the drawing rights established in favour of the
United Kingdom under the said Agreement for Payments and Compensations.

Article 3

I.-The Government of the United Kingdom shall draw upon the credit
referred to in Article I above concurrently with the use, for the purpose of

1 Applied provisionally as from 7 September 1949, the date of signature, in accordance with
the provisions of the Protocol of Provisional Application, and came into force on 28 August 1951,
by the exchange of the instruments of ratification at Brussels, in accordance with article 11.

2 United Kingdom: Miscellaneous No. 13 (1949), Cmd. 7812.
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No 1457. CONVENTION' DE PRET ENTRE LE ROYAUME
DE BELGIQUE ET LE ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD. SIGNEE A
PARIS, LE 7 SEPTEMBRE 1949

Le Gouvernement du Royaume de Belgique d'une part, et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord d'autre part,

Vu la decision C(49) 94 prise par le Conseil de l'Organisation europ6enne
de Cooperation 6conomique en sa seance du 2 juillet 1949, concernant le syst~me
de paiements intra-europ~ens pour l'exercice 1949-50 et plus particuli~rement
le paragraphe II de cette decision;

Vu la d~cision C(49) 120, prise par le Conseil de l'Organisation europ~enne
de Cooperation 6conomique, adoptant l'Accord de Paiements et de Com-
pensations entre les pays europ~ens, pour 1949-50, ainsi que la decision C(49) 138
du m~me Conseil, adoptant le Protocole d'application provisoire du dit Accord
de Paiements et de Compensations,

Ont convenu ce qui suit :

Article 1er

Par les pr6sentes, le Gouvernement du Royaume de Belgique ouvre au
Gouvernement du Royaume-Uni un credit en francs belges 6quivalent A vingt-
huit millions de dollars U.S.A. en vue de financer le d6ficit de la zone sterling
vis-a-vis de la zone montaire belge, tel que ce d6ficit sera d6termin6 par appli-
cation de l'Accord de Paiements et de Compensations entre les pays europ~ens,
sign6 A Paris, le 7 septembre 1949.

Article 2

Le credit dont il est question h l'article premier ci-dessus ne sera utilisable
par le Gouvernement du Royaume-Uni qu'apr~s couverture d'un deficit envers
la zone mon6taire belge, de l'6quivalent de trente-huit millions cinq cent mille
dollars U.S.A., au moyen des droits de tirage qui sont accord~s au Gouverne-
ment du Royaume-Uni par le dit Accord de Paiements et de Compensations.

Article 3

I. - Le Gouvernement du Royaume-Uni devra user du credit dont il est
question A l'article premier ci-dessus en utilisant d'une mani~re concomitante,

1 Entr&e en application i titre provisoire le 7 septembre 1949, date de sa signature, conform6-
ment aux dispositions du Protocole d'application provisoire, et entree en vigueur le 28 aofit 1951,
par l'change des instruments de ratification & Bruxelles, conform6ment & l'article 11.
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covering the deficit of the Sterling Area with the Belgian Monetary Area, -of
that portion-namely, the equivalent of thirty-five million five hundred thousand
U.S. dollars-of the drawing rights established in favour of the United Kingdom
for the purpose of covering that part of the surplus of the Belgian Monetary
Area with the monetary areas of the parties to the Intra-European Payments
Agreement for 1949-50 which shall exceed the equivalent of two hundred
million U.S. dollars.

II.-This concurrent utilisation shall be effected in the following manner

(a) In equal proportions until a first tranche equivalent to twenty million
five hundred thousand U.S. dollars of drawing rights has been exhausted,,
that is to say that for each U.S. dollar of drawing rights used there
shall be drawn under the credit an amount in Belgian francs equivalent
to one U.S. dollar calculated at the rate of exchange adopted for the
calculation of drawing rights and of the corresponding conditional
aid in accordance with the provisions of Annex B to the Intra-European
Payments Agreement for 1949-50.

(b) In the proportion of one to two for the balance, that is to say that for
every two U.S. dollars of drawing rights there shall be drawn Under
the credit an amount in Belgian francs equivalent to one U.S. dollar
calculated at the rate of exchange adopted for the calculation of drawing
rights and of the corresponding conditional aid under the provisions of
Annex B to the Intra-European Payments Agreement for 1949-50.

III.-In the event of the payment to Belgium of U.S. dollars supplied by
the Economic Co-operation Administration of the United States of America
for the purpose of financing purchases effected in the Belgian Monetary Area
by persons resident in the Sterling Area, in circumstances to be defined by
agreement between the Belgian Government and the Economic Co-operation
Administration of the United States of America, and if need be with the Govern-
ment of the United Kingdom, such payment shall be considered for the purposes
of the present agreement as a utilisation of drawing rights.

Article 4

The Belgian Government undertakes to place at the disposal of the Govern-
ment of the United Kingdom within the limits and according to the conditions
set out above and at the request of the Bank for International Settlements,
acting in accordance with the instructions annexed to the present agreement
(Annex II), which shall be given to it to this effect by the contracting parties,
Belgian francs in such amounts and on such dates as may be necessary for the
execution of the present* agreement and of the Intra-European Payments Agree-.
ment for 1949-50.
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pour combler le d6ficit de la zone sterling envers la zone mon6taire beige,
la part - soit la contre-valeur de trente-cinq millions cinq cent mille dollars
U.S.A. - qui a 6t6 attribute au Gouvernement du Royaume-Uni dans les
droits de tirage destin6s couvrir la partie de l'exc~dent de la zone mon6taire
beige envers les zones mon~taires des pays participant A l'Accord de Paiements
et de Compensations pour 1949-50, qui d~passera la contre-valeur de deux
cents millions de dollars U.S.A.

II. - Cette utilisation concomitante se fera de la mani~re suivante:

(a) En proportions 6gales jusqu'A 6puisement d'une premiere tranche de
droits de tirage correspondant A la contre-valeur de vingt millions
cinq cent mille dollars U.S.A., c'est-h-dire qu'en m~me temps que
chaque dollar U.S.A. de droits de tirage, il sera utilis6 en credit un
montant de francs belges 6gal A la contre-valeur d'un dollar U.S.A.
calcul~e au taux de change adopt6 pour le calcul des droits de tirage
et de l'aide conditionnelle correspondante, en application des disposi-
tions de l'annexe B de l'Accord de Paiements et de Compensations entre
les pays europ6ens pour 1949-50.

(b) Dans la proportion d'un A deux pour le solde, c'est-A-dire que pour
deux dollars U.S.A. de droits de tirage il sera utilis6 en credit un
montant de francs belges 6gal A la contre-valeur d'un dollar U.S.A.
calcul6e au taux de change adopt6 pour le calcul des droits de tirage
et de l'aide conditionnelle correspondante, en application des dispositions
de l'annexe B de l'Accord de Paiements et de Compensations entre les
pays europ6ens pour 1949-50.

III. - Sera 6galement consider6, le cas 6ch~ant, comme une utilisation
des droits de tirage aux fins du pr6sent Accord, le paiement A la Belgique de
dollars fournis par 'Administration de Cooperation 6conomique des 1Rtats-Unis
d'Am6rique, pour financer les achats effectu6s dans la zone mon6taire belge
par des personnes r6sidant dans la zone sterling, dans des conditions A d6terminer
par accord entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et l'Administration
de Coop6ration 6conomique des 1Rtats-Unis d'Am~rique et, 6ventuellement, le
Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 4

Le Royaume de Belgique s'engage, par les pr~sentes, A mettre a la disposition
du Gouvernement du Royaume-Uni, dans les limites et conditions pr6vues
ci-dessus, et sur demande de la Banque des R~glements Internationaux agissant
dans le cadre des instructions annex~es au present contrat (annexe II), qui
lui seront donn~es A cet effet par les parties soussign6es, des francs belges
pour tels montants et A telles dates qu'il sera n6cessaire pour l'ex6cution du
present contrat et de l'Accord de Paiements et de Compensations entre les
pays europ~ens pour 1949-50.
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Article 5

For each amount of Belgian francs which shall be placed at its disposal
in accordance with the provisions of Article 4 above, the Government of the
United Kingdom shall sign in favour of the Belgian Government and shall
deliver to the latter a promissory note for the same amount of Belgian francs,
bearing the date on which the said amount shall have been placed at the disposal
of the Government of the United Kingdom. This promissory note shall be
drawn up in the form specified in Annex I to the present Agreement.

Article 6

The Belgian Government undertakes not to assign, pledge or mortgage
any promissory note given by the Government of the United Kingdom in
accordance with the provisions of the present Agreement except in favour of
one or. more Belgian Government Agencies or Institutions. In the event of
such assignment, pledge or mortgage the Belgian Government shall notify
the Government of the United Kingdom within thirty days.

Article 7

If part of the American aid for the year 1949-50 is accorded to the United
Kingdom in the form of loans bearing a rate of interest other than that provided
for in the form of promissory note referred to in Article 5 above, the latter
rate shall at the request of either of the parties to the present Agreement be
changed to the rate of interest fixed for such loans.

Article 8

If after the signature of the present Agreement the Belgian Monetary
Area should incur a deficit with the Sterling Area which cannot be settled by
media of payment acceptable to the Government of the United Kingdom other
than gold or U.S. dollars or foreign exchange convertible into gold or U.S.
dollars, the Belgian Government may settle the said deficit by deducting it as
an extraordinary redemption instalment by the Government of the United
Kingdom.

Article 9

If at any time the contracting parties mutually agree that it would be in
their interest, on account of adverse economic conditions or for any other
reason whatsoever, to postpone or to provide for the postponement of one or
more half-yearly redemption payments, or in general to alter or to provide for
the alteration of any provision whatsoever in the promissory notes referred to
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Article 5

Pour chaque montant de francs belges qui sera mis sa disposition par
application de l'article 4 ci-dessus, le Gouvernement du Royaume-Uni souscrira
en faveur du Gouvernement du Royaume de Belgique, et remettra h celui-ci
une obligation d'un m~me montant de francs belges, dat6e du jour oi ce montant
aura 6t6 mis A la disposition du Gouvernement du Royaume-Uni. Cette obligation
sera 6tablie dans la forme sp~cifi~e en annexe au pr6sent contrat (annexe I).

Article 6

Le Gouvernement du Royaume de Belgique ne c~dera ni ne donnera en
gage ou en nantissement les obligations souscrites par le Gouvernement du
Royaume-Uni, en vertu du present contrat, si ce n'est une ou des institutions
belges de droit public, auquel cas le Gouvernement beige notifiera au Gouverne-
ment du Royaume-Uni, dans les trente jours, cette cession, mise en gage ou
mise en nantissement.

Article 7

Au cas oi une partie de 'aide am6ricaine pour 1949-50 serait accord~e
au Gouvernement du Royaume-Uni sous forme de prets comportant un taux
d'int6rt diff6rent de celui pr~vu A la forme d'obligation mentionn6e h l'article 5
ci-dessus, ce dernier taux sera, si l'une des parties contractantes le demande,
mis en concordance avec le taux d'int~rt fix6 pour les pr~ts amricains de
1949-50 accord6s au Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 8

Dans le cas o~i, post6rieurement A la signature du pr6sent contrat, la zone
mon6taire beige encourrait un deficit envers la zone sterling et oil ce d6ficit
ne pourrait ftre sold6 par des moyens de paiement acceptables pour le Gou-
vernement du Royaume-Uni autres que de l'or, des dollars U.S.A. ou des
devises convertibles en or ou en dollars U.S.A., le Gouvernement du Royaume
de Belgique aurait la facult6 de solder ce deficit en l'imputant h titre d'amortisse-
ment extraordinaire sur la dette contract~e envers lui, sur pied du present
contrat, par le Gouvernement du Royaume-Uni.

Article 9

Si, A un moment donn6, les parties contractantes d6cident, d'un commun
accord, qu'il serait de leur int6r~t, en raison de circonstances 6conomiques
adverses ou pour toute autre raison, de surseoir ou de pr~voir qu'il sera sursis
au paiement d'une ou plusieurs semestrialit6s d'amortissement ou d'une mani~re
plus gn6rale d'apporter ou de pr6voir un changement toute stipulation
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in Article 5 above, they may by mutual agreement in writing provide for any
postponement, alteration or other modification of the said provisions.

If the Belgian Government should assign, pledge or mortgage the pro-
missory notes in question to one or more Belgian Government Agencies or
Institutions, the Belgian Government shall take all necessary measures to ensure
that.such assignment, pledge or mortgage shall not prevent the application of the
first paragraph of the present article.

Article 10

To the extent of any amount which the Government of the United Kingdom
may owe under the present Agreement the assets in Belgian francs which are
or may be held by them or by the Bank of England shall not benefit from any
exchange guarantee.

The payments agreement or other arrangements at present in operation
between the contracting parties shall be amended to conform with the provisions
of the foregoing paragraph.

Article 11

(a) The present Agreement shall be ratified.
(b) The instruments of ratification shall be exchanged in Brussels as soon as

possible.
(c) The present Agreement shall come into force upon the exchange of

instruments of ratification.

Before signing the present Loan Agreement between the Government of
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government
of the Kingdom of Belgium, the Signatories for the Contracting Parties have
exchanged their full powers which have been found correct and in good order.

DONE in Paris this 7th September, 1949, at the Belgian Mission to the
Organisation for European Economic Co-operation, in duplicate, the English
and French texts being equally authentic.

For the Government
of the United Kingdom For the Government

of Great Britain of the Kingdom of Belgium:
and Northern Ireland:

J. E. COULSON DE MEEUS
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quelconque des obligations mentionndes a l'article 5 du present contrat, elles
pourront, d'un commun accord, pourvoir par 6crit A tout sursis, A tout change-
ment ou A toute autre modification aux dites stipulations.

Dans l'6ventualit6 oii le Gouvernement du Royaume de Belgique cdderait
les obligations dont il s'agit A une ou des institutions belges de droit public
ou donnerait ces obligations en gage ou en nantissement A pareilles institutions,
ii prendrait toutes dispositions ndcessaires pour que la cession, la mise en gage
ou Ia mise en nantissement ne puissent faire obstacle A l'application du premier
alinda du prdsent article.

Article 10

A concurrence du montant dont le Gouvernement du Royaume-Uni
serait d6biteur en vertu du prdsent contrat, les avoirs en francs belges d6tenus
ou A ddtenir par lui-m~me ou par la Banque d'Angleterre ne bdndficieront
d'aucune garantie de change.

Les accords de paiements ou autres arrangements existant actuellement
seront mis en concordance avec les dispositions de l'alinda qui prdczde.

Article 11

(a) La pr6sente Convention sera ratifide;
(b) Les instruments de ratification seront 6changds h Bruxelles aussit6t

que possible;
(c) La prdsente Convention entrera en vigueur d~s que les instruments de

ratification auront 6t6 6changds.

Au moment de procder A la signature de la prdsente Convention de Pr~t,
intervenue entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, les Signataires
des Parties Contractantes ont 6chang6 leurs pleins pouvoirs qu'ils ont trouvds
en-bonne et due forme.

FAIT ~Paris, le 7 septembre 1949, au siege de la Mission belge aupr~s de
l'Organisation Europdenne de Coop6ration Rconomique, en double exemplaire
les textes franqais et anglais faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni

du Royaume de Belgique: de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

DE MEEUS J. E. COULSON
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ANNEX I

PROMISSORY NoTE No ................

Belgian francs ...............

The Government of the United Kingdom hereby undertakes to repay to the Belgian
Government the capital sum of .......................................... Belgian francs
(B. Frs ............................... ) which it acknowledges having received this day in
execution of the Loan Agreement between the said Governments signed at Paris on
the 7th September, 1949 (hereinafter referred to as the Loan Agreement).

The Government of the United Kingdom undertakes:

1. To repay the capital sum covered by the present promissory note in fifty

equal half-yearly instalments, of which the first falls due on the Ist July, 1956,
and the last on the Ist January, 1981.

2. To pay on the unredeemed portion of the said sum interest at the rate
of two and one half per centum (21 %) per annum with effect from the date of
the present promissory note, the said interest being payable half-yearly on the
Ist January and Ist July in each year and for the first time on the Ist January or
the Ist July immediately following the date of issue of the present promissory note.

The capital and interest shall be paid in lawful money of the Kingdom of Belgium
to the National Bank of Belgium in Brussels, acting in its capacity of banker to the
Belgian State, unless the Contracting Parties shall otherwise agree.

It is understood that the Government of the United Kingdom may, subject to

giving one month's notice, at each due date repay in advance the whole or part of the

amount still owing. Any partial repayment shall be spread over the whole of the pro-
missory notes issued in execution of the Loan Agreement and shall be set against the
half-yearly redemption instalments in the inverse order of their maturity.

Similarly, any extraordinary redemption effected on the basis of Article 8 of the

Loan Agreement shall be spread over the whole of the promissory notes issued in execu-

tion of the said Agreement and set against the half-yearly redemption instalments in
the inverse order of their maturity. Any such extraordinary redemption shall give
rise to a reduction in the amount of interest due on the first contractual due date imme-

diately following the date on which the said extraordinary redemption shall have been
effected.

The payments to be made by the Government of the United Kingdom as regards
both capital and interest shall for the whole period of the loan be effected free of all

tolls and taxes whatsoever, present or future, which might be levied on such payments
by the Government of the United Kingdom or any subordinate agency thereof.

Further, the Government of the United Kingdom undertakes to ensure the transfer

of such payments to Belgium or other agreed place of payment at all times and without
any restriction and whatever may be the circumstances without requiring the drawing

up of any affidavit whatsoever or the accomplishment of any formality.
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ANNEXE I

OBLIGATION No ......................

F .B .........................

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage par les pr6sentes h rembourser au
Gouvernement du Royaume de Belgique la somme en principal de ........................
.............................. francs belges (Frs. B ................................................. )
que le Gouvernement du Royaume-Uni reconnait avoir revue ce jour en extcution du
contrat de pr~t entre les dits Gouvernements, sign6 h Paris le 7 septembre 1949 (appel6
ci-dessous le contrat de pret).

Le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage:

1. A rembourser le montant en principal de la pr6sente obligation en cinquante
semestrialit6s gales, dont la premiere 6choit le ler juillet 1956 et la dernire le
Ier janvier 1981.

2. A payer, sur le montant non amorti de la pr6sente obligation, des int6r~ts
au taux de deux et demi pour cent (2,50 %) l'an, prenant cours la date d'6mission de
la pr6sente obligation; ces int6rts sont payables semestriellement le ler janvier
et le ler juillet de chaque ann6e et pour la premiere fois le ler janvier ou le ler juillet
suivant imm6diatement la date d'6mission de la pr6sente.

Le principal et les int6rts seront pay6s en monnaie l6gale du Royaume de Belgique,
iL la Banque Nationale de Belgique h Bruxelles, agissant en sa qualit6 de Caissier de
l'P tat belge, A moins que les parties contractantes n'en conviennent autrement.

Il est entendu que, moyennant un pr6avis d'un mois, le Gouvernement du Royaume-
Uni pourra toute 6ch6ance rembourser par anticipation tout ou partie de la somme
restant due. Tout remboursement partiel sera rtparti sur l'ensemble des obligations
6mises en application du contrat de pr~t et sera imput6 sur les semestrialit6s d'amortisse-
ment dans l'ordre inverse de leur 6ch6ance.

Pareillement, tout amortissement extraordinaire qui serait op6r6 sur la base de
l'article 8 du m~me contrat de pr~t serait r~parti sur 1'ensemble des obligations 6mises
en ex6cution de celui-ci et imput6 sur les semestrialit6s d'amortissement dans l'ordre
inverse de leur 6ch6ance. Cet amortissement extraordinaire donnerait lieu i un d6compte
d'int6rts lors de la premire 6ch6ance contractuelle suivant imm6diatement la date
laquelle il aurait 6 op6r6.

Les versements a effectuer par le Gouvernement du Royaume-Uni, tant pour
l'amortissement que pour les int6rts, pendant toute la dur6e du pr~t, s'entendent nets
de tous imp6ts ou taxes g6n6ralement quelconques, pr6sents ou futurs, dont de tels
versements pourraient 6tre passibles du chef de l'emprunteur ou des autorit6s qui lui
sont subordonn6es.

En outre, le Gouvernement du Royaume-Uni s'engage A en assurer le transfert
en Belgique ou au lieu de paiement convenu, en tout temps, et sans aucune restriction,
et quelles que soient les circonstances, sans exiger l'6tablissement d'un affidavit quel-
conque ni l'accomplissement d'aucune formalit&
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The present promissory note and any similar promissory notes issued in execution
of the Loan Agreement may at the request of the Belgian Government be exchanged
for fifty (50) promissory notes for amounts and maturities corresponding to the half-
yearly redemption instalments provided for above.

The form of these promissory notes shall be determined by mutual agreement
between the Belgian Government and the Government of the United Kingdom.

In the event of default on the prompt payment in full of any instalment of principal
or interest due under the present promissory note the whole of the capital sum outstanding
shall become immediately payable at the option and at the request of the Belgian Gov-
ernment and the interest payable on the said balance shall continue to run until the date
of the effective repayment of the balance. If in any particular case of default the Belgian
Government does not exercise its rights, this shall not constitute any renunciation of
its rights either in that particular case or in any other case of default.

The present promissory note is issued in execution of the Loan Agreement and is.
governed by all the terms and conditions of the said Agreement and may not be assigned,
pledged or mortgaged exccpt to one or more Belgian Government Agencies or Institutions.

On behalf of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland,

London,. ................... 19 ...... (signed) ..................

The present form of promissory note forms an integral part of the Agreement of
to-day's date to which it is annexed.

DONE this 7th day of September, 1949, at Paris.

On behalf
of the Government On behalf

of the United Kingdom of the Government
of Great Britain of the Kingdom of Belgium-

and Northern Ireland:
J. E. COULSON DE MEEUS

ANNEX II

Letter to be addressed to the Bank for International Settlements by the Government
of the Kingdom of Belgium and by the Government of the United Kingdom concerning.
the application of the Loan Agreement between the said Governments.

Sir,

We have the honour to refer to the conversations which have taken place in Paris
during the months of August 1949 between representatives of the Governments of
Belgium and the United Kingdom on the one hand, and representatives of the Bank
for International Settlements on the other hand, in the course of which it was agreed
that the Bank for International Settlements would be entrusted with the carrying out
of the operations provided for in the Loan Agreement between the Belgian and the
United Kingdom Governments (hereinafter referred to as the loan agreement) in applica-.

No. 1457



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 73

La pr~sente obligation et toutes obligations semblables 6mises en execution du
contrat de pret pourront, a la demande du Gouvemement du Royaume de Belgique,
&re 6chang~es contre cinquante (50) obligations de montants et d'6ch6ances corres-
pondant aux semestrialit~s d'amortissement prfvues ci-dessus.

La forme de ces obligations sera d~termin~e de commun accord entre le Gouverne-
ment du Royaume de Belgique et le Gouvemement du Royaume-Uni.

En cas de d~faut du prompt et complet paiement de toute semestrialit6 en principal
ou int~r~t de la pr~sente obligation, la totalit6 du solde du principal restant da deviendra
imm~diatement exigible au choix et sur demande du Gouvernement du Royaume de
Belgique et les int~rts affcrents ce solde continueront courir jusqu'au jour du rem-
boursement effectif du dit solde. Le fait, pour le Gouvernement du Royaume de Belgique,
de ne pas exercer ce droit dans un cas particulier de d6faut ne constituera pas une renon-
ciation i ce droit pour ce cas de d6faut, ou pour tout autre d~faut.

La pr~sente obligation est 6mise par application des stipulations du contrat de prt
et est soumise tous les termes et conditions de ce contrat. Elle ne peut 6tre c~d(e,
ni donn~e en gage ou en natissement si ce n'est a une ou des institutions belges de droit
public.

Pour le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

L ondres, le ................................. (s) ................................................

La pr~sente forme d'obligation fait partie int~grante du contrat de ce jour auquel
elle fait suite.

FAIT a Paris, le 7 septembre 1949.

Pour le Gouvernement
Pour le Gouvernement du Royaume-Uni

du Royaume de Belgique: de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:

DE MEEUS J. E. COULSON

ANNEXE II

Lettre h adresser a la Banque des R~glements Internationaux k BAle, par le Gou-
vernement du Royaume de Belgique et par le Gouvernement du Royaume-Uni, con-
cernant l'application du contrat de pr~t entre lesdits Gouvernements.

Monsieur le Directeur Gdndral,

Nous avons l'honneur de nous refdrer aux entretiens intervenus d Paris au cours
du mois d'aodt 1949 entre les reprisentants du Gouvernement du Royaume de Belgique
et du Gouvernement du Royaume-Uni, d'une part, et les reprisentants de la Banque
des Riglements Internationaux, d'autre part, au cours desquels il a iti convenu que
la Banque des Rfglements Internationaux serait chargde de l'exicution des opgrations
prvues dans le contrat de prit (appeld ci-dessous le Contrat de prit) d intervenir entre
le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement du Royaume-Uni, en
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tion of the decision C(49) 94 taken by the Council of the Organisation for Economic
Co-operation at its meeting on the 2nd July, 1949, regarding the system of Intra-
European Payments for the year 1949-50.

The loan agreement has now been signed under the date of 7th September, 1949,
and we enclose herewith a certified true copy and request you to be good enough to
undertake to carry out the operations provided for in the said Agreement.

All dealings between the Belgian and United Kingdom Governments on the one
hand, and the Bank for International Settlements, on the other hand, in connection
with the carrying out of the operations referred to in the present letter, will normally
take place between the Bank for International Settlements, the National Bank of
Belgium and the Bank of England.

In agreement with our respective central banks we accordingly authorise you:

(a) To invite the National Bank of Belgium, in its capacity as Banker of the
Belgian State, to place at the disposal of the United Kingdom Government
the amount of currency corresponding to the loan which you will be entitled
to use for a given month;

(b) To advise the Bank of England of the amount of money corresponding to the
loan which, for a given month, will be placed at the disposal of the British
Government by the Belgian Government.

We should be grateful if you would acknowledge receipt of this letter to the Minister
of Foreign Affairs of Belgium, 8, Rue de la Loi, Brussels, and to the Secretary of
State for Foreign Affairs, Downing Street, London.

We are, Sir,
Your obedient servants,

For the Government
of the United Kingdom For the Government

of Great Britain of the Kingdom of Belgium:
and Northern Ireland:
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application de la dcision C(49) 94 prise par le Conseil de l'Organisation Europdenne
de Coopiration lconomique en sa sdance du 2 juillet 1949 concernant le systkme de
paiements intra-europdens pour l'exercice 1949-50.

Le Contrat de prit ayant dte signd en date du 7 septembre 1949, nous vous en
remettons sous ce pH un exemplaire certifid conforme et vous prions de vouloir bien
vous charger d'effectuer les opdrations prdvues dans ledit contrat.

Toutes les relations entre le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gou-
vernement du Royaume- Uni, d'une part, et la Banque des Riglements Internationaux,
d'autre part, concernant l'exdcution des opdrations visdes dans la prdsente lettre,
s'effectueront normalement entre la Banque des Rfglements Internationaux, la Banque
Nationale de Belgique et la Banque d'Angleterre.

Ceci exposd, nous avons l'honneur, d'entente avec nos banques centrales respectives,
de vous donner pouvoir:

(a) pour inviter la Banque Nationale de Belgique, en sa qualitd de Caissier de
l'ttat, d mettre h la disposition du Gouvernement du Royaume- Uni le montant
de monnaie correspondant au prit que vous serez habilitd 4 utiliser pour un
mois donnd;

(b) pour notifier h la Banque d'Angleterre le montant de monnaie correspondant
au prt qui sera mis, pour un mois donnd, 4 la disposition du Gouvernement
du Royaume- Uni par le Gouvernement du Royaume de Belgique.

Nous vous serions obligds d'accuser rdception de la prdsente lettre au Ministre
des Affaires 9trangkres de Belgique, 8, rue de la Loi, d Bruxelles, et au Secrdtaire
d'IPtat pour les Affaires Ptrangkres, Downing Street, Londres.

Veuillez agrder, Monsieur le Directeur gindral, l'assurance de notre considdration
la plus distingude,

Pour le Gouvernement
Pour le Gouvernement du Royaume- Uni

du Royaume de Belgique: de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord:
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PROTOCOL OF PROVISIONAL APPLICATION OF THE LOAN AGREE-
MENT BETWEEN THE KINGDOM OF BELGIUM AND THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND

The Signatories to the Loan Agreement signed this day between the
Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,

Desiring to give immediate and provisional effect to the Agreement,

Have agreed as follows:

Pending ratification of the Loan Agreement, the Parties to the present
Protocol shall apply the provisions of the Agreement provisionally as from the
date of its signature.

The present Protocol shall come into force on this day's date and shall
continue in force until the Agreement comes into force.

DONE in Paris, this 7th September, 1949, at the Belgian Mission to the
Organisation for European Economic Co-operation, in duplicate, English and
French texts being equally authentic.

For the Government
of the United Kingdom For the Government

of Great Britain of the Kingdom of Belgium:
and Northern Ireland:

(Signed) J. E. COULSON (Signed) DE MEEUS

No. 1457
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PROTOCOLE D'APPLICATION PROVISOIRE DE LA CONVENTION
DE PRRT ENTRE LE ROYAUME DE BELGIQUE ET LE ROYAU-
ME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

Les signataires de la Convention de Pr~t sign6e ce jour entre le Gouverne-
ment du Royaume de Belgique et le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,

D~sirant donner imm~diatement effet, A titre provisoire, A cette Convention,

Sont convenus de ce qui suit:

Dans l'attente de la ratification de la Convention de Pr&t, les Parties au
pr6sent Protocole appliqueront, a titre provisoire, les dispositions de la Con-
vention de Pr~t A dater du jour de sa signature.

FAIT a Paris, le 7 septembre 1949, au si~ge de la mission belge aupr~s
de l'Organisation Europ~enne de Cooperation 1Rconomique, en double exem-
plaire, les textes frangais et anglais faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement du Pour le Gouvernement du
Royaume de Belgique: Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:
[Signj] DE MEEUS [Signi] J. E. COULSON

N- 1457
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT'
MODIFYING THE LOAN
AGREEMENT OF 7 SEPTEM-
BER 1949. LONDON, 25 MAY
1951

]CHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' MODI-
FIANT LA CONVENTION DE
PRPT DU 7 SEPTEMBRE 1949.
LONDRES, 25 MAI 1951

The Secretary of State for Foreign Affairs to the Belgian Ambassador

FOREIGN OFFICE, S. W. 1

25th May, 1951

Your Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement between His Majesty's Govern-
ment in the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Belgian Government signed on 7th September, 1949, under which the Belgian
Government extended to the Government of the United Kingdom a credit
in Belgian francs equivalent to United States dollars 28,000,000. Belgian
francs 287,639,882.50 have been drawn and your Excellency will recall that,
under the arrangements concluded in Paris for the adjustment of the United
Kingdom's 1949-50 drawing rights on Belgium and of the above-mentioned
credit, His Majesty's Government repaid, on 31st July, 1950, Belgian francs
270,900,000. I now have the honour to propose that, notwithstanding the
provision of the Promissory Note which prescribes 1st July, 1956, as the first
due date for repayment, His Majesty's Government should repay fortwith the
remainder of the amount drawn, namely Belgian francs 16,739,882.50.

If the Belgian Government agree to this proposal I have the honour to
suggest that the present Note and your Excellency's reply in that sense shall
be regarded as constituting the mutual agreement required under Article 9
of the above-mentioned Agreement.

I have, &c.
Herbert MORRISON

1 Came into force on 25 May 1951, by the
exchange of the said notes.

No. 1457

I Entr6 en vigueur le 25 mai 1951, par
1'6change desdites notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secritaire d't9tat aux affaires jtrang.res h l'Ambassadeur de Belgique
FOREIGN OFFICE

Le 25 mai 1951
Monsieur l'Ambassadeur,

[Voir note II]

Je saisis, etc.
Herbert MORRISON

II

L'Ambassadeur de Belgique au Secritaire d'J9tat aux affaires itrangkres

Londres, le 25 mai 1951
M. le Secr~taire d'1Rtat,

J'ai l'honneur d'accuser la reception de la lettre en date de ce jour par
laquelle votre Excellence m'6crit ce qui suit :

( J'ai rhonneur de me r~f~rer A l'Accord intervenu entre le Gouverne-
ment de Sa Majest6 pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement beige, en date du 7 septembre 1949, en
vertu duquel le Gouvernement beige octroyait au Gouvernement du
Royaume-Uni un credit en francs belges 6quivalent A $U.S.28.000.000.
Une somme de francs belges 287.639.882,50 a 6t6 tir6e et votre Excellence
se souviendra que, sous le couvert des arrangements intervenus A Paris
en vue du r6ajustement des droits de tirage du Royaume-Uni sur la
Belgique pour 1949-1950 comme du credit susmentionn6, le Gouverne-
ment de Sa Majest6 a rembours6 frs. belges 270.900.000 h la date du
31 juillet 1950. J'ai rhonneur de proposer maintenant que, nonobstant
les termes de la Promesse de Paiement pr~voyant le ler juillet 1956 comme
premiere date d'6ch6ance pour le remboursement, le Gouvernement de
Sa Majest6 rembourse imm6diatement le solde du montant tir6, soit
frs. belges 16.739.882,50.

<i Si le Gouvernement beige accepte cette proposition, j'ai l'honneur de
sugg~rer que la pr~sente note ainsi que la r~ponse de votre Excellence
A ce sujet soient consid~r~es comme constituant le consentement mutuel
requis en vertu de l'article 9 de l'accord pr6mentionn6. *

II m'est agr~able de faire part A votre Excellence de l'assentiment du
Gouvernement beige h la proposition contenue dans sa lettre, transcrite ci-dessus,
ainsi qu'A la suggestion que cette note et la pr6sente r6ponse soient consid~r~es
comme constituant l'accord entre les deux Gouvernements.

Je saisis, &c.
Obert DE THIEUSIES

N- 1457
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[TRANSLATION 1 - TRADUCTION 2 ]

The Belgian Ambassador to the Secretary of State for Foreign Affairs

London, 25th May, 1951

Mr. Secretary of State,

I have the honour to acknowledge receipt of the Note of to-day's date in
which your Excellency writes as follows:-

[See note I]

I have pleasure in informing your Excellency of the agreement of the
Belgian Government to the proposal contained in your Note given above
and to the suggestion that that Note and the present reply shall be considered
:as constituting the agreement between the two Governments.

I avail, &c.
Obert DE THIEUSIES

'Translation by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No. 1457
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UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
FRANCE

Exchange of notes constituting an agreement providing
for the regulation of civil aviation in the New Hebrides.
Paris, 20 April 1951

Official texts: English and French.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 October 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
FRANCE

l change de notes constituant un accord portant reglemen-
tation de l'aviation civile aux Nouvelles-H1brides.
Paris, 20 avril 1951

Textes officiels anglais et franfais.
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No. 1458. EXCHANGE OF
NOTES CONSTITUTING
AN AGREEMENT 1 BET-
WEEN THE GOVERN-
MENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF FRANCE
PROVIDING FOR THE RE-
GULATION OF CIVIL
AVIATION IN THE NEW
HEBRIDES.PARIS, 20 APRIL
1951

No 1458. ECHANGE DE NO-
TES CONSTITUANT UN
ACCORD2 ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROY-
AUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLAN-
DE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT FRANqAIS
PORTANT REGLEMEN-
TATION DE L'AVIATION
CIVILE AUX NOUVELLES-
HEBRIDES. PARIS, 20
AVRIL 1951

His Majesty's Ambassador at Paris to the French Minister of Foreign Affairs

BRITISH EMBASSY

Paris, 20th April, 1951

M. le Pr6sident,

I have the honour to state with reference to the Protocol between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of France regarding the administration of the New
Hebrides which was signed in London on 6th August, 1914, 3 and ratified on
18th March, 1922, 4 that in the absence from this Protocol of any provision
regulating civil aviation in the New Hebrides the Government of the United
Kingdom propose that the following provisions shall apply:-

(a) The consent of both the United Kingdom aeronautical authorities and
the French aeronautical authorities shall, except as provided in para-
graph (c) below be necessary before any aircraft of whatever nationality
engaged in the operation of scheduled international air services is
authorised to fly over the territory or territorial waters of the New
Hebrides or to land or exercise traffic rights there.

1 Came into force on 20 April 1951, by the exchange of the said notes.
2 Entr6 en vigueur le 20 avril 1951, par l'6change desdites notes.

League of Nations, Treaty Series, Vol. X, p. 333.
'League of Nations, Treaty Series ,Vol. CCI, p. 375.
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(b) The United Kingdom aeronautical authorities and the French aero-
nautical authorities shall consult together regarding all applications
for permission for aircraft to exercise any of the privileges referred to
in paragraph (a) above.

(c) In the event of a United Kingdom aircraft wishing to set down or pick
up at points in the New Hebrides traffic embarked in or destined foi'
points in United Kingdom territory, or of a French aircraft wishing to
set down or pick up at points in the New Hebrides traffic embarked
in or destined for points in French territory, the aeronautical authorities
of the country whose airline is concerned may grant the necessary
rights unilaterally and the consent of the aeronautical authorities of
the other country shall not be required. The aeronautical authorities
of each country shall, however, notify the aeronautical authorities of
the other country of the rights they have granted under this paragraph.

(d) Traffic between points in the New Hebrides on the one hand and
points in United Kingdom territory, French territory or elsewhere on
the other hand shall be deemed to be international traffic.

2. If this proposal is acceptable to the French Government I have the
honour to suggest that the present Note and your Excellency's reply to that
effect shall constitute an agreement between our two Governments, which shall
take effect immediately and shall remain in force until the expiry of six months
from the date on which either Government gives notice of termination to the
other Government.

I have, &c. Oliver HARVEY

[TRADUCTION - TRANSLATION]

L'Ambassadeur de Sa Majestd britannique h Paris au Ministre des affaires itrangres
de France

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE

Paris, le 20 avril 1951
Monsieur le Pr6sident,

[Voir note I1]

Veuillez agr~er, Monsieur le President, les assurances de ma tr~s haute
consideration.

Oliver HARVEY

N- 1458-
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II

Le Ministre des affaires gtrangkres de France h l'Ambassadeur de Sa Majestj
britannique ti Paris

Paris, le 20 avril 1951

M. l'Ambassadeur,

Vous avez bien voulu m'adresser en date du 20 avril 1951, une lettre dont
la teneur suit:

o M. le President,

Me r~f~rant au Protocole pass6 entre le Gouvernement du Royaume-
Uni et d'Irlande du Nord et le Gouvernement frangais en ce qui concerne
l'administration des Nouvelles-H~brides, Protocole sign6 Londres le
6 aofit 19141 et ratifi6 le 18 mars 19222, j'ai l'honneur de d~clarer qu'en
l'absence dans ce texte de toute stipulation r~glementant 'aviation civile
aux Nouvelles-H~brides, le Gouvernement du Royaume-Uni propose que
les dispositions suivantes soient appliqu~es:

(a) A l'exception de ce qui est pr~vu au paragraphe (c) ci-dessous,
aucun a~ronef d'une nationalit6 quelconque engag6 dans une
operation de service a6rien international r6gulier, ne pourra survoler
le territoire ou les eaux territoriales des Nouvelles-H~brides, atterrir
ou exercer des droits de trafic, sans l'autorisation conjointe des
Autorit6s britanniques et fran aises.

(b) Les Autorit~s a~ronautiques britanniques et franqaises se con-
sulteront sur toutes les demandes d'autorisation pour un a~ronef
d'exercer l'un quelconque des privilges mentionn~s au para-
graphe (a) ci-dessus.

(c) Dans la cas o~i un a~ronef britannique d~sirerait d~barquer ou
embarquer h des points situ~s aux Nouvelles-H~brides du trafic
en provenance ou destination de points situ~s sur le territoire
britannique, ou, dans le cas oii un aronef frangais d6sirerait
embarquer A des points situ~s aux Nouvelles-H~brides du trafic
en provenance ou destination de points situ~s sur le territoire
franqais, les Autorit~s a~ronautiques du pays dont d~pend la
compagnie arienne int6ress6e pourront d~livrer unilat~ralement les
droits n~cessaires et l'autorisation des Autorit6s a6ronautiques de
l'autre pays ne sera pas requise. Les Autoritfs a~ronautiques de
chacun des deux pays devront toutefois notifier aux Autorit~s
a~ronautiques de l'autre pays les droits qu'elles auront consentis
en application de ce paragraphe.

1 Soci&6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. X, p. 333.

2 Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. CCI, p. 375.

No. 1458
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(d) Le trafic entre des points situ~s sur le territoire des Nouvelles--
Hebrides d'une part et des points situ~s sur le territoire du
Royaume-Uni, de la France ou n'importe o& ailleurs, d'autre part,.
sera considr6 comme trafic international.

2. Si cette proposition parait acceptable au Gouvernement frangais,
j'ai l'honneur de suggrer que cette note et la r~ponse de votre Excellence-

cet effet, constituent un accord entre nos deux Gouvernements qui
prendra effet irnrn6diatement et demeurera en vigueur jusqu' l'expiration
d'une p~riode de six mois compter de la date i laquelle l'un des Gou-
vernements aura notifi6 h l'autre Gouvernement sa d~nonciation. ))

J'ai l'honneur de faire savoir h votre Excellence que le Gouvernement-
fran~ais accepte la proposition du Gouvernement du Royaume-Uni sp6cifiant.
que les clauses ci-dessus mentionn6es s'appliqueront i la r6glementation de
l'aviation civile aux Nouvelles-H6brides.

Le Gouvernement frangais accepte 6galement votre suggestion sp6cifiant
que la note de votre Excellence et la pr~sente r6ponse constituent entre les.
deux Gouvernements un accord qui prendra effet imm6diatement et restera en
vigueur jusqu'h l'expiration d'une priode de six mois apr~s la date h laquelle-
l'un des Gouvernements notifiera h l'autre Gouvernement son intention de le7
d~noncer.

Veuillez agr~er, etc. R. SCHUMAN

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Paris, 20th April, 1951
Your Excellency,

On 20th April, 1951, you were good enough to address me a Note in the
following terms :-

[See note I]

I have the honour to inform your Excellency that the French Government
accept the proposal of the Government of the United Kingdom that the above-
mentioned provisions shall apply for the regulation of civil aviation in the
New Hebrides.

The French Government also accept the suggestion that your Excellency's
Note and the present reply constitute an agreement between the two Govern-
ments which shall take effect immediately, and shall remain in force until the
expiry of a period of six months from the date on which either Government
notifies the other of their intention to denounce it.

I avail, &c.
R. SCHUMAN.

1 Translation by the Government of the United Kingdom.

2 Traduction du Gouvernement du Royaume-Uni.

No 1458





No. 1459

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
NORWAY

Trade Agreement. Signed at London, on 15 December 1950

Official texts: English and Norwegian.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
16 October 1951.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IIRLANDE DU NORD

et
NORVIRGE

Accord commercial. Signe a Londres, le 15 decembre 1950

Textes officiels anglais et norvigien.

Enregistrd par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
16 octobre 1951.

Vol. xo6-7



88 United Nations - Treaty Series 1951

No. 1459. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE NOR-
WEGIAN GOVERNMENT. SIGNED AT LONDON, ON
15 DECEMBER 1950

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Royal Norwegian Government;

Recognising that the entry into force between them of the General Agree-
ment on Tariffs and Trade 2 renders desirable a revision of the Agreement and
Protocol relating to Trade and Commerce signed at London on 15th May, 19 33,3
between the Government of the United Kingdom and the Royal Norwegian
Government;

Have agreed as follows:-

Article 1

The above-mentioned Agreement and Protocol of 15th May, 1933,t
together with the supplementary Notes dated 15th May, 1933, 24th, 26th and
27th June, 1933, and 6th and 7th July, 1933,3 shall cease to have effect fromr
the date of coming into force of the present Agreement.

Article 2

(a) Products originating in Norway and imported into the United Kingdom
shall not be subject, directly or indirectly, to internal taxes or other internal
charges of any kind in excess of those applied directly or indirectly to like
products originating in the United Kingdom or in any other foreign country,
and shall be accorded treatment no less favourable than that accorded to the
like products originating in the United Kingdom or in any other foreign country
in respect of all laws, regulations and requirements affecting their internal
sale, offering for sale, purchase, transportation, distribution or use.

b) Products originating in the United Kingdom and imported into Norway
shall not be subject, directly or indirectly, to internal taxes or other internal
charges of any kind in excess of those applied directly or indirectly to like

1 Came into force on 31 August 1951, by the exchange of the instruments of ratification at
Oslo, in accordance with article 9.

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 55, p. 187.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXLV, p. 187.
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[NORWEGIAN TEXT- TEXTE NORVtGIEN]

No. 1459. HANDELSAVTALEN MELLOM DEN KGL.
NORSKE REGJERING OG REGJERINGEN FOR DET
FORENTE KONGERIKE STORBRITANNIA OG NORD-
IRLAND. UNDERTEGNET I LONDON, DEN 15. DE-
SEMBER 1950

Den Kgl. norske regjering og regjeringen for det Forente Kongerike Stor-
britannia og Nord-Irland som, i erkjennelse av at iverksettelsen av Generalavtalen
om Tolltariffer og Handel fra begge parters side gjor det onskelig A forandre
den handelsavtale og protokoll som ble undertegnet i London den 15. mai 1933
mellom den Kgl. norske regjering og regjeringen for Storbritannia, et blitt
enige om folgende:

Artikkel 1

Ovennevnte avtale og protokoll av 15. mai 1933 med tilleggsnoter datert
15. mai 1933, 24., 26. og 27. juni 1933 og 6. og 7. juli 1933 skal opphore A gjelde
fra den dag naervwrende overenskomst trer ikraft.

Artikkel 2

(a) Varer av norsk opprinnelse som innfores til det Forente Kongerike
skal ikke pAlegges, hverken direkte eller indirekte, innenlandske skatter eller
andre innenlandske avgifter av noe slag utover dem som, direkte eller indirekte,
fAr anvendelse pA liknende varer som er produsert i det Forente Kongerike
eller i noe annet fremmed land, og skal, for sAvidt angAr alle lovbestemmelser,
forskrifter og pAlegg som vedrorer salg, utbydelse til salg, kjop, transport,
distribusjon eller bruk innen landet, ikke gis en mindre fordelaktig behandling
enn den som tilstAs liknende varer produsert i Storbritannia eller i noe annet
fremmed land.

(b) Varer som har sin opprinnelse i det Forente Kongerike og som innfores
til Norge skal ikke pAlegges, hverken direkte eller indirekte, innenlandske
skatter eller andre innenlandske avgifter av noe slag utover dem som, direkte
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products originating in Norway or in any other foreign country, and shall be
accorded treatment no less favourable than that accorded to the like products
originating in Norway or in any other foreign Country in respect of all laws,
regulations and requirements affecting their internal sale, offering for sale,
purchase, transportation, distribution or use.

(c) The provisions of this Article shall not prevent the application of
differential internal transportation charges which are based exclusively on the
economic operation of the means of transport and not in the country of origin
of the product.

Article 3

(a) The Norwegian Government undertake that the fees for licences for
commercial travellers who visit Norway on behalf of one or more companies
or firms carrying on business in the United Kingdom shall not exceed 50 kroner
for each period of fifteen days.

(b) Directors and principal officers of companies and principals and
managers of firms carrying on business in the United Kingdom shall be entitled
to exemption from the obligation to obtain any such licence or to pay any
such fee if the company or firm carries on' its business in Norway through a
local agent established in Norway provided that such agent fulfils the conditions
prescribed by Norwegian law in relation to such agencies.

Article 4

(a) The Norwegian Government undertake not to permit the use in Norway
of the term "Scotch" to describe any whisky or other spirit or any combination
thereof which has not been produced wholly in Scotland.

(b) The Norwegian Government undertake further to ensure that the
description on the label of bottles of spirit sold in Norway as "Norway Blend"
will be in the Norwegian language.

Article 5

(a) Subject to the provisions of Article 1, nothing in the present Agreement
shall be deemed to affect the rights and obligations arising out of any Treaty
or Agreement at present in force between the United Kingdom and Norway
and in particular the Declaration for the abolition of certain dues affecting
British commerce in the ports of Norway, signed at Helsingborg on 16 July,1824, 1

the Convention of Commerce and Navigation, signed at London on 18th March,
1826,2 together with the Additional Article thereto annexed, the Declaration
respecting the Customs treatment of commercial travellers' samples, signed at

I De Martens, Recueil de Traitds, Nouveaux Suppl6ments, tome I, p. 653.

De Martens, Recueil de Traitds, Nouveaux Suppl6ments, tome II, p. 453.

No. 1459
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eller indirekte, fAr anvendelse pA liknende varer produsert i Norge eller i noe
annet fremmed land, og skal forsAvidt angAr alle lovbestemmelser, forskrifter
og pAlegg som vedrorer varens salg, utbydelse til salg, kjop, transport, distribusjon
eller bruk innen landet ikke gis en mindre fordelaktig behandling enn den
som tilstAs Iiknende varer produsert i Norge eller i noe annet fremmed land.

(c) Bestemmelsene i denne artikkel skal ikke vxre til hinder for anvendelsen
av differensierte innenlandske fraktsatser som utelukkende er basert pA ved-
kommende transportmidlers okonomiske drift og ikke pA varens opprinnelsesland.

Artikkel 3

(a) Den norske regjering erklxrer at avgiften for handelspass for handels-
reisende som besoker Norge pA vegne av et eller flere selskaper eller firmaer
som driver forretning i det Forente Kongerike ikke skal overstige kr. 50,-
for hvert tidsrom av 15 dager.

(b) Direktorer og ledende funksjonorer i selskaper og sjefer og adminis-
trerende direktorer for firmaer som driver forretning i det Forente Kongerike
skal vTre berettiget til fritakelse for plikten til A lose slikt pass eller betale slik
avgift hvis selskapet eller firmaet driver sine forreninger i Norge gjennom
en stedlig agent som er etablert i Norge, forutsatt at denne agent oppfyller
de krav som norsk lov stiller med hensyn til slik agentvirksomhet.

Artikkel 4

(a) Den norske regjering erklarer at den ikke vil tillate at betegnelsen
"Scotch" blir brukt i Norge til A betegne noen whisky eller annet brennevin
eller noen blanding herav som ikke helt og holdent er produsert i Skottland.

(b) Den norske regjering erklxrer ennvidere at den vil sorge for at teksten
pA etiketter pA brennevinsflasker som selges i Norge som "Norway Blend"
skal vmre avfattet pA norsk.

Artikkel 5

(a) Med unntakelse av bestemmelsene i artikkel 1 skal intet i denne
overenskomst anses A berore de rettigheter og forpliktelser som utspringer av
noen avtale eller overenskomst som nu er ikraft mellom Norge og det Forente
Kongerike, og i s~erdeleshet ikke de rettigheter og forpliktelser som utspringer
av deklarasjonen om opphevelse av visse avgifter som berorer britisk handel i
norske havner, undertegnet i Halsingborg den 16. juli 1824, handels- og sjofarts-
overenskomsten undertegnet i London 18. mars 1826, samt tilleggsartikkelen
knyttet til denne, deklarasjonen om tollbehandling av prover som medbringes

N 1459
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Stockholm on 13th October, 1883,' the Exchange of Notes respecting the
validity of treaties concluded by Sweden and Norway in common prior to the
dissolution of the Union between these countries, signed at London on 16th and
23rd November, 1905,2 and the Convention signed at Christiania on 16th May,
1913,3 respecting the application of the Convention of Commerce and Navigation
of 18th March, 1826.2

(b) Without prejudice to the provisions of the Convention signed at
Christiania on 16th May, 1913, 3 it is agreed that no notice of termination shall
be given under Article 12 of the Convention of Commerce and Navigation,
signed at London on 18th March, 1826,2 to take effect while the present Agree-
ment is in force.

Article 6

For the purposes of the present Agreement the term "foreign country"
shall mean in relation to the United Kingdom any country not included in
the territories enumerated in the following list:-

The United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland,
Canada,
The Commonwealth of Australia,
New Zealand,
The Union of South Africa,
India,
Pakistan,
Ceylon,
Territories for the international relations of which the Governments of the

United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Common-
wealth of Australia, New Zealand and the Union of South Africa are

• : responsible at the date of signature of the present Agreement,
The Irish Republic, and
Burma.

Article 7

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland may, at the time of signature or ratification of the present Agreement
or at any time thereafter, declare by notification given to the Royal Norwegian
Government that the present Agreement shall extend to the Channel Islands
or the Isle of Man, and the Agreement shall, from the date of the receipt of
the notification, extend to the territories named therein.

I De Martens, Nouveau Recueil gdnral de Traitis, deuxi~me s6rie, tome X, p. 569, and Hand-

book of Commercial Treaties, 1931, fourth edition, p. 488.
2 De Martens, Nouveau Recueil gindral de Traitds, troisi~me srrie, tome V, p. 867, and Hand-

book of Commercial Treaties, 1931, fourth edition, p. 489.
' De Martens, Nouveau Recueil gjnzral de Traitis, troisibme sgrie, tome X, p. 267.
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-av handelsreisende undertegnet i Stockholm 13. oktober 1883, notevekslingen
angAende gyldigheten av de overenskomster som ble sluttet av Sverige og
Norge i fellesskap for unionsopplosningen mellom de to land, undertegnet i
London 16. og 23. november 1905, og overenskomsten om anvendelsen av
handels- og sjofartsoverenskomsten av 18. mars 1826, undertegnet i Kristiania
16. mai 1913.

(b) Uten at bestemmelsene i overenskomsten undertegnet i Kristiania
16. mai 1913 derved berores, er man blitt enig om at ingen meddelelse om
oppsigelse i henhold til artikkel 12 i handels- og sjofartsoverskomsten undertegnet
'i London 18. mars 1826, skal gis virkning sA lenge naervxerende overenskomst
er i kraft.

Artikkel 6

I denne overenskomst skal betegnelsen "fremmed land" i forhold til det
Forente Kongerike bety et hvilket som helst land som ikke er omfattet av de
territorier som er oppregnet i folgende liste :-

Det Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irland,
Canada,
Australsambandet,
New Zealand,
Sor-Afrikasambandet,
India,
-Pak.isan,
Ceylon,
Territorier for hvis internasjonale samkvem regjeringene i det Forente

Kongerike Storbritannia og Nord-Irland, Australsambandet, New
Zealand og Sor-Afrikasambandet er ansvarlig pA den dag denne
overenskomst undertegnes,

Den Irske Republikk,
Burma.

Artikkel 7

Regjeringen for det Forente Kongerike Storbritannia og Nord-Irland kan,
ved undertegnelsen eller ratifikasjonen av denne overenskomst eller nAr som
heist senere, meddele den Kgl. norske regjering at denne overenskomst skal
utvides til A omfatte Kanaloyene eller 6ya Man, og overenskomsten skal fra
den dag sAdan meddelelse mottas omfatte de deri nevnte omrAder.
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Article 8

(a) The Contracting Governments agree that any dispute that may arise
between them as to the interpretation or application of any of the provisions
of the present Agreement shall, upon the application of either of them, be
referred to the International Court of Justice, unless in any particular case
the Contracting Governments agree to submit the dispute to some other tribunal
or to dispose of it by some other procedure.

(b) In case any dispute shall fall to be submitted to the International Court
of Justice the Court shall, unless the Contracting Governments otherwise
agree, be requested to give its decision in accordance with the summary procedure
provided for in Article 29 of the Statute of the Court.1

Article 9

(a) The present Agreement shall be ratified and the ratifications shall be
exchanged at Oslo as soon as possible. It shall come into force immediately
on the exchange of ratifications, and shall thereafter remain in force until
31st December, 1951.

(b) In case neither of the Contracting Governments shall have given notice
to the other six months before 31st December, 1951, of their intention to
terminate the present Agreement, it shall remain in force until the expiration
of six months from the date on which notice of such intention is given.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised to that effect by
their respective Governments, have signed the present Agreement and have
affixed thereto their seals.

DONE at London this 15th day of December, 1950, in duplicate, in English
and Norwegian, both texts being equally authoritative.

[L.S.] Ernest BEvIN
[L.S.] P. PREBENSEN

1 United Kingdom, Treaty Series No. 67 (1946), Cmd. 7015.
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Artikkel 8

(a) De kontraherende regjeringer er enige om at enhver tvist som mAtte
oppstA mellom dem vedrorende den rette forstAelse eller anvendelse av noen
av bestemmelsene i denne overenskomst, etter anmodning av hvilken som heist
av partene, skal henvises til den internasjonale domstol, med mindre de kontra-
herende parter i noe spesielt tilfelle blir enig om A henvise tvisten til en annen
domstol eller A avgjore den ved en annen behandlingsmAte.

(b) I tilfelle av at noen tvist forelegges en internasjonal domstol skal
domstolen, med mindre de kontraherende parter er enig om noe annet, anmodes
om A treffe sin avgjorelse overensstemmende med den summariske behandling
som er foreskrevet i artikkel 29 i domstolens vedtekter.

Artikkel 9

(a) Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonene utveksles i Oslo
sA snart som mulig. Den skal tre ikraft umiddelbart etter at ratifikasjonene
er utvekslet og skal deretter forbli i kraft til 31. desember 1951.

(b) Hvis ingen av de kontraherende regjeringer innen 6 mfineder for
31. desember 1951 har meddelt den annen at den akter A bringe denne over-
enskomst til opphor, skal den fortsatt vere ikraft inntil utlopet av 6 mAneder
fra den dag sAdan meddelelse gis.

TIL BEKREFTELSE HERAV har undertegnede, behorig befullmektiget dertil,
underskrevet denne overenskomst og forsynt den med sine segl.

UTFERDIGET i London den 15. desember 1950 i to eksemplarer pA norsk
og engelsk. Begge tekster skal ha samme gyldighet.

[L.S.] P. PREFNaSEN
[L.S.] Ernest BEVIN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1459. ACCORD COMMERCIAL, ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
NORVEGIEN. SIGNE A LONDRES, LE 15 DECEMBRE 1950

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement royal norv6gien,

Consid~rant que l'entre en vigueur entre les deux pays de l'Accord g6n~ral
sur les tarifs douaniers et le commerce2 rend souhaitable une revision de l'Accord
et du Protocole relatifs aux relations commerciales, sign~s h Londres le 15 mai
19333 entre le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement royal
norv~gien,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

L'Accord et le Protocole susmentionn~s, en date du 15 mai 19333, ainsi
que les notes compl6mentaires en date des 15 mai, 24, 26 et 27 juin, 6 et 7 juillet
19333, cesseront de produire effet h partir de la date de l'entr~e en vigueur du
pr6sent Accord.

Article 2

a) Les produits originaires de Norv~ge et import~s dans le Royaume-Uni
ne seront pas soumis, directement ou indirectement, h des taxes ou d'autres
impositions int~rieures, de quelqeu nature qu'elles soient, en exc~dent de celles
qui frappent directement ou indirectement des produits similaires originaires
du Royaume-Uni ou de tout autre pays 6tranger; ces produits ne seront pas soumis
h un traitement moins favorable que les produits similaires originaires du
Royaume-Uni ou d'un autre pays &ranger en ce qui concerne toutes lois, tous
r~glements et toutes prescriptions concernant la vente, la mise en vente, l'achat,
le transport, la distribution et l'utilisation de ces produits sur le march6 int6rieur.

b) Les produits originaires du Royaume-Uni et import&s en Norv~ge ne
seront pas soumis, directement ou indirectement, h des taxes ou d'autres
impositions int~rieures, de quelque nature qu'elles soient, en exc6dent de celles
qui frappent directement ou indirectement des produits similaires originaires de.

IEntr6 en vigueur le 31 aoat 1951, par 1'6change des instruments de ratification A Oslo,
conform~ment i l'article 9.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 55, p. 187.
3 Soci&ft des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXLV, p. 187.
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Norv~ge ou de tout autre pays 6tranger; ces produits ne seront pas soumis
un traitement moins favorable que les produits similaires originaires de Norv~ge
ou d'un autre pays 6tranger en ce qui concerne toutes lois, tous rbglements et
toutes prescriptions concernant la vente, la mise en vente, l'achat, le transport,
la distribution et l'utilisation de ces produits sur le march6 int6rieur.

c) Les dispositions du pr6sent article n'emp~cheront pas l'application de
tarifs diff6rentiels pour les transports int~rieurs, bas6s exclusivement sur l'utili-
sation 6conomique des moyens de transport et non sur le pays d'origine des
produits.

Article 3

a) Le Gouvernement norv6gien prend 1'engagement que le droit aff6rent
A l'octroi de licences aux voyageurs de commerce qui se rendent en Norvbge
pour le compte d'une ou de plusieurs soci6t6s exergant leur activit6 dans le
Royaume-Uni ne d6passera pas 50 couronnes par p6riode de quinze jours.

b) Les administrateurs et le personnel de direction des soci6t6s ainsi que
les directeurs et g6rants des entreprises exerqant une activit6 dans le Royaume-
Uni seront exon6r6s de l'obligation d'obtenir ces licences ou de verser ce droit
si la soci~t6 ou l'entreprise en question exerce son activit6 en Norv6ge par
interm~diaire d'un agent local 6tabli en Norv6ge, h condition que cet agent
remplisse les conditions pr~vues par la legislation norv6gienne.

Article 4

a) Le Gouvernement norv6gien s'engage ne pas autoriser l'emploi du
terme < Scotch) pour d6signer un whisky, un autre spiritueux ou un m6lange
de whisky et d'un autre spiritueux qui n'a pas 6t6 enti~rement produit en 1tcosse.

b) Le Gouvernement norv6gien s'engage en outre faire en s orte que les
indications port6es sur l'6tiquette des bouteilles de spiritueux vendues en
Norv~ge sous le nom de # Norway blend * soient r6dig6es en langue norv6gienne.

Article 5

a) Sous r6serve des dispositions de l'article premier, aucune des dispositions
du pr6sent Accord ne sera consid6r6e comme affectant les droits et obligations
qui d6coulent de tout trait6 ou accord actuellement en vigueur entre le Royaume-
Uni et la Norv~ge, et notamment la D6claration portant abolition de certains
droits grevant le commerce britannique dans les ports norv6giens, sign6e t
Helsingborg le 16 juillet 18241, la Convention de commerce et de navigation,
sign6e it Londres le 18 mars 18262, avec l'article additionnel qui y est annex6,
la D6claration relative au r6gime douanier des 6chantillons transport6s par les

' De Martens, Recuedi de Traitis, Nouveaux Supplments, tome I, p. 653.
' De Martens, Nouveau Recuei gdniral de Traitds, troisi~me sdrie, tome VI, p. 912.
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voyageurs de commerce, sign6e a Stockholm le 13 octobre 18831, l'6change de
notes concernant la validit6 des trait6s conclus en commun par la Suede et la
Norv~ge avant la dissolution de l'Union entre ces deux pays, sign6 h Londres
les 16 et 23 novembre 19052 et la Convention sign~e a Christiania le 16 mai 19133

concernant l'application de la Convention de commerce et de navigation du
18 mars 1826.

b) Sans pr6judice des dispositions de la Convention sign~e h Christiania
le 16 mai 19133, il est convenu qu'il ne sera donn6, en vertu de l'article 12 de
la Convention de commerce et de navigation, sign~e h Londres le 18 mars 1826,
aucun pr~avis de d6nonciation qui prendrait effet pendant que le present Accord
sera en vigueur.

Article 6

Aux fins du present Accord, l'expression 4 pays 6tranger # s'entendra, par
rapport au Royaume-Uni, de tout pays qui ne fait pas partie des territoires
6num6r~s dans la liste ci-apr~s :

Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
Canada,
Commonwealth d'Australie,
Nouvelle-Z6lande,
Union Sud-Africaine,
Inde,
Pakistan,
Ceylan,

Territoires que les Gouvernements du Royaume-Uni de Grande-Bretagne
et d'Irlande du Nord, du Commonwealth d'Australie, de la Nouvelle-
Z61ande ou de l'Union Sud-Africaine repr~sentent sur le plan inter-
national la date de la signature du present Accord,

R~publique d'Irlande,
Birmanie.

Article 7

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord a la facult6, lors de la signature ou de la ratification du present Accord
ou a une date ult~rieure, de d~clarer par notification adress~e au Gouvernement
royal norv~gien que le present Accord s'6tendra aux iles Anglo-normandes ou

File de Man, auquel cas ledit Accord s'6tendra, a partir de la date de r6ception
de cette notification, aux territoires qui y seront indiqu6s.

1 De Martens, Nouveau Recuei gdndral de Traitds, deuxi~me s~rie, tome X, p. 569.
De Martens, Nouveau Recuei gbndral de Traitds, troisi me srie, tome V, p. 867.

'De Martens, Nouveau Recueil gdndral de Traitds, troisi~me s6rie, tome X, p. 267.
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Article 8

a) Les Gouvernements contractants conviennent que tout diffrend qui
pourrait surgir entre eux au sujet de l'interpr&ation ou de l'application de l'une
quelconque des dispositions du prfsent Accord sera port6, A la demande de
l'un d'eux, devant la Cour internationale de Justice, h moins que, dans un cas
particulier, les Gouvernements contractants ne conviennent de soumettre le
diff~rend A un autre tribunal ou de le rfgler d'autre mani~re.

b) Si un difffrend est soumis h la Cour internationale de Justice et A moins
que les Parties contractantes n'en conviennent autrement, la Cour sera invit6e
A rendre son arrt d'apr~s la proc6dure sommaire prfvue A l'article 29 du Statut
de la Cour.

Article 9

a) Le pr6sent Accord devra tre ratifi6 et les instruments de ratification
seront 6chang6s a Oslo aussit6t que possible. II entrera en vigueur imm6diate-
ment apr~s 1'6change des ratifications et il restera applicable jusqu'au 31 d6-
cembre 1951.

b) Si aucun des Gouvernements contractants n'a notifi6 A l'autre, six mois
avant le 31 d~cembre 1951, son intention de mettre fin A l'Accord, celui-ci
restera en vigueur jusqu'A l'expiration d'un d~lai de six mois A partir de la date

laquelle il aura &6 dfnonc6.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris6s h cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et l'ont rev~tu de leurs
sceaux.

FAIT A Londres, le 15 d6cembre 1950, en double exemplaire, en langues
anglaise et norv6gienne, les deux textes faisant 6galement foi.

[SCEAU] Ernest BEVIN

[SCEAU] P. PREBENSEN

N- 1459
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No. 1460. CONVENTION1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE NORWEGIAN GOV-
ERNMENT FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME. SIGNED AT
LONDON, ON 2 MAY 1951

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and the Government of Norway,

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:-

Article I

(1) The taxes which are the subject of the present Convention are:

(a) In Norway:
The national income tax, including the national defence tax on

income, the communal income tax, the old age pension tax, the war
pension tax, and the seamen's tax, and, for the purposes of Article XIX,
the national property tax, including the national defence tax on property
(hereinafter referred to as "Norwegian tax").

(b) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
The income tax (including surtax) and the profits tax (hereinafter

referred to as "United Kingdom tax").

(2) The present Convention shall also apply to any other taxes of a sub-
stantially similar character imposed in Norway or the United Kingdom subse-
quently to the date of signature of the present Convention.

Article II

(1) In the present Convention, unless the context otherwise requires

(a) The term "United Kingdom" means Great Britain and Northern
Ireland, excluding the Channel Islands and the Isle of Man.

1 Came into force on 31 August 1951, by the exchange of the instruments of ratification at
Oslo, in accordance with article XXI.
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[NORWEGIAN TEXT - TEXTE NORV GIEN]

No. 1460. OVERENSKOMST MELLOM NORGES REGJE-
RING OG REGJERINGEN I DET FORENTE KONGERIKE
STORBRITANNIA OG NORD-IRLAND TIL UNNGAELSE
AV DOBBELTBESKATNING OG FOREBYGGING AV
SKATTEUNNDRAGELSE MED HENSYN TIL INN-
TEKTSSKATTER. UNDERTEGNET I LONDON, DEN
2. MAI 1951

Norges regjering og regjeringen i Det forente kongerike Storbritannia og
Nord-Irland som 6nsker A inngA en overenskomst til unngAelse av dobbeltbe-
skatning og forebygging av skatteunndragelse med hensyn til inntektsskatter,

er blitt enige om f6lgende :

Artikkel I

(1) De skatter som omhandles i denne overenskomst er:

(a) I Norge:
Inntektsskatt til staten, herunder verneskatt til staten av inntekt,

kommunal inntektsskatt, alderstrygdavgift, krigspensjoneringsavgift,
sj6mannsskatt og, for sA vidt angAr artikkel XIX, formuesskatt til
staten, herunder verneskatt til staten av formue (i det f6lgende kalt
"norsk skatt").

(b) I det forente kongerike Storbritannia og Nord-Irland:

Inntektsskatt (income tax), herunder tilleggsskatt (surtax), samt
selskapsskatt (profits tax) (i det f6lgende kalt "britisk skatt").

(2) Denne overenskomst skal ogsA gjelde enhver annen vesentlig likeartet
skatt som blir pAlagt i Norge eller Det forente kongerike etter den dag da
denne overenskomst er underskrevet.

Artikkel I

(1) Hvor ikke annet fremgAr av sammenhengen, skal i denne overenskomst
nedennevnte uttrykk ha f6lgende betydning:

(a) Uttrykket "Det forente kongerike" betyr Storbritannia og Nord-Irland
med unntak av Kanal6yene og bya Man.

Vol. xo6-8
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(b) The term "Norway" means the Kingdom of Norway, excluding
Spitsbergen and Bear Island and Jan Mayen and the Norwegian
dependencies outside Europe.

(c) The terms "one of the territories" and "the other territory" mean
the United Kingdom or Norway, as the context requires.

(d) The term "tax" means United Kingdom tax or Norwegian tax, as the
context requires.

(e) The term "person" includes any body of persons, corporate or not
corporate.

() The term "company" means any body corporate.
(g) The terms "resident of the United Kingdom" and "resident of

Norway" mean respectively any person who is resident in the United
Kingdom for the purposes of United Kingdom tax and not resident
in Norway for the purposes of Norwegian tax, and any person who is
resident in Norway for the purposes of Norwegian tax and not resident
in the United Kingdom for the purposes of United Kingdom tax; a
company shall be regarded as resident in the United Kingdom if its
business is managed and controlled in the United Kingdom and as
resident in Norway if its business is managed and controlled in Norway.

(h) The terms "resident of one of the territories" and "resident of the
other territory" mean a person who is a resident of the United King-
dom or a person who is a resident of Norway, as the context requires.

(i) The terms "United Kingdom enterprise" and "Norwegian enter-
prise" mean respectively an industrial or commercial enterprise or
undertaking carried on by a resident of the United Kingdom and an
industrial or commercial enterprise or undertaking carried on by a
resident of Norway, and the terms' enterprise of one of the territories"
and "enterprise of the other territory" mean a United Kingdom enter-
prise or a Norwegian enterprise, as the context requires.

(j) The term "industrial or commercial profits" includes rents or royalties,
in respect of cinematograph films.

(k) The term "permanent establishment," when used with respect to an
enterprise of one of the territories, means a branch, management,
factory, or other fixed place of business, but does not include an
agency unless the agent has, gnd habitually exercises, a general authority
to negotiate and conclude contracts on behalf of such enterprise or-
has a stock of merchandise from which he regularly fills orders on its
behalf. In this connexion-

(i) An enterprise of one of the territories shall not be deemed to
have a permanent establishment in the other territory merely

No. 1460
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(b) Uttrykket "Norge" betyr kongeriket Norge med unntak av Svalbard
og Jan Mayen og de norske besittelser utenfor Europa.

(c) Uttrykkene "et av omrAdene" og "det annet omrAde" betyr Det
forente kongerike eller Norge alt etter som det fremg~r av sammen-
hengen.

(d) Uttrykket "skatt" betyr britisk skatt eller norsk skatt alt etter som
det fremgir av sammenhengen.

(e) Uttrykket "person" innbefatter enhver sammenslutning av personer
hva enten denne er en saerskilt juridisk person eller ikke.

(f) Uttrykket "selskap" ornfatter enhver juridisk person.
(g) Uttrykkene "person bosatt i Det forente kongerike" og "person bosatt

i Norge" betyr henholdsvis enhver person som ansees bosatt i Det
forente kongerike etter britiske skatteregler og som ikke ansees bosatt
i Norge etter norske skatteregler, og tilsvarende enhver person som
ansees bosatt i Norge etter norske skatteregler og som ikke ansees
bosatt i Det forente kongerike etter britiske skatteregler. Et selskap
skal ansees som bosatt (hjemmehbrende) i Det forente kongerike hvis
dets virksomhet blir ledet og kontrollert i Det forente kongerike og
som bosatt (hjemmeh6rende) i Norge hvis dets virksomhet blir ledet
og kontrollert i Norge.

(h) Uttrykkene "person bosatt i et av omrAdene" og "person bosatt i
det annet omrAde" betyr en person som er bosatt i Det forente konge-
rike eller en person som er bosatt i Norge alt etter som det fremgAr
av sammenhengen.

(i) Uttrykkene "britisk foretakende" og "norsk foretakende" betyr
henholdsvis et industri- eller handelsforetakende som drives av en
person bosatt i Det forente kongerike og et industri- eller handels-
foretakende som drives av en person bosatt i Norge; uttrykkene "fore-
takende fra et av omrAdene" og "foretakende fra det annet omrAde"
betyr et britisk foretakende eller et norsk foretakende alt etter som det
fremg~r av sammenhengen.

(j) Uttrykket "fortjeneste ved industri eller handel" omfatter ogsA leie
eller royalties for kinematograf-film.

(k) Uttrykket "fast driftssted" betyr, nAr det brukes med henblikk pA
et foretakende fra et av omrAdene, en filial, setet for ledelsen av virk-
somheten, en fabrikk eller et annet fast forretningssted, men omfatter
ikke et agentur med mindre agenten har og til vanlig ut6ver en alminne-
lig fullmakt til A forhandle om og inngA kontrakter pA vegne av et
slikt foretakende eller har et varelager fra hvilket han 'regelmessig
effektuerer ordrer pA dets vegne. I denne forbindelse skal f6lgende
gjelde :

(i) Et foretakende fra et av omrAdene skal ikke ansees for A ha fast
driftssted i det annet omrAde bare fordi det ut6ver forretningsvirk-
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because it carries on business dealings in that other territory
through a bona fide broker or general commission agent acting
in the ordinary course of his business as such.

* (ii) The fact that an enterprise of one of the territories maintains in
the other territory a fixed place of business exclusively for the
purchase of goods or merchandise shall not of itself constitute that
fixed place of business a permanent establishment of the enter-
prise.

(iii) The fact that a company which is a resident of one of the terri-
tories has a subsidiary company which is a resident of the other
territory or which carries on a trade or business in that other
territory (whether through a permanent establishment or other-
wise) shall not of itself constitute that subsidiary company a
permanent establishment of its parent company.

(2) Where under the present Convention any income is exempt from tax
in one of the territories if (with or without other conditions) it is subject to
tax in the other territory, and that income is subject to tax in that other territory
by reference to the amount thereof which is remitted to or received in that
other territory, the exemption to be allowed under this Convention in the
first-mentioned territory shall apply only to the amount so remitted or received.

(3) In the application of the provisions of the present Convention by one
of the Contracting Parties any term not otherwise defined shall, unless the
context otherwise requires, have the meaning which it has under the laws in
force in the territory of that Party relating to the taxes which are the subject
of the present Convention.

Article III

(1) The industrial or commercial profits of a United Kingdom enter-
prise shall not be subject to Norwegian tax unless the enterprise carries on a
trade or business in Norway through a permanent establishment situated
therein. If it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed
on those profits by Norway, but only on so much of them as is attributable to
that permanent establishment.

(2) The industrial or commercial profits of a Norwegian enterprise shall
not be subject to United Kingdom tax unless the enterprise carries on a trade
or business in the United Kingdom through a permanent establishment situated
therein. If it carries on a trade or business as aforesaid, tax may be imposed
on those profits by the United Kingdom, but only on so much of them as is
attributable to that permanent establishment.

(3) Where an enterprise of one of the territories carries on a trade or
business in the other territory through a permanent establishment situated
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somhet i dette omrAde gjennom en uavhengig mekler eller provi-
sjonsl6nnet agent som opptrer innenfor rammen av sin alminnelige
virksomhet.

(ii) Det forhold at et foretakende fra et av omrAdene i det annet
omrAde opprettholder et fast forretningssted utelukkende til
innkj6p av varer, skal ikke av seg selv medf6re at dette faste
forretningssted blir A anse som et fast driftssted for det nevnte
foretakende.

(iii) Det forhold at et selskap som er bosatt i et av omrAdene har et
datterselskap sor er bosatt i det annet omrAde, eller som utover
handels- eller forretningsvirksomhet i dette omrAde (hva enten
det skjer fra et fast driftssted eller pA annen mAte) skal ikke av
seg selv medf6re at dette datterselskap blir A anse som et fast
driftssted for moderselskapet.

(2) Hvor en inntekt etter denne overenskomst er unntatt fra beskatning i
et av omrAdene dersom den (med eller uten andre vilkAr) er gjenstand for
beskatning i det annet omrAde, og inntekten er gjenstand for beskatning i det
annet omrAde bare for sA vidt angAr det belbp som blir overf6rt til eller mottatt
i dette omrAde, skal den fritakelse sor tilstAs etter overenskomsten i det f6rst-
nevnte omrAde, bare gjelde det belop som blir overfort eller mottatt som nevnt.

(3) Ved anvendelsen av bestemmelsene i denne overenskomst av en av
de kontraherende parter skal ethvert uttrykk som ikke er definert pA annen
mAte, med mindre noe annet fremgAr av sammenhengen, ha den betydning
som uttrykket har etter den lovgivning som gjelder i vedkommende parts
omrAde med hensyn til de skatter sor er omhandlet i denne overenskomst.

Artikkel III

(1) Fortjeneste ved industri eller handel sor oppebaeres av et britisk
foretakende, skal ikke vxre gjenstand for beskatning i Norge med mindre
foretakendet driver handels- eller forretningsvirksomhet i Norge fra et fast
driftssted der. Hvis det driver handels- eller forretningsvirksomhet som nevnt,
kan fortjenesten skattlegges av Norge, men bare for sA vidt den kan henf6res
til det faste driftssted.

(2) Fortjeneste ved industri eller handel som oppebxres av et norsk fore-
takende, skal ikke vwre gjenstand for beskatning i Det forente kongerike med
mindre foretakendet driver handels- eller forretningsvirksomhet i Det forente
kongerike fra et fast driftssted der. Hvis det driver handels- eller forretnings-
virksomhet som nevnt, kan fortjenesten skattlegges av Det forente kongerike,
men bare for sA vidt den kan henf6res til det faste driftssted.

(3) Hvor et foretakende fra et av omrAdene utover handels- eller forret-
ningsvirksomhet i det annet omrAde fra et fast driftssted der, skal til dette faste
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therein, there shall be attributed to that permanent establishment the indus-
trial or commercial profits which it might be expected to derive in that other
territory if it were an independent enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing at arm's length
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(4) Where an enterprise of one of the territories derives profits, under
contracts concluded in that territory, from sales of goods or merchandise stocked
in a warehouse in the other territory for convenience of delivery and not for
purposes of display, those profits shall not be attributed to a permanent estab-
lishment of the enterprise in that other territory, notwithstanding that the
offers of purchase have been obtained by an agent in that other territory and
transmitted by him to the enterprise for acceptance.

(5) No portion of any profits arising to an enterprise of one of the terri-
tories shall be attributed to a permanent establishment situated in the other
territory by reason of the mere purchase of goods or merchandise within that
other territory by the enterprise.

Article IV

Where
(a) an enterprise of one of the territories participates directly or indirectly

in the management, control or capital of an enterprise of the other
territory, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the management,
control or capital of an enterprise of one of the territories and an enter-
prise of the other territory,

and, in either case, conditions are made or imposed between the two enter-
prises, in their commercial or financial relations, which differ from those which
would be made between independent enterprises, then any profits which would
but for those conditions have accrued to one of the enterprises but by reason
of those conditions have not so accrued may be included in the profits of that
enterprise and taxed accordingly.

Article V

Notwithstanding the provisions of Articles III and IV, profits which a
resident of one of the territories derives from operating ships or aircraft shall
be exempt from tax in the other territory.

Article VI

(1) (a) Dividends paid by a company which is a resident of the United
Kingdom to a resident of Norway, who is subject to tax in Norway in respect
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driftssted henf6res den fortjeneste ved industri eller handel som det ventelig
ville erverve i det nevnte omrAde hvis det hadde vart et uavhengig foretakende
som ut6vet den samme eller lignende virksomhet under samme eller lignende
vilkAr og forhandlet pA like fot med det foretakende hvis faste driftssted det er.

(4) Hvor et foretakende fra et av omrAdene i henhold til kontrakter
avsluttet i dette omrAde erverver fortjeneste ved salg av varer som fore-
takendet har pA lager i det annet omrAde for A lette leveringen og ikke for A
vise dem fram, skal fortjenesten ikke henf6res til et fast driftssted for fore-
takendet i det annet omrAde selv om kj6petilbudene er skaffet til veie av en
agent i det annet omrAde og av ham brakt videre til foretakendet for aksept.

(5) Ingen del av den fortjeneste som erverves av et foretakende fra et av
,omrAdene, skal henf6res til et fast driftssted i det annet omrAde bare som f6lge
av at foretakendet gj6r innkj6p av varer i det annet omrAde.

Artikkel IV

I tilfelle hvor
(a) et foretakende fra et av omrAdene deltar direkte eller indirekte i ledelsen,

kontrollen eller kapitalen vedkommende et foretakende fra det annet
omrAde, eller

(b) de samme personer deltar direkte eller indirekte i ledelsen. kontrollen
eller kapitalen vedkommende foretakender bAde i det ene og i det annet
omrAde,

skal f6lgende gjelde:
Dersom det i slike tilfelle mellom de to foretakender blir avtalt eller pAlagt

vilkAr i deres innbyrdes kommersielle eller finansielle samkvem som avviker
fra dem som ville ha vart anvendt mellom uavhengige foretakender, skal enhver
fortjeneste som uten disse vilkAr ville ha tilfalt et av foretakendene, men i
kraft av de nevnte vilkAr ikke er tilfalt det, kunne medregnes i vedkommende
foretakendes fortjeneste og beskattes i samsvar hermed.

Artikkel V

Uten hensyn til bestemmelsene i artiklene III og IV skal fortjeneste som
en person som er bosatt i et av omrAdene oppebaerer ved driften av skip eller
luftfartoyer, vxere unntatt fra beskatning i det annet omrAde.

Artikkel VI

(1) (a) Aksjeutbytte fra et selskap som er bosatt i Det forente kongerike
til en person som er bosatt i Norge og er gjenstand for beskatning i Norge
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thereof and does not carry on a trade or business in the United Kingdom
through a permanent establishment situated therein, shall be exempt from
United Kingdom surtax.

(b) Norwegian tax on dividends paid by a company which is a resident of
Norway to a resident of the United Kingdom, who is subject to tax in the
United Kingdom in respect thereof and does not carry on trade or business
in Norway through a permanent establishment situated therein, shall not
exceed 5 per cent.

Provided that, where the resident of the United Kingdom is a company
which controls, directly or indirectly, not less than 50 per cent. of the entire
voting power of the company paying the dividends, the dividends shall be
exempt from Norwegian tax.

(2) Where a company which is a resident of one of the territories derives
profits or income from sources within the other territory, there shall not be
imposed in that other territory any form of taxation on dividends paid by
the company to persons not resident in that other territory, or any tax in the
nature of an undistributed profits tax on undistributed profits of the company,
whether or not those dividends or undistributed profits represent, in whole
or in part, profits or income so derived.

Article VII

(1) Any interest or royalty derived from sources within one of the terri-
tories by a resident of the other territory, who is subject to tax in that other
territory in respect thereof and does not carry on a trade or business in the
first-mentioned territory through a permanent establishment situated therein,
shall be exempt from tax in that first-mentioned territory.

(2) In this Article-

(a) The term "interest" includes interest on bonds, securities, notes,
debentures or on any other form of indebtedness;

(b) The term "royalty" means any royalty or other amount paid as con-
sideration for the use of, or for the privilege of using, any copyright,
patent, design, secret process or formula, trade mark or other like
property, but does not include any royalty or other amount paid in
respect of the operation of a mine or quarry or of any other extraction
of natural resources.

(3) Where any interest or royalty exceeds a fair and reasonable considera-
tion in respect of the indebtedness or rights for which it is paid, the exemption
provided by the present Article shall apply only to so much of the interest
or royalty as represents such fair and reasonable consideration.
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for sA vidt utbyttet angAr, og som ikke driver handels- eller forretningsvirk-
somhet i Det forente kongerike fra et fast driftssted der, skal vere fritatt for
tilleggsskatt (surtax) i Det forente kongerike.

(b) Norsk skatt pA aksjeutbytte fra et selskap som er bosatt i Norge til
en person som er bosatt i Det forente kongerike og er gjenstand for beskatning
i Det forente kongerike for sA vidt utbyttet angAr, og som ikke driver handels-
eller forretningsvirksomhet i Norge fra et fast driftssted der, skal ikke overstige
5%.

Aksjeutbyttet skal likevel vere helt fritatt for norsk skatt hvor mottakeren
i Det forente kongerike er et selskap som direkte eller indirekte kontrollerer
minst 50 % av det samlede stemmetall i det selskap som utbetaler utbyttet."

(2) Hvor et selskap som er bosatt i et av omrAdene, oppebaerer fortjeneste
eller inntekt fra kilder innenfor det annet omrAde, skal det ikke i dette omrAde
pAf6res noen slags skatt pA aksjeutbytte som utbetales av selskapet til personer
som ikke er bosatt i det nevnte omrAde og heller ikke noen skatt pA selskapets
ikke utdelte gevinst. Dette skal gjelde uten hensyn til om utbyttet eller den ikke
utdelte gevinst helt eller delvis bestAr av fortjeneste eller inntekt oppebAret
pA forannevnte mAte.

Artikkel VII

(1) NAr renter eller royalties fra kilder innenfor et av omrAdene oppeberes
av en person som er bosatt i det annet omrAde og er undergitt beskatning i
dette omrAde for de nevnte inntekter, skal inntekten vere unntatt fra beskat-
ning i det f6rstnevnte omrAde for sA vidt mottakeren ikke driver handels- eller
forretningsvirksomhet fra et fast driftssted der.

(2) I denne artikkel skal

(a) uttrykket "rente" omfatte renter av obligasjoner, verdipapirer,
gjeldsforskrivninger, skylderklaeringer eller av en hvilken som heist
annen gjeld;

(b) uttrykket "royalty" betyr enhver royalty eller annet bel6p som betales
som vederlag for utnytting av, eller for retten til A utnytte, forfatterret-
tigheter, patenter, m6nstre og tegninger, hemmelige fremstillingsmAter
eller formler, varemerker eller annen lignende eiendom; det omfatter
derimot ikke royalty eller ander bel6p som betales i anledning av
driften av gruver eller stenbrudd eller for annen utnytting av natur-
forekomster.

(3) Hvor renter eller royalties overstiger et rimelig og forsvarlig vederlag
hensett til det skyldforhold eller de rettigheter som de betales for, skal den
fritakelse som er foreskrevet i denne artikkel bare gjelde sA meget av renten
eller royaltyen som utgj6r et rimelig og forsvarlig vederlag som nevnt.
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(4) Any capital sum derived from sources within one of the territories
from the sale of patent rights by a resident of the other territory, who does not
carry on a trade or business in the first-mentioned territory through a permanent
establishment situated therein, shall be exempt from tax in that first-mentioned
territory.

Article VIII

(1) Where under the provisions of the present Convention a resident of the
United Kingdom is exempt or entitled to relief from Norwegian tax, similar
exemption or relief shall be applied to the undivided estates of deceased persons
in so far as one or more of the beneficiaries is a resident of the United Kingdom.

(2) Norwegian tax on the undivided estate of a deceased person shall, in
so far as the income accrues to a beneficiary who is resident in the United King-
dom, be allowed as a credit under Article XVI.

Article IX

(1) Remuneration, including pensions, paid by, or out of funds created by,
one of the Contracting Parties to any individual in respect of services rendered
to that Party in the discharge of governmental functions shall be exempt from
tax in the territory of the other Contracting Party, unless the individual is a
national of that other Party without being also a national of the first-mentioned
Party.

(2) The provisions of this Article shall not apply to payments in respect
of services rendered in connexion with any trade or business carried on by
either of the Contracting Parties for purposes of profit.

Article X

(1) An individual who is a resident of the United Kingdom shall be exempt
from Norwegian tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within Norway in any year of assessment if

(a) he is present within Norway for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days during that year, and

(b) the services are performed for or on behalf of a resident of the United
Kingdom, and

(c) the profits or remuneration are subject to United Kingdom tax.

(2) An individual who is a resident of Norway shall be exempt from
United Kingdom tax on profits or remuneration in respect of personal (including
professional) services performed within the United Kingdom in any year of
assessment, if

(a) he is present within the United Kingdom for a period or periods not
exceeding in the aggregate 183 days during that year, and
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(4) Kapitalbelop som oppebwres fra kilder innenfor et av omrAdene ved
salg av patentrettigheter av en person som er bosatt i det annet omrAde og
som ikke driver handels- eller forretningsvirksomhet i det f6rstnevnte omrAde
fra et fast driftssted der, skal vxre unntatt fra beskatning i det f6rstnevnte
omrAde.

Artikkel VIII

(1) Hvor en person som er bosatt i Det forente kongerike etter bestemmel-
sene i denne overenskomst er fritatt for eller berettiget til nedsettelse av norsk
skatt, skal tilsvarende fritakelse eller nedsettelse tilkomme et uskiftet d6dsbo i
den utstrekning en eller flere av de begunstigede er bosatt i Det forente kongerike.

(2) Norsk skatt av et uskiftet d6dsbo skal i den utstrekning inntekten
tilkommer en begunstiget som er bosatt i Det forente kongerike, vare gjenstand
for godskrivning i samsvar med artikkel XVI.

Artikkel IX

(1) Godtgj6relse, herunder pensjoner, som av den ene kontraherende part
eller fra fonds som er opprettet av denne, betales til en fysisk person for arbeid
som er ytet i forbindelse med utf6relse av offentlig tjeneste for denne part,
skal vaere unntatt fra beskatning pA den annen kontraherende parts omrade,
med mindre vedkommende person er borger av den annen stat uten samtidig
A vaere borger av den f6rstnevnte stat.

(2) Bestemmelsene i denne artikkel skal ikke gjelde betaling for arbeid
som er ytet i forbindelse med handels- eller forretningsvirksomhet som drives
av noen av de kontraherende parter med sikte pA fortjeneste.

Artikkel X

(1) En fysisk person som er bosatt i Det forente kongerike, skal vere
fritatt for norsk skatt av inntekt av personlig arbeid (herunder innbefattet
liberale yrker) som er utf6rt i Norge i 16pet av ett inntektsAr, under forutsetning
av at

(a) han oppholder seg i Norge i ett eller flere tidsrom som tilsammen ikke
overstiger 183 dager i det nevnte Ar, og

(b) arbeidet er utf6rt for eller pA vegne av en person som er bosatt i Det
forente kongerike, og

(c) inntekten er gjenstand for beskatning i Det forente kongerike.

(2) En fysisk person som er bosatt i Norge skal vere fritatt for britisk
skatt av inntekt av personlig arbeid (herunder innbefattet liberale yrker) som
er utf6rt i Det forente kongerike i 16pet av ett inntektsAr, under forutsetning
av at

(a) han oppholder seg i Det forente kongerike i ett eller flere tidsrom som
tilsammen ikke overstiger 183 dager i det nevnte Ar, og
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(b) the services are performed for or on behalf of a resident of Norway,
and

(c) the profits or remuneration are subject to Norwegian tax.

(3) The provisions of this Article shall not apply to the profits or remunera-
tion of public entertainers such as theatre, motion picture or radio artistes,
musicians and athletes.

Article XI

A resident of one of the territories shall be exempt from tax in the other
territory in respect of remuneration for services performed on ships or aircraft
operating outside the other territory.

Article XII

(1) Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph (1)
of Article IX) and any annuity, derived from sources within Norway by an
individual who is a resident of the United Kingdom and subject to United
Kingdom tax in respect thereof, shall be exempt from Norwegian tax.

(2) Any pension (other than a pension of the kind referred to in paragraph (1)
of Article IX) and any annuity, derived from sources within the United Kingdom
by an individual who is a resident of Norway and subject to Norwegian tax
in respect thereof, shall be exempt from United Kingdom tax.

(3) The term " annuity " means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under
an obligation to make the payments in return for adequate and full consideration
in money or money's worth.

Article XIII

A professor or teacher from one of the territories, who receives remuneration
for teaching, during a period of temporary residence not exceeding two years,
at a university, college, school, or other educational institution in the other
territory, shall be exempt from tax in that other territory in respect of that
remuneration.

Article XIV

A student or apprentice from one of the territories, who is receiving full-
time education or training in the other territory, shall be exempt from tax in
that other territory on payments made to him from abroad for the purposes
of his maintenance, education or training.
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(b) arbeidet er utfort for eller pA vegne av en person sor er bosatt i
Norge, og

(c) inntekten er gjenstand for beskatning i Norge.

(3) Bestemmelsene i denne artikkel skal ikke gjelde inntekt som oppebaeres
ved yrkesmessig opptreden til underholdning for almenheten, sAsom av skuespil-
lere, filmkuespillere, kunstnere som opptrer i kringkastingen, musikere og
idrettsmenn.

Artikkel XI

En fysisk person som er bosatt i ett av omrAdene, skal vere fritatt for
skatt i det annet omrAde for sA vidt angAr godtgj6relse for arbeid utf6rt ombord
i skip eller luftfart6yer i fart utenfor det sistnevnte omrade.

Artikkel XII

(1) Pensjoner (bortsett fra pensjon av det slag som er omhandlet i artikkel IX
avsnitt (1)) og livrenter, oppebAret fra kilder i Norge av en fysisk person som
er bosatt i Det forente kongerike, skal vacre fritatt for norsk skatt nAr inntekten
er undergitt beskatning i Det forente kongerike.

(2) Pensjoner (bortsett fra pensjon av det slag som er omhandlet i artikkel IX
avsnitt (1)) og livrenter, oppebAret fra kilder i Det forente kongerike av en
fysisk person som er bosatt i Norge, skal vre fritatt for britisk skatt nAr inntekten
er undergitt beskatning i Norge.

(3) Uttrykket " livrenter " betyr en fastsatt sum som er periodisk betalbar
til fastsatte tider, pA livstid eller i lopet av et bestemt eller konstaterbart tidsrom,
i henhold til en forpliktelse til A erlegge betalingen som vederlag for en fullt
tilsvarende motytelse i penger eller pengers verd.

Artikkel XIII

En professor eller lerer fra et av omrAdene som mottar godtgjorelse for
undervisning ved universitet, hoyskole eller annen undervisningsanstalt i det
annet omrAde under et midlertidig opphold der ikke overstigende to Ar, skal
vre fritatt for skatt i det sistnevnte omrAde av godtgjorelse som nevnt.

Artikkel XIV

En studerende eller lerling fra et av omrAdene som fir hel-dags under-
visning eller opplaering i det annet omrAde, skal vaere fritatt for skatt i det
sistnevnte omrade av belop som han mottar fra utlandet til underhold, under-
visning eller opplering.
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Article XV

(1) Individuals who are residents of Norway shall be entitled to the same
personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of United Kingdom
tax as British subjects not resident in the United Kingdom.

(2) Individuals who are residents of the United Kingdom shall be entitled
to the same personal allowances, reliefs and reductions for the purposes of
Norwegian tax as Norwegian nationals not resident in Norway.

Article XVI

(1) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding
the allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory
outside the United Kingdom, Norwegian tax payable, whether directly or by
deduction, in respect of income from sources within Norway shall be allowed
as a credit against any United Kingdom tax payable in respect of that income.

Where such income is an ordinary dividend paid by a company resident
in Norway the credit shall take into account (in addition to any Norwegian
tax appropriate to the dividend) the Norwegian tax payable by the company
in respect of its profits; and, where it is a dividend paid on participating prefer-
ence shares and representing both a dividend at the fixed rate to which the
shares are entitled and an additional participation in profits, the Norwegian
tax so payable by the company shall likewise be taken into account in so far
as the dividend exceeds that fixed rate.

Provided that for the purposes of this paragraph of this Article, the credit
to be allowed for Norwegian communal income tax shall not exceed one-half
of the said communal income tax.

(2) Where United Kingdom tax is payable, whether directly or by deduc-
tion, in respect of income from sources within the United Kingdom, and that
income is chargeable also to Norwegian tax, the Norwegian tax payable by the
person entitled to such income on his total income chargeable to Norwegian
tax shall be reduced by an amount which bears the same proportion to that
Norwegian tax as the income from sources within the United Kingdom bears
to the said total income. Provided that the Norwegian Ministry of Finance
and Customs may decide that the deduction shall not exceed the amount of
the United Kingdom tax.

Where such income is an ordinary dividend paid by a company resident
in the United Kingdom, the deduction, in the event that it is restricted to
the amount of the United Kingdom tax, shall take into account (in addition
to the United Kingdom tax appropriate to the dividend) the United Kingdom
profits tax payable by the company in respect of its profits; and, where it is a
dividend paid on participating preference shares and representing both a
dividend at a fixed rate to which the shares are entitled and an additional
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Artikkel XV

(1) Fysiske personer som er bosatt i Norge, skal nAr det gjelder britisk
skatt ha rett til de samme personlige fradrag, skattefritakelser og skattened-
settelser som britiske undersAtter som ikke er bosatt i Det forente kongerike.

(2) Fysiske personer sor er bosatt i Det forente kongerike, skal nAr det
gjelder norsk skatt ha rett til de samme personlige fradrag, skattefritakelser
og skattenedsettelser som norske undersAtter sor ikke er bosatt i Norge.

Artikkel XVI

(1) I samsvar med bestemmelsene i britisk lov om godskrivning mot britisk
skatt av skatt som skal betales i et omrAde utenfor Det forente kongerike, skal
norsk skatt som direkte eller gjennom avkortning skal betales av inntekt fra
kilder i Norge, godskrives mot enhver britisk skatt som skal betales av den
samme inntekt.

Hvor slik inntekt er vanlig aksjeutbytte fra et selskap som er bosatt i
Norge, skal en ved godskrivning ta i betraktning (i tillegg til norsk skatt som
direkte vedkommer aksjeutbyttet) den norske skatt som selskapet skal betale
av sitt overskudd; hvor det gjelder utbytte pA preferanseaksjer med sxrskilt
rett til andel i overskuddet (participating preference shares) og utbyttet bestar
dels av et belop svarende til den fastsatte prosent som aksjene tilkommer, dels
av en tilleggsandel i overskuddet, skal den norske skatt som selskapet skal betale
tas i betraktning i den utstrekning utbyttet overstiger den fastsatte prosent.

Ved anvendelsen av dette avsnitt av denne artikkel skal likevel den godskriv-
ning som tilstAs for norsk kommunal inntektsskatt ikke overstige halvparten
av den nevnte kommunale inntektsskatt.

(2) Hvor britisk skatt skal betales, direkte eller gjennom avkortning, av
inntekt fra kilder i Det forente kongerike, og inntekten ogsA er gjenstand for
beskatning i Norge, skal den norske skatt som den person som inntekten til-
kommer skal betale av sin samlede inntekt som er undergitt beskatning i Norge,
nedsettes med et bel6p som har samme forhold til den norske skatt som inntekten
fra kilder i Det forente kongerike har til den nevnte samlede inntekt. Det
norske finans- og tolldepartement kan likevel bestemme at fradraget ikke skal
overstige det britiske skattebel6p.

Hvor slik inntekt er vanlig aksjeutbytte fra et selskap som er bosatt i Det
forente kongerike, skal fradaget, i tilfelle av at det er begrenset til det britiske
skattebel6p, ta i betraktning (i tillegg til britisk skatt som direkte vedkommer
aksjeutbyttet) den britiske selskapsskatt (profits tax) som selskapet skal betale
av sitt overskudd; hvor det gjelder utbytte pA preferanseaksjer med serskilt
rett til andel i overskuddet (participating preference shares) og utbyttet bestAr
dels av et bel6p svarende til den fastsatte prosent som aksjene tilkommer, dels
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participation in profits, the profits tax so payable by the company shall likewise
be taken into account in so far as the dividend exceeds that fixed rate.

(3) Where income is derived from sources outside both the United Kingdom
and Norway by a person who is resident in the United Kingdom for the purposes
of United Kingdom tax and also resident in Norway for the purposes of
Norwegian tax, the income may be taxed in both countries (subject to any
Convention which may exist between either of the Contracting Parties and
the territory or territories from which the income is derived). A credit shall
be allowed in accordance with paragraph (1) of this Article against any United
Kingdom tax payable in respect of that income, equal to that proportion of the
United Kingdom tax or the Norwegian tax, whichever is the less, which such
person's income from sources within the United Kingdom bears to the sum of
his income from sources within the United Kingdom and his income from
sources within Norway; and a deduction shall be allowed in accordance with
paragraph (2) of this Article against any Norwegian tax payable in respect
of that income equal to that proportion of the United Kingdom tax or the
Norwegian tax, whichever is the less, which such person's income from sources
within Norway bears to the sum of his income from sources within the United
Kingdom and his income from sources within Norway.

(4) For the purposes of this Article, profits or remuneration for personal
(including professional) services performed in one of the territories shall be
deemed to be income from sources within that territory, except that the remunera-
tion of a director of a company shall be deemed to be income from sources
within the territory in which the company is resident, and the services of an
individual whose services are wholly or mainly performed in ships or aircraft
operated by a resident of one of the territories shall be deemed to be performed
in that territory.

Article XVII

(1) The taxation authorities of the Contracting Parties shall exchange such
information (being information which is at their disposal under their respective
taxation laws in the normal course of administration) as is necessary for carrying
out the provisions of the present Convention or for the prevention of fraud
or for the administration of statutory provisions against legal avoidance in relation
to the taxes which are the subject of the present Convention. Any information
so exchanged shall be treated as secret and shall not be disclosed to any persons
other than persons (including a Court) concerned with the assessment, determina-
tion and collection of the taxes which are the subject of the present Convention.
No information as aforesaid shall be exchanged which would disclose any
trade, business, industrial or professional secret or trade process.
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av en tilleggsandel i overskuddet, skal den selskapsskatt som selskapet skal
betale tas i betraktning i den utstrekning utbyttet overstiger den fastsatte prosent.

(3) Hvor inntekt oppebwres fra kilder utenfor sAvel Det forente kongerike
som Norge av en person som etter britisk skattelovgivning ansees bosatt i
Det forente kongerike og samtidig etter norsk skattelovgivning ansees bosatt

:i Norge, kan inntekten beskattes i begge land (med forbehold av mulige overens-
komster mellom noen av de kontraherende parter og det eller de omrAder som
inntekten skriver seg fra). Godskrivning skal tilstAs i samsvar med avsnitt (1)
i denne artikkel mot britisk skatt som skal betales av den nevnte inntekt, med et
bel6p som utgjor samme forholdsmessige del av den britiske skatt eller den
norske skatt - den av dem som er minst - som vedkommende persons inntekt
fra kilder i Det forente kongerike utgjor av summen av hans inntekter fra kilder
i Det forente kongerike og i Norge. Fradrag skal likeledes tilstAs i samsvar med
avsnitt (2) i denne artikkel i norsk skatt som skal betales av inntekten med et
bel~p som utgjor samme forholdsmessige del av den britiske skatt eller den
norske skatt - den av dem som er minst - som vedkommende persons inntekt
fra kilder i Norge utgj6r av summen av hans inntekter fra kilder i Det forente
kongerike og i Norge.

(4) Ved anvendelsen av denne artikkel skal inntekt av personlig arbeid
(herunder innbefattet liberale yrker) utf6rt i et av omrAdene ansees som inntekt
fra kilder i dette omrAde, likevel slik at godtgjorelse til medlemmer av styret
i et selskap skal ansees sor inntekt fra kilder i de omrAde hvor selskapet er
bosatt, og personlig arbeid som helt eller for en vesentlig del utf6res i skip
eller luftfart6yer nAr driften av disse forestAs av en person som er bosatt i et
av omrAdene, skal ansees som utf6rt i dette omrAde.

Artikkel XVII

(1) De kontraherende parters skattemyndigheter skal utveksle slike opplys-
ninger som er n6dvendige for A sette i verk bestemmelsene i denne overens-
komst, for A hindre svik eller for A hAndheve gjeldende lovbestemmelser om
skatteunndragning i samband med de skatter som omhandles i denne overens-
komst. (Det er forutsetningen at det gjelder opplysninger som star til skatte-
myndighetenes rAdighet i henhold til deres respektive lovgivning under den
vanlige ut6velse av deres tjenestemyndighet). Alle opplysninger som utveksles
pA denne mate skal behandles som hemmelige og skal ikke Apenbares for andre
enn personer (herunder domstoler) som er beskjeftiget med utligningen, fast-
settelsen eller oppkrevingen av de skatter som omhandles i denne overenskomst.
Ingen slike opplysninger skal utveksles som ville Apenbare handels- eller forret-
ningshemmeligheter, industrielle eller faglige hemmeligheter eller noen i en
virksomhet nyttet fremgangsmAte.
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(2) As used in this Article, the term " taxation authorities " means, in the
case of the United Kingdom, the Commissioners of Inland Revenue or their
authorised representative; in the case of Norway, the Ministry of Finance and
Customs; and, in the case of any territory to which the present Convention is
extended under Article XX, the competent authority for the administration in
such territory of the taxes to which the present Convention applies.

Article XVIII

The Agreement of 18th December, 1924,1 between Great Britain and
Norway for the reciprocal exemption from income tax in certain cases of profits
accruing from the business of shipping, and the Agreement of 21st December,
1938, 2 between the United Kingdom and Norway for the reciprocal exemption
from taxes in certain cases of profits arising through agencies, shall not have
effect-

(a) in Norway, for any period for which the present Convention has effect
in that country;

(b) in the United Kingdom, in relation to any tax for any period for which
the present Convention has effect as respects that tax.

Article XIX

(1) The nationals of one of the Contracting Parties shall not be subjected
in the territory of the other Contracting Party to any taxation or any require-
ment connected therewith which is other, higher or more burdensome than the
taxation and connected requirements to which the nationals of the latter Party
are or may be subjected.

(2) The enterprises of one of the territories shall not be subjected in the
other territory, in respect of profits or capital attributable to their permanent
establishments in that other territory, to any taxation which is other, higher
or more burdensome than the taxation to which the enterprises of. that other
territory are or may be subjected in respect of the like profits or capital.

(3) The income, profits and capital of an enterprise of one of the terri-
tories, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or
indirectly, by a resident or residents of the other territory shall not be subjected
in the first-mentioned territory to any taxation which is other, higher or more!
burdensome than the taxation to which other enterprises of that first-mentioned
territory are or my be subjected in respect of the like income, profits and capital.

' League of Nations, Treaty Series, Vol. XXXII, p. 9.
2League of Nations, Treaty Series, Vol. CCI, p. 357.
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(2) Uttrykket " skattemyndigheter " i denne artikkel betyr for sl vidt
angfr Det forente kongerike " the Commissioners of Inland Revenue " eller
en stedfortreder som har fullmakt fra dem; for sA vidt angAr Norge betyr det
Finans- og tolldepartementet; og nAr det gjelder et omrAde som overenskomsten
er utvidet til i medhold av artikkel XX, betyr uttrykket den myndighet i ved-
kommende omrAde som er rette vedkommende for sA vidt angAr skatter som
denne overenskomst gjelder.

Artikkel XVIII

Overenskomsten mellom Norge og Storbritannia av 18. desember 1924 om
gjensidig fritakelse i visse tilfelle for innkomstskatt av utbytte utsprunget av
rederivirksomhet, og avtalen mellom Norge og Det forente kongerike av
21. desember 1938 om gjensidig fritakelse for skatt i visse tilfelle av inntekt
eller fortjeneste av salgsvirksomhet gjennom representant, skal vaere ute av
kraft :

(a) i Norge i tidsrom hvori narverende overenskomst gjelder i dette land;

(b) i Det forente kongerike, i forhold til enhver skatt i tidsrom hvori
vedkommende skatt omfattes av naerverende overenskomst.

Artikkel XIX

(1) Borgerne av den ene kontraherende part skal ikke pA den annen
kontraherende parts omrAde vare undergitt noen beskatning eller noe krav
i samband hermed som er annerledes, h6yere eller mere tyngende enn den
beskatning og dermed sammenhengende krav som den sistnevnte parts borgere
er eller mAtte bli undergitt.

(2) Foretakender fra det ene omrAde skal ikke pA det annet omrAde nAr
det gjelder fortjeneste eller kapital som kan henf6res til deres faste driftssted
pA dette omrAde, vwre undergitt annen, h6yere eller mere tyngende beskatning
enn den som foretakender fra dette omrAde er eller mAtte bi undergitt nAr det
gjelder samme slags fortjeneste eller kapital.

(3) Inntekt, fortjeneste eller kapital vedkommende et foretakende fra det
ene omrAde, hvis kapital helt eller delvis eies eller kontrolleres, direkte eller
indirekte, av en eller flere personer som er bosatt pA det annet omrAde, skal
ikke pA det forstnevnte omrAde vare undergitt annen, h6yere eller mere tyngende
beskatning enn den som andre foretakender fra det forstnevnte omrAde er eller
mAtte bli undergitt nAr det gjelder samme slags inntekt, fortjeneste eller kapital.
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(4) Nothing in paragraph (1) or paragraph (2) of this Article shall be
construed as obliging one of the Contracting Parties to grant to nationals of
the other Contracting Party who are not resident in the territory of the former
Party the same personal allowances, reliefs and reductions for tax purposes
as are granted to its own nationals.

(5) In this Article the term " nationals " means-

(a) in relation to Norway, all Norwegian citizens and all juridical persons
domiciled in Norway;

(b) in relation to the United Kingdom, all British subjects and British-
protected persons residing in the United Kingdom or any British terri-
tory to which the present Convention applies by reason of extension
made under Article XX, and all legal persons, partnerships and associa-
tions deriving their status as such from the law in force in any British
territory to which the present Convention applies.

(6) In this Article the term " taxation " means taxes of every kind and
description levied on behalf of any authority whatsoever.

Article XX

(1) The present Convention may be extended, either in its entirety or
with modifications, to any territory for whose international relations the United
Kingdom is responsible and which imposes taxes substantially similar in character
to those which are the subject of the present Convention, and any such extension
shall take effect from such date and subject to such modifications and conditions
(including conditions as to termination) as may be specified and agreed between
the Contracting Parties in notes to be exchanged for this purpose.

(2) The termination in respect of Norway or the United Kingdom of the
present Convention under Article XXII shall, unless otherwise expressly agreed
by both Contracting Parties, terminate the application of the present Convention
to any territory to which the Convention has been extended under this Article.

Article XXI

(1) The present Convention shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged at Oslo as soon as possible.

(2) The present Convention shall enter into force upon the exchange of
ratifications and the foregoing provisions thereof shall have effect-

(a) In the United Kingdom:
as respects income tax for any year of assessment beginning on or
after 6th April, 1950;

No. 1460



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 123

(4) Bestemmelsene i avsnitt (1) og (2) i denne artikkel er ikke slik A forstA
at de forplikter noen av de kontraherende parter til A innr6mme borgere av
den annen kontraherende part, som ikke er bosatt pA den f6rstnevnte stats
omrAde, de samme personlige fradrag, skattefritakelser og skattenedsettelser
som tilkommer dens egne borgere.

(5) I denne artikkel betyr uttrykket " borgere":

(a) i forhold til Norge: Alle norske borgere og alle juridiske personer
som er hjemmeh6rende i Norge;

(b) i forhold til Det forente kongerike : Alle britiske undersAtter og alle
britiske protesj~er som er bosatt i Det forente kongerike eller pA noe
britisk omrAde som denne overenskomst gjelder for som f6lge av
utvidelse i medhold av artikkel XX; videre alle juridiske personer,
firmaer og sammenslutninger som er stiftet i samsvar med den lov-
givning som gjelder pA noe britisk omrAde som denne overenskomst
har gyldighet for.

(6) I denne artikkel omfatter .uttrykket " beskatning " skatter av enhver
art uten hensyn til hvilken myndighet som oppkrever dem.

Artikkel XX

(1) Denne overenskomst kan enten i sin helhet eller med visse endringer
utvides til ogsA A gjelde omrAder for hvis forbindelse med fremmede makter
Det forente kongerike er ansvarlig, og som pAlegger skatter vesentlig likeartet
med dem som omhandles i denne overenskomst. En slik utvidelse skal fA virkning
fra den datum og vare undergitt de begrensninger og vilkAr (herunder vilkAr
med hensyn til opph6r) som mAtte bli avtalt og fastsatt gjennom noteveksling
i dette 6yemed mellom de kontraherende parter.

(2) NAr denne overenskomst blir brakt til opph6r i forholdet mellom
Norge og Det forente kongerike i medhold av artikkel XXII, skal den, med
mindre noe annet blir uttrykkelig avtalt mellom de to kontraherende parter,
samtidig opph6re A gjelde for omrAder som den har vaert utvidet til i medhold
av denne artikkel.

Artikkel XXI

(1) Denne overenskomst skal ratifiseres og ratifikasjonsdokumentene skal
utveksles i Oslo snarest mulig.

(2) Denne overenskomst skal tre i kraft ved utvekslingen av ratifikasjons-
dokumentene og overenskomstens foranstAende bestemmelser skal fA virkning:

(a) I Det forente kongerike :
med hensyn til inntektsskatt (income tax) for ligningsAr (year of
assessment) som begynner pA eller etter 6. april 1950;
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as respects surtax for any year of assessment beginning on or after
6th April, 1949; and
as respects profits tax in respect of the following profits

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on
or after 1st April, 1950;

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting
period falling partly before and partly after that date as falls
after that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to Which
income tax is, or but for the present Convention would be,
chargeable for any year of assessment beginning on or after
6th April, 1950;

(b) In Norway:
for the taxable years beginning on or after 1st January, 1950.

Article XXII

The present Convention shall continue in force indefinitely but either of
the Contracting Parties may, on or before 30th June in any calendar year not
earlier than the year 1954, give to the other Contracting Party, through diplomatic
channels, written notice of termination, provided that such notice of termination
may be given in any year -before 1954 if there should be any important change
in the laws of the other Contracting Party affecting the application of Article XVI.
In such event, the present Convention shall cease to be effective-

(a) In the United Kingdom:

as respects income tax, for any year of assessment beginning on or
after 6th April in the calendar year next following that in which the
notice is given;
as respects surtax, for any year of assessment beginning on or after
6th April in the calendar year in which the notice is given; and
as respects profits tax, in respect of the following profits

(i) profits arising in any chargeable accounting period beginning on
or after 1st April in the calendar year next following that in
which the notice is given;

(ii) profits attributable to so much of any chargeable accounting
period falling partly before and partly after that date as falls
after that date;

(iii) profits not so arising or attributable by reference to which
income tax is chargeable for any year of assessment beginning
on or after 6th April in the next following calendar year;
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med hensyn til tilleggsskatt (surtax) for ligningsAr sor begynner pA
eller etter 6. april 1949; og
med hensyn til selskapsskatt (profits tax) vedkommende f6lgende
fortjeneste :

(i) fortjeneste sor erverves i regnskapsAr som begynner pA eller
etter 1. april 1950;

(ii) av fortjeneste i regnskapsAr som delvis faller for og delvis etter
den forannevnte datum, den del som faller etter denne;

(iii) fortjeneste som ikke erverves under eller er A henfbre til tidsrom
som nevnt i avsnitt (i) og (ii), nAr inntekten er, eller bortsett fra
denne overenskomst ville ha vxrt undergitt beskatning for
ligningsAr som begynner pA eller etter 6. april 1950.

(b) I Norge:
for inntektsAr som begynner pA eller etter 1. januar 1950.

Artikkel XXII

Denne overenskomst skal gjelde uten tidsbegrensning, men hver av de
"kontraherende parter kan, senest 30. juni i et kalenderAr, men ikke f6r i 1954,
pA diplomatisk vei sende den annen kontraherende part skriftlig oppsigelse av
,overenskomsten. Dersom det inntrer noen vesentlig forandring i den annen
kontraherende parts lovgivning som berorer anvendelsen av artikkel XVI, kan
slik oppsigelse gis i et hvilket som helst Ar ogsA f6r 1954. I tilfelle av oppsigelse
.skal denne overenskomst opph6re A ha virkning:

(a) I Det forente kongerike :
med hensyn til inntektsskatt (income tax) for ligningsAr (year of
assessment) som begynner pA eller etter 6. april i kalenderAret etter
det Ar da oppsigelsen ble gitt;
med hensyn til tilleggsskatt (surtax) for ligningsAr som begynner pA
eller etter 6. april i det kalenderAr da oppsigelsen skjer; og
med hensyn til selskapsskatt (profits tax) vedkommende f6lgende
fortjeneste :

(i) fortjeneste sor erverves i regnskapsAr sor begynner pA eller
etter 1. april i kalenderAret etter det Ar da oppsigelsen ble gitt,

(ii) av fortjeneste i regnskapsAr sor delvis faller f6r og delvis etter
den forannevnte datum, den del som faller etter denne;

(iii) fortjeneste som ikke erverves under eller er A henf6re til tidsrom
som nevnt i avsnitt (i) og (ii), nAr inntekten er undergitt beskat-
ning for noe ligningsAr som begynner pA eller etter 6. april
i det derpi folgende kalenderAr.
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(b) In Norway:
for the taxable years beginning on or after 1st January in the calendar-
year next following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorised by their
respective Governments, have signed the present Convention and have affixed
thereto their seals.

DONE at London, in duplicate, in the English and Norwegian languages,.
both texts being equally authoritative, on the 2nd day of May, 1951.

[L.S.] Herbert MORRISON,
[L.S.] P. Prebensen
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(b) I Norge :
for inntektsAr som begynner pA eller etter 1. januar i kalenderAret
etter det Ar da oppsigelse ble gitt.

SOM BEKREFTELSE pA dette har de undertegnede, behorig befullmektiget av
sine respektive regjeringer, undertegnet denne overenskomst og forsynt den
med sine segl.

UTFERDIGET i London i to eksemplarer, pi norsk og engelsk, slik at begge
tekster har like gyldighet, den 2. mai 1951.

[L.S.] Herbert MORRISON
[L.S.] P. PREBENSEN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 1460. CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IR-
LANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT NORVE-
GIEN DESTINEE A EVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET A PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE
D'IMPOT SUR LE REVENU. SIGNEE A LONDRES, LE
2 MAI 1951

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement norv~gien,

D~sireux de conclure une convention destin~e 6viter les doubles imposi-
tions et pr~venir lvasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu,

Sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

1) La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts suivants:

a) En Norv~ge :
L'imp6t national sur le revenu, y compris l'imp6t de d6fense

nationale sur le revenu, l'imp6t communal sur le revenu, l'imp6t sur
les pensions de vieillesse, l'imp6t sur les pensions de guerre et l'imp6t
sur les gens de mer, et, aux fins de l'article XIX, l'imp6t national sur
la fortune, y compris l'imp6t de defense nationale sur la fortune (ci-
apr~s d~nomm~s : ((l'imp6t norv~gien *).

b) Dans le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
L'imp6t sur le revenu (y compris la surtaxe) et l'imp6t sur les

b6n~fices (ci-apr~s d6nomms: l'imp6t du Royaume-Uni )).

2) La pr~sente Convention s'appliquera 6galement h tous autres imp6ts
de nature analogue, pergus en Norv~ge ou dans le Royaume-Uni post~rieurement

la date de la signature de la pr6sente Convention.

Article H

1) Au sens de la pr6sente Convention, moins que le contexte n'exige
une interpr6tation diff6rente :

a) L'expression <(Royaume-Uni, d6signe la Grande-Bretagne et l'Irlande
du Nord, l'exclusion des lies Anglo-normandes et de l'ile de Man.

'Entr&e en vigueur le 31 aofit 1951, par 1'6change des instruments de ratification A Oslo,
conform~ment A larticle XXI.
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b) L'expression ((Norv~ge ) d~signe le Royaume de Norv~ge, h 1'exclusion
du Spitzberg, de 'ile aux Ours, de File Jan-Mayen et des d~pendances
norv~giennes hors d'Europe.

c) Les expressions (( l'un des territoires ) et ( l'autre territoire )> d6signent
le Royaume-Uni ou la Norv~ge, selon les indications du contexte.

d) Le mot s(imp6t ) d~signe l'imp6t du Royaume-Uni ou l'imp6t nor-
v6gien, selon les indications du contexte.

e) Le mot (< personnes) comprend tout groupement de personnes dot6 ou
non de la personnalit6 morale.

f) Le mot ( socit6 S) comprend toute personne morale.
g) Les expressions ((r~sident du Royaume-Uni * et ( r~sident norv~giens)

d6signent respectivement toute personne qui, du point de vue de rimp6t
du Royaume-Uni, reside dans le Royaume-Uni, et qui, du point de
vue de l'imp6t norv~gien, ne r6side pas en Norv6ge, et toute personne
qui, du point de vue de l'imp6t norv~gien, reside en Norv~ge et qui,
du point de vue de l'imp6t du Royaume-Uni, ne r~side pas dans le
Royaume-Uni; une soci~t6 dont les affaires sont g~r~es et dirig~es dans
le Royaume-Uni est consid6r~e comme r~sidant dans le Royaume-Uni
et une soci~t6 dont les affaires sont g6r~es et dirig6es en Norv6ge est
consid&r6e comme r6sidant en Norv6ge.

h) Les expressions s r~sident de l'un des territoires )) et (( r~sident de
l'autre territoire ) d~signent un resident du Royaume-Uni ou un r6sident
norv~gien, selon les indications du contexte.

i) Les expressions s entreprise du Royaume-Uni * et (( entreprise norv6-
gienne)) d6signent respectivement une entreprise ou affaire industrielle
ou commerciale exploit6e par un r6sident du Royaume-Uni et une
entreprise ou affaire industrielle ou commerciale exploit6e par un
r6sident norv~gien; les expressions s entreprise de l'un des territoires #
et (( entreprise de l'autre territoire # d~signent une entreprise du Royaume-
Uni ou une entreprise norv~gienne, scion les indications du contexte.

i) L'expression sb6n~fices industriels ou commerciaux ) comprend le
montant des locations ou redevances relatives aux films cin~matogra-
phiques.

k) L'expression ( 6tablissement stable ), lorsqu'elle est appliqu~e une
entreprise de l'un des territoires, d~signe une succursale, un bureau de
direction, une usine ou un autre centre d'affaires fixe, mais ne vise pas
une agence, moins que l'agent ne soit investi du pouvoir g~n~ral de
n~gocier et de conclure des contrats pour le compte de ladite entreprise
et qu'il n'exerce habituellement cc pouvoir ou qu'il n'ex~cute ordinaire-
ment des commandes pour le compte de ladite entreprise au moyen
d'un stock de marchandises dont il dispose. A cet 6gard:

i) Une entreprise de l'un des territoires n'est pas consid~r~e comme
ayant un 6tablissement stable dans l'autre territoire, uniquement
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parce qu'elle entretient des relations d'affaires dans cet autre terri-
toire par l'interm6diaire d'un courtier ou d'un commissionnaire
g~n6ral veritable, agissant comme tel dans la conduite habituelle de
ses affaires.

ii) Le fait qu'une entreprise de l'un des territoires maintient dans l'autre
territoire un centre d'affaires fixe exclusivement en vue d'acheter
des produits ou des marchandises ne suffit pas, a lui seul, pour faire
de ce centre d'affaires fixe un 6tablissement stable de l'entreprise.

iii) Le fait qu'une socit6 r~sidente de l'un des territoires poss~de une
filiale qui est une soci6t6 r~sidente de l'autre territoire ou qui exerce
une activit6 commerciale ou industrielle dans cet autre territoire
(par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou autrement) ne suffit
pas, a lui seul, pour faire de cette filiale un tablissement stable de
la soci&t6 m~re.

2) Lorsque, aux termes de la pr6sente Convention, un revenu est exonr6
de l'imp6t dans l'un des territoires si ce revenu (qu'il y ait ou non a cela d'autres
conditions) est assujetti A l'imp6t dans l'autre territoire, et que ce revenu est
assujetti l'imp~t dans cet autre territoire pour la fraction qui y est transfer6e
ou perque, l'exonration dans le premier territoire, pr~vue par la pr6sente Con-
vention, ne s'applique qu'h la partie ainsi transfree ou perque dans l'autre
territoire.

3) Pour l'application des dispositions de la pr6sente Convention par l'une
des Parties contractantes, toute expression qui n'est pas autrement d~finie a le
sens qui lui est attribu6 par la lgislation en vigueur dans le territoire de ladite
Partie, relative aux imp6ts auxquels s'applique la pr6sente Convention, h moins
que le contexte n'exige une interprftation diff6rente.

Article III

1) Les b6n6fices industriels ou commerciaux d'une entreprise du Royaume-
Uni ne sont pas soumis A l'imp6t norv~gien i moins que ladite entreprise n'exerce
une activit6 commerciale ou industrielle en Norv6ge par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi, les b6n6fices de l'entre-
prise peuvent 6tre soumis l'imp6t par la Norv~ge, mais seulement pour autant
qu'ils sont attribuables A cet 6tablissement stable.

2) Les b6n~fices industriels ou commerciaux d'une entreprise norv6gienne
ne sont pas soumis A l'imp6t du Royaume-Uni, i moins que ladite entreprise
n'exerce une activit6 commerciale ou industrielle dans le Royaume-Uni par
l'interm~diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6. S'il en est ainsi,
les b6n~fices de l'entreprise peuvent 8tre soumis A l'imp6t par le Royaume-Uni,
mais seulement pour autant qu'ils sont attribuables i cet 6tablissement stable.

3) Lorsqu'une entreprise de l'un des territoires exerce une activit6 com-
merciale ou industrielle dans l'autre territoire par l'interm6diaire d'une 6tablisse-
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ment stable qui s'y trouve situ6, il sera attribu6 audit 6tablissement les b6n~fices
industriels ou commerciaux qu'il pourrait normalement r~aliser dans cet autre
territoire s'il s'agissait d'une entreprise ind6pendante se livrant aux m8mes
activit~s ou A des activit6s analogues, dans les m8mes conditions ou dans des
conditions analogues et traitant au mieux de ses int~r~ts avec l'entreprise dont
il est un 6tablissement stable.

4) Les b~n~fices qu'une entreprise de Fun des territoires tire, en vertu de
contrats conclus dans ce territoire, de la vente de produits ou de marchandises
entrepos~s dans l'autre territoire, non pour y &tre mis en montre mais pour la
commodit6 des livraisons, ne seront pas attribu6s un 6tablissement stable de
cette entreprise situ6 dans l'autre territoire, quand bien meme les offres d'achats
auraient 6t6 obtenues par un agent de l'entreprise dans l'autre territoire et
soumises par lui i l'acceptation de l'entreprise.

5) Aucune part des b~n6fices r6alis~s par une entreprise de l'un des terri-
toires du fait de la vente de produits ou de marchandises ne sera attribu6e ' un
6tablissement stable dans l'autre territoire pour le simple motif que cette entre-
prise a effectu6 l'achat des produits ou des marchandises dans cet autre territoire.

Article IV
Si
a) Une entreprise de l'un des territoires participe, directement ou indirecte-

ment, a la gestion, h la direction ou au capital d'une entreprise de
l'autre territoire, ou si

b) Les m~mes personnes participent, directement ou indirectement, la
gestion, A la direction ou au capital d'une entreprise de l'un des terri-
toires et d'une entreprise de l'autre territoire,

et si, dans l'un et l'autre cas, il est 6tabli ou impos6 entre les deux entreprises,
dans leurs relations commerciales ou financi~res, des conditions diff~rant de
celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les b~n6fices
que, n'6taient ces conditions, l'une des entreprises aurait r6alis6s mais que, du
fait de ces conditions, elle n'a pas r~alis6s, peuvent 6tre compris dans les b~n6-
fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.

Article V

Nonobstant les dispositions des articles III et IV, les b6n6fices qu'un r6sident
de 'un des territoires retire de l'exploitation de navires ou d'a6ronefs sont exo-
n6rs de l'imp6t dans l'autre territoire.

Article V1

1) a) Les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est resident du Royaume-
Uni A un r6sident norv6gien qui est assujetti A l'imp6t sur ces dividendes en
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Norv~ge et qui n'exerce pas d'activit6 commerciale ou industrielle dans le
Royaume-Uni par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6,
sont exon6r6s de la surtaxe du Royaume-Uni.

b) L'imp6t norv6gien sur les dividendes vers6s par une soci6t6 qui est
r6sident norv6gien A un r6sident du Royaume-Uni qui est assujetti h l'imp6t
sur ces dividendes dans le Royaume-Uni et qui n'exerce pas d'activit6 commer-
ciale ou industrielle en Norv~ge par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui s'y trouve situ6, ne doit pas d6passer 5 pour 100.

Ittant entendu que si le r6sident du Royaume-Uni est une soci6t6 qui
contr6le directement ou indirectement plus de 50 pour 100 du total des voix
dans les organes de la soci6t6 qui distribue les dividendes, ces dividendes seront
exon6r6s de l'imp6t norv6gien.

2) Lorsqu'une soci6t6 qui a la qualit6 de r6sident de l'un des territoires
regoit des b6n6fices ou des revenus tir6s de sources situ6es dans l'autre territoire,
aucun imp6t ne sera perqu dans cet autre territoire sur les dividendes vers6s par
la soci6t6 A des personnes qui ne sont pas r6sidents de cet autre territoire et aucun
imp6t assimilable r'imp6t sur les b6n6fices non distribu6s ne frappera les
b6n6fices non distribu~s de la soci6t6, que ces dividendes ou b~n~fices non
distribu6s repr6sentent ou non, en totalit6 ou en partie, des b6n6fices ou des
revenus ainsi requs.

Article VII

1) Tout int6rft ou redevance tir6 de sources situ6es dans l'un des territoires
et vers6 A un r6sident de 'autre territoire qui est assujetti h l'imp6t dans cet
autre territoire A raison dudit int6r6t ou de ladite redevance et qui n'exerce pas
d'activit6 commerciale ou industrielle dans le premier territoire par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6, est exon6r6 d'imp6t dans
ce premier territoire.

2) Au sens du pr6sent article:

a) Le terme < int~rt * comprend les int6r6ts des bons, valeurs mobili~res,
billets, obligations ou de tous autres titres de cr6ance;

b) Le terme < redevance ) d~signe toute redevance ou autre somme pay6e
en contrepartie de r'utilisation ou du droit h l'utilisation de droits
d'auteur, de brevets, de modules et dessins, de proc6d~s et formules
de caractbre secret, de marques de fabrique et de commerce ou d'autres
biens analogues mais ne comprend pas les redevances ou autres sommes
pay6es A l'occasion de l'exploitation de mines ou de carribres ou de
toute autre entreprise d'extraction de ressources naturelles.

3) Lorsqu'un int6r~t ou une redevance d6passe la somme correspondant
une contrepartie juste et raisonnable de la cr6ance ou des droits au titre des-

quels l'int6rft ou la redevance est vers6, l'exon6ration pr6vue par le pr6sent
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article ne s'appliquera qu'A la partie de l'int6r~t ou de la redevance qui repr~sente
cette contrepartie juste et raisonnable.

4) Toute somme de capital provenant, dans l'un des territoires, de la vente
de droits de brevet par un r~sident de l'autre territoire qui n'exerce aucune
activit6 commerciale ou industrielle dans le premier territoire par l'interm~diaire
d'un 6tablissement stable qui s'y trouve situ6, est exon~r6e d'imp6t dans ce
premier territoire.

Article VIII

1) Lorsqu'en vertu des dispositions de la pr~sente Convention un resident
du Royaume-Uni est exonr6 ou d~grev6 de l'imp6t norv~gien, une exoneration
ou un d~gr~vement analogue est accord6 aux successions indivises pour autant
que l'un ou plusieurs des ayants droit sont residents du Royaume-Uni.

2) L'imp6t norv~gien sur une succession indivise est d~ductible en vertu
de l'article XVI, dans la mesure oil c'est un resident du Royaume-Uni qui
b~n~ficie de son revenu.

Article IX

1) Les r~munrations, y compris les pensions vers~es par l'une des Parties
contractantes, soit directement, soit A l'aide d'un fonds constitu6 A cet effet, A
une personne physique, en contrepartie de services rendus h cette Partie con-
tractante dans l'accomplissement de fonctions publiques, sont exonr~es d'imp6t
dans le territoire de 'autre Partie contractante A moins que la personne en question
ne soit en ressortissant de cette autre Partie sans 6tre en m~me temps ressortissant
de la premiere Partie contractante.

2) Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux sommes vers6es
pour des services rendus i l'occasion d'une activit6 commerciale ou industrielle
exerc~e A des fins lucratives par l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article X

1) Toute personne physique qui est resident du Royaume-Uni est exon~r~e
de l'imp6t norv~gien sur les b~n~fices ou les r~mun~rations relatifs aux services
personnels (y compris ceux des membres des professions lib~rales) rendus en
Norv~ge, au cours d'une annie d'imposition quelconque;

a) Si la dur~e du ou des sjours de cette personne en Norv~ge, au cours
de cette ann6e, ne d6passe pas au total 183 jours, et

b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'un resident du
Royaume-Uni, et

c) Si les b~n~fices ou r~munrations sont assujettis A l'imp6t du Royaume-
Uni.
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2) Toute personne physique qui a la qualit6 de r6sident norv6gien est
exon~r~e de l'imp6t du Royaume-Uni sur les b~n6fices ou les r6mun6rations
relatifs aux services personnels (y compris ceux des membres des professions
librales) rendus dans le Royaume-Uni, au cours d'une annie d'imposition
quelconque :

a) Si la dur6e du ou des sjours de cette personne dans le Royaume-Uni
au cours de cette ann6e ne d6passe pas au total 183 jours, et

b) Si les services sont rendus pour le compte ou au nom d'un r6sident
norv6gien, et

c) Si les b6n6fices ou r6mun6rations sont assujettis h l'imp6t norv6gien.
3) Les dispositions du present article ne sont pas applicables aux b6n6fices

ou r6mun6rations des professionnels du spectacle, tels que les artistes du theatre,
du cin6ma ou de la radio, les musiciens et les athletes.

Article XI

Tout resident de l'un des territoires est exonr6 d'impbt dans l'autre
territoire au titre des r6mun6rations relatives aux services accomplis bord de
navires ou d'a~ronefs exploit6s hors de cet autre territoire.

Article XII

1) Toute pension (autre qu'une pension de la nature pr6vue au paragraphe I
de l'article IX) et toute rente, ayant leur source en Norv6ge et vers6es A une
personne physique qui est un r~sident du Royaume-Uni soumis, en ce qui con-
cerne ladite pension ou rente, l'imp6t du Royaume-Uni, sont exon~r~es de
l'imp6t norv6gien.

2) Toute pension (autre qu'une pension de la nature pr~vue au paragraphe 1
de l'article IX) et toute rente, ayant leur source dans le Royaume-Uni et vers6es

une personne physique qui est un r6sident norv~gien soumis, en ce qui con-
cerne ladite pension ou rente, l'imp6t norv6gien, sont exon6r6es de l'imp6t
du Royaume-Uni.

3) Le terme < rente # d6signe une somme d~termin~e, payable p6riodique-
ment des dates d~termin~es, la vie durant, ou pendant une p6riode qui est
sp6cifi~e ou peut &tre &ablie, en vertu d'une obligation d'effectuer les verse-
ments en contrepartie d'un capital suffisant qui a &6 constitu6 en argent ou
en valeur appreciable en argent.

Article XIII
Les membres du corps enseignant de l'un des territoires qui regoivent une

r~mun~ration pour enseigner dans une universit6, un coll6ge, une 6cole ou tout
autre 6tablissement d'enseignement situ6 dans l'autre territoire, pendant une
p6riode de r6sidence temporaire ne d6passant pas deux ans, sont exon6r6s de
l'imp6t dans cet autre territoire au titre de ladite r~mun6ration.
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Article XIV

Les &udiants ou apprentis venant de F'un des territoires et qui regoivent,
- temps complet, un enseignement ou une formation professionnelle dans l'autre
territoire, sont exon6r6s de l'imp6t dans cet autre territoire A raison des sommes
qu'ils re~oivent de l'tranger, pour leur entretien, leurs &udes ou leur formation.

Article XV

1) Les personnes physiques qui sont des residents norv~giens ont droit aux
memes abattements, d~gr~vements et reductions personnels en mati~re d'imp6t
du Royaume-Uni que les sujets britanniques qui ne resident pas dans le Royaume-
Uni.

2) Les personnes physiques qui sont des r6sidents du Royaume-Uni ont droit
aux m~mes abattements, d~gr~vements et r6ductions personnels en mati~re
d'imp6t norv~gien que les ressortissants norv~giens qui ne resident pas en
Norv~ge.

Article XVI

1) Sous reserve des dispositions de la legislation du Royaume-Uni en
vertu desquelles l'imp6t dfi dans un territoire situ6 hors du Royaume-Uni
doit etre consid~r6 comme d6ductible de l'imp6t du Royaume-Uni, l'imp6t
norv~gien dft sur le revenu tir6 de sources situ6es en Norv6ge, recouvrable
directement ou par voie de retenue, est consid6r6 comme d6ductible de tout
imp6t du Royaume-Uni dfi sur ledit revenu.

Lorsque ce revenu est un dividende ordinaire vers6 par une soci6t6 qui
r6side en Norv~ge, il est tenu compte pour la deduction (en plus de tout imp~t
norv6gien applicable A ce dividende) de l'imp6t norv~gien dfi par la socit6 h
raison de ses b~n6fices; et lorsqu'il s'agit d'un dividende vers6 pour des actions
privilgi~es, qui repr~sente A la fois le dividende au taux fixe auquel les actions
ont droit et une participation suppl~mentaire aux b~n6fices, l'imp6t norv6gien
ainsi dfi par la soci6t6 sera, de m8me, pris en consideration dans la mesure
oil le dividende est sup6rieur au taux fixe.

iPtant entendu qu'aux fins du paragraphe 1 du present article, la somme
d6ductible I raison de l'imp6t communal norv~gien sur le revenu ne sera pas
sup~rieure I la moiti6 dudit imp6t communal.

2) Lorsque l'imp6t du Royaume-Uni recouvrable, directement ou par voie
de retenue, est dfi sur le revenu tir6 de sources situ6es dans le Royaume-Uni
et que ce revenu est 6galement assujetti A l'imp6t norv6gien, l'imp6t norv6gien
dfi par l'int6ress6 sur le total de son revenu qui y est assujetti, sera r6duit pro-
portionnellement au rapport entre le revenu tir6 de sources situ6es dans le
Royaume-Uni et le revenu total de l'int6ress6. 1Rtant entendu que le Ministtre.
norv6gien des finances et des douanes peut d6cider que cette d6duction ne sera
pas sup6rieure au montant de l'imp6t du Royaume-Uni.
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Lorsque ce revenu est un dividende ordinaire vers6 par une socit6 qui
reside dans le Royaume-Uni, la d6duction, au cas oi elle serait limit~e au montant
de l'imp6t du Royaume-Uni, doit tenir compte (en plus de l'imp6t du Royaume-
Uni applicable h ce dividende) de l'imp6t du Royaume-Uni sur les bin~fices
dfi par la soci6t6 sur ses b6n~fices; lorsque ce revenu est un dividende vers6
pour des actions privilgi~es qui repr~sente h la fois le dividende au taux fixe
auquel les actions ont droit et une participation suppl6mentaire aux b6n~fices,
l'imp6t sur les b~n~fices ainsi dfi par la soci6t6 sera, de m8me, pris en considera-
tion dans la mesure oit le dividende est sup6rieur au taux fixe.

3) Lorsqu'un revenu est tir6 de sources situ6es hors du Royaume-Uni et
de la Norv~ge par une personne qui est r~sident du Royaume-Uni au regard
de l'imp6t du Royaume-Uni et qui est 6galement resident norv~gien au regard
de l'imp6t norvfgien, le revenu peut tre impos6 dans les deux pays (sous
reserve de toute convention en vigueur entre l'une des deux Parties contractantes.
et le territoire ou les territoires d'o~i provient le revenu). Conform6ment au
paragraphe 1 du present article, il sera accord6 sur tout imp6t du Royaume-Uni
dfi pour ledit revenu, une deduction dont le rapport l'imp6t du Royaume-Uni
ou A l'imp6t norv~gien (le moins 6lev6 des deux devant 6tre retenu) sera 6gal
au rapport existant entre le revenu que l'int6ress6 tire de sources situ~es dans
le Royaume-Uni et la somme de ses revenus provenant de sources situ~es dans.
le Royaume-Uni et en Norv~ge; de m~me, conform6ment au paragraphe 2 dIt
present article, il sera accord6, sur tout imp6t norv~gien dfi pour ledit revenu,
une deduction dont le rapport h l'imp6t du Royaume-Uni ou h l'imp6t norv~gien
(le moins 6lev6 des deux devant etre retenu) sera 6gal au rapport existant entre
le revenu que l'int6ress6 tire de sources situ6es en Norv6ge et la somme de ses
revenus provenant de sources situ~es dans le Royaume-Uni et en Norv~ge.

4) Aux fins du present article, les b6nfices ou r~munrations relatifs h
des services personnels (y compris ceux des membres des professions lib6rales)
rendus dans l'un des territoires, sont consid~r~s comme des revenus tiris de-
sources situ6es dans ce territoire, i 'exception de la r~mun~ration des administra-
teurs de soci&t s qui est considr~e comme un revenu tir6 de sources situ~es
dans le territoire dont la soci6t6 est un resident, et les services d'une personne
physique accomplis uniquement ou principalement sur des navires ou des
a~ronefs exploit6s par un r6sident de l'un des territoires, sont considrs comme
6tant accomplis dans ce territoire.

Article XVII

1) Les autorit~s fiscales des Parties contractantes 6changeront les renseigne-
ments (6tant entendu qu'il s'agit de renseignements dont elles disposent en
vertu de leurs lfgislations fiscales respectives et dans le cadre de la procedure
normale) n~cessaires pour ex6cuter les dispositions de la pr~sente Convention,
pr~venir la fraude ou appliquer des mesures l~gislatives tendant A empfcher
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lusage de moyens l~gaux pour se soustraire aux imp6ts qui font l'objet de la
pr~sente Convention. Les renseignements ainsi 6chang~s seront consid6r~s
comme confidentiels et ne seront communiques qu'A ceux (y compris les tribu-
naux) qui sont comptents pour asseoir, liquider et recouvrer les imp6ts faisant
lPobjet de la pr6sente Convention. Aucun renseignement de nature A d6voiler
un secret commercial, industriel ou professionnel ou un proc6d6 de fabrication
ne sera communique.

.2) Au sens du present rticlae, l'expression < autoritds fiscales o d~signe, en
ce qui concerne le Royaume-Uni, les Commissaires aux recettes int~rieures ou
leur repr~sentant autoris6; en ce qui concerne la Norv~ge, le Ministre des finances
et des douanes; et, en ce qui concerne tout territoire auquel la pr6sente Con-
vention est 6tendue en vertu de P'article XX, l'autorit6 charg~e d'administrer,
dans ce territoire, les imp6ts auxquels s'applique la pr~sente Convention.

Article XVIII

L'Accord du 18 d~cembre 19241 entre la Grande-Bretagne et la Norv~ge
tendant A exempter r~ciproquement de l'imp6t sur le revenu, dans certains
cas, les bdn6fices rdalis~s dans les affaires d'armement maritime et 'Accord
du 21 ddcembre 19382 entre le Royaume-Uni et la Norv~ge tendant a exempter
r~ciproquement de l'imp6t, dans certains cas, les b~ndfices rdalisds par l'inter-
mddiaire d'une agence, ne produiront aucun effet :

a) En Norv~ge, pendant les p~riodes au cours desquelles la prfsente
Convention y sera appliqu~e;

b) Dans le Royaume-Uni, relativement A un imp6t quelconque pendant
les p6riodes au cours desquelles la prdsente Convention y sera appliqu6e
A l'6gard dudit imp6t.

Article XIX

1) Les nationaux de l'une des Parties contractantes ne doivent pas 6tre
assujettis, dans le territoire de l'autre Partie contractante, A des imp6ts ou A
des conditions y relatives qui soient autres, plus 6lev~s ou plus on6reux que les
imp6ts et les conditions y relatives auxquels sont ou seront assujettis les nationaux
de cette dernire Partie contractante.

2) Les entreprises de l'un des territoires ne doivent pas 6tre assujetties
dans l'autre territoire, en ce qui concerne les b~ndfices ou le capital attribuables
A leurs tablissements stables situds dans cet autre territoire, A des imp6ts qui
-soient autres, plus 6levds ou plus on~reux que ceux auxquels sont ou seront assu-
jetties les entreprises de cet autre territoire, en ce qui concerne lesdits b~n~fices
ou capital.

Sociktk des Nations, Recuei des Traits, vol. XXXII, p. 9.

2 Socifti des Nations, Recuell des Traitis, vol. CCI, p. 357.
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3) Les revenus, bgn~fices et capital d'une entreprise de l'un des territoires
dont le capital est, en totalit6 ou en partie, possgd6 ou contr6l6, directement
ou indirectement, par un ou plusieurs residents de l'autre territoire, ne doivent
pas 6tre assujettis, dans le premier territoire, h des imp6ts qui soient autres,
plus 6levgs ou plus on6reux que ceux auxquels sont ou seront assujetties les
entreprises du premier territoire, en ce qui concerne lesdits revenus, b6ngfices
et capital.

4) Aucune des dispositions des paragraphes 1 et 2 du present article ne
sera interpr~tge comme obligeant l'une des Parties contractantes h accorder A
des nationaux de l'autre Partie contractante qui ne r6sident pas sur son propre
territoire, les m~mes abattements, d~gr~vements et reductions personnels, en
mati~re d'imp6ts, qu'A ses propres nationaux.

5) Au sens du pr6sent article, le terme < nationaux# dgsigne:

a) En ce qui concerne la Norv~ge, tous les ressortissants norv~giens et
toutes les personnes juridiques domicili6es en Norv~ge;

b) En ce qui concerne le Royaume-Uni, tous les sujets britanniques et
prot6gs britanniques qui r6sident dans le Royaume-Uni ou dans les
territoires britanniques auxquels s'applique la pr6sente Convention en
raison de l'extension prgvue h l'article XX et toutes les personnes juri-
diques, soci&ts de personnes et associations dont le statut est r~gi par
la l6gislation en vigueur dans les territoires britanniques auxquels
s'applique la prgsente Convention.

6) D ans le prgsent article, le terme (( imp6t } dgsigne les impbts de toute
nature et de toute d6nomination pergus pour le compte de quelque autorit6
,que ce soit.

Article XX

1) La prgsente Convention peut 6tre 6tendue, soit dans sa forme actuelle,
soit avec des modifications, A tout territoire dont le Royaume-Uni assure les,
relations internationales et qui l6ve des impbts analogues par leur nature A ceux
qui font l'objet de la prgsente Convention; lesdites extensions prendront effet,.
A compter de la date et sous reserve des modifications et des conditions (y
compris les conditions relatives h l'extinction) qui seront stipui6es et
convenues entre les Parties contractantes par des notes qui seront 6changges h.
cet effet.

2) L'extinction de la Convention, comme il est pr6vue A l'article XXII,:
en ce qui concerne la Norvtge ou le Royaume-Uni, mettra fin A l'application de
la pr~sente Convention A tout territoire auquel elle aura 6t6 6tendue en vertu
du present article, sauf accord contraire expr~s des deux Parties con-
tractantes.
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Article XXI

1) La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Oslo, aussit6t que faire se pourra.

2) La pr~sente Convention entrera en vigueur lors de l'change des rati-
fications et les dispositions qui pr~c~dent prendront effet:

a) Dans le Royaume-Uni:
En ce qui concerne l'impbt sur le revenu, pour toute annie d'imposi-
tion commengant le 6 avril 1950, ou apr~s cette date;
En ce qui concerne la surtaxe, pour toute annie d'imposition commen-
9ant le 6 avril 1949, ou apr~s cette date; et
En ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices, A l'6gard des b~n~fices
suivants :

i) Les b~n6fices r6alis6s au cours de toute p6riode comptable imposable
commengant le ler avril 1950 ou apr6s cette date;

ii) Les b~n~fices attribuables h la fraction post~rieure A cette date de
toute p~riode comptable imposable qui commence avant et finit
apr~s cette date;

iii) Les b~n~fices qui ne sont pas r~alis6s ou attribuables comme ci-
dessus, pour lesquels l'imp6t sur le revenu est df ou le serait, n'6tait
la pr~sente Convention, pour toute ann6e d'imposition commen-
gant le 6 avril 1950 ou aprbs cette date;

b) En Norv~ge :
Pour toute annie d'imposition commengant le ler janvier 1950 ou
apr~s cette date.

Article XXII

La pr~sente Convention demeurera en vigueur pour une dur6e inditer-
mince; cependant, chacune des Parties contractantes pourra, le 30 juin au plus
tard de toute annie civile A partir de l'ann6e 1954, notifier par 6crit et par voie
diplomatique A l'autre Partie contractante, qu'elle d6nonce la pr~sente Conven-
tion, 6tant entendu que ladite d~nonciation pourrait 6tre effectu6e avant 1954
s'il venait A se produire dans la 1gislation de l'autre Partie contractante des
modifications importantes qui missent en cause l'application de 'article XVI.
En cas de d6nonciation, la pr6sente Convention cessera de produire ses effets

a) Dans le Royaume-Uni:

En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu, pour toute annie d'imposi-
tion commengant le 6 avril de l'ann~e civile qui suit imm~diatement
celle au cours de laquelle la notification est faite ou apr~s cette date;
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En ce qui concerne la surtaxe, pour toute annie d'imposition commen-
ant le 6 avril de l'ann6e civile qui suit imm6diatement celle au cours

de laquelle la notification est faite ou apr~s cette date; et
En ce qui concerne l'imp6t sur les b6n6fices, A 1'6gard des b6n6fices
suivants :

i) Les b~n~fices r~alis~s au cours de toute p6riode comptable imposable
commenant le ler avril de 1'ann6e civile qui suit imm6diatement
celle au cours de laquelle la notification est faite ou apr~s cette date;

ii) Les b6n~fices attribuables h la fraction post~rieure h cette date de
toute p~riode comptable imposable qui commence avant et finit
apr~s cette date;

iii) Les b~nfices qui ne sont pas r6 alis6s ou attribuables comme ci-
dessus, pour lesquels l'imp6t sur le revenu est dfi pour toute annie
d'imposition commengant le 6 avril de l'ann6e civile imm6diatement
subs~quente ou apr~s cette date.

b) En Norvbge:
Pour toute ann6e d'imposition commengant le ler janvier de l'ann6e
civile qui suit imm6diatement l'ann6e au cours de laquelle la notifica-
tion est faite ou apr~s cette date.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, h ce dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 la prfsente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT h Londres, le 2 mai 1951, en double exemplaire, en anglais et en
norv~gien, les deux textes faisant 6galement foi.

[SCEAU] Herbert MORRISON
[SCEAU] P. PREBENSEN

No. 1460
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No. 1461. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE ALLIED HIGH COM-
MISSION FOR GERMANY (FRANCE, UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,
AND UNITED STATES OF AMERICA) AND THE FEDE-
RAL REPUBLIC OF GERMANY ON THE SUBJECT OF
CERTAIN GERMAN EXTERNAL DEBTS. BONN,
6 MARCH 1951

I

The Chancellor of the Federal Republic of Germany to the
Chairman of the Allied High Commission for Germany

Bonn, 6th March, 1951

Mr. High Commissioner,

In reply to your letter of 23rd October, 1950-AGSEC (50) 2339-I have
the honour to inform you as follows:-

The Federal Republic hereby confirms that it is liable for the pre-war
external debt of the German Reich, including those debts of other corporate
bodies subsequently to be declared liabilities of the Reich, as well as for interest
and other charges on securities of the Government of Austria to the extent that
such interest and charges become due after 12th March, 1938, and before
8th May, 1945.

The Federal Government understands that, in the determination of the
manner in which and the extent to which the Federal Republic will fulfil this
liability, account will be taken of the general situation of the Federal Republic
including, in particular, the effects of the limitations on its territorial jurisdiction
and its capacity to pay.

II

The Federal Government acknowledges hereby in principle the debt
arising from the economic assistance furnished to Germany since 8th May,
1945, to the extent to which liability for such debt has not previously been

' Came into force on 6 March 1951, by the exchange of the said notes.



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 143

No 1461. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LA HAUTE COMMISSION ALLIEE POUR
L'ALLEMAGNE (FRANCE, ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD, ET ETATS-
UNIS D'AMERIQUE) ET LA REPUBLIQUE FEDERALE
D'ALLEMAGNE RELATIF A CERTAINES DETTES EX-
TERIEURES DE L'ALLEMAGNE. BONN, 6 MARS 1951

I

Le Chancelier de la Rdpublique fddirale d'Allemagne au Prdsident de la Haute
Commission allide pour 'Allemagne

Bonn, le 6 mars 1951

M. le Haut-Commissaire,

En r6ponse i votre lettre du 23 octobre 1950 - AGSEC (50) 2339 - j'ai
l'honneur de vous communiquer ce qui suit:

I

La R~publique F~drale confirme par la pr~sente lettre qu'elle r~pond des
dettes ext~rieures d'avant-guerre du Reich allemand, y compris les dettes des
autres entit~s i d~clarer ult6rieurement comme constituant des obligations
du Reich, ainsi que des int~r~ts et autres charges des titres mis par le Gouverne-
ment Autrichien dans la mesure off de tels int~r~ts et charges 6taient exigibles
apr~s le 12 mars 1938 et avant le 8 mai 1945.

Le Gouvernement Fdd6ral comprend que, lors de la fixation des modalit6s
et des montants des paiements A effectuer par la R~publique F6d6rale au titre
de ses obligations, il sera tenu compte de sa situation g6n6rale, plus particuli~re-
ment de la limitation territoriale de sa comptence et de sa capacit6 de paiement.

II

Le Gouvernement F6d6ral d6clare reconnaitre en principe les dettes
provenant de l'aide 6conomique fournie A l'Allemagne depuis le 8 mai 1945
pour autant que ces dettes ne se trouvent pas d6jA reconnues par l'accord de

IEntr4 en vigueur le 6 mars 1951, par 'change desdites notes.
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acknowledged in the Agreement on Economic Co-operation concluded on
15th December, 1949,1 between the Federal Republic and the United States
of America, or for which the Federal Republic has not already taken over
responsibility under Article 133 of the Basic Law. The Federal Government
is ready to accord the obligations arising from the economic assistance priority
over all other foreign claims against Germany or German nationals.

The Federal Government regards it as appropriate to regulate any questions
connected with the recognition and settlement of these debts by bilateral
agreements with the Governments of the countries which have rendered
economic assistance, patterned on the Agreement concluded with the United
States of America on 15th December, 1949. The Federal Government takes
for granted that these agreements will contain an arbitration clause for cases
of dispute. The Federal Government is prepared at once to enter into
negotiations for the conclusion of such agreements with the Governments
concerned.

III

The Federal Government hereby expresses its desire to resume payments
on the German external debt. It understands that there is agreement betwee n
it and the Governments of France, the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and of the United States of America on the following

It is in the interest of the re-establishment of normal economic relations
between the Federal Republic and other countries to work out as soon as
possible a settlement plan which will govern the settlement of public and
private claims against Germany and German nationals.

Interested Governments, including the Federal Republic, creditors and
debtors, shall participate in working out this plan.

The settlement plan shall in particular deal with those claims, the
settlement of which would achieve the objective of normalising the economic
and financial relations of the Federal Republic with other countries. It
will take into account the general economic position of the Federal Republic,
notably the increase of its burdens and the reduction in its economic wealth.
The general effect of this plan shall neither dislocate the German economy
through undesirable effects on the internal financial situation nor unduly
drain existing or potential German foreign exchange resources. It shall
also not add appreciably to the financial burden of any Occupation Power.

The Governments concerned may obtain expert opinions on all
questions arising out of the negotiations on the settlement plan and on 'the
capacity to pay.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 92, p. 269.
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coopiration economique conclu le 15 d6cembre 19491 entre la R6publique
F6d~rale et les ttats-Unis ou au titre des obligations assum~es par la R6publique
Fd~rale aux termes de l'article 133 de la Loi Fondamentale. Le Gouvernement
F~dral est dispos6 i accorder aux obligations r6sultant de l'aide 6conomique
la priorit6 par rapport i toutes autres cr~ances ext6rieures envers 'Allemagne
ou ses ressortissants.

Le Gouvernement F6d6ral juge opportun de r6gler les questions relatives
la reconnaissance et au r~glement de ces dettes par des accords bilat6raux
avec les Gouvernements des Ittats ayant contribu6 l'aide 6conomique sur
le module de l'accord du 15 d6cembre 1949 conclu avec le Gouvernement
des ttats-Unis. II tient pour admis que ces accords contiendront une clause
d'arbitrage dans le cas de litiges. Le Gouvernement F6dral est pr~t h entamer
sans d~lai des pourparlers avec les Gouvernements int~ress6s au sujet de la
conclusion de ces accords.

III

Le Gouvernement F~d~ral exprime son d6sir de reprendre le paiement de
la dette ext6rieure allemande. II comprend qu'il y a accord entre lui et les
Gouvernements des Ittats-Unis d'Am6rique, de la France et du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord sur ce qui suit :

Dans l'int~rt du r6tablissement des relations 6conomiques normales
entre la R6publique F6d6rale et les autres pays, il convient d'6laborer
au plus vite un plan de paiements portant sur le r6glement des cr6ances
publiques et privies existant l'encontre de l'Allemagne et de ses ressor-
tissants.

Les Gouvernements int6ress6s, y compris la R6publique F6d6rale,
les cr6anciers et d6biteurs, doivent participer A l'6laboration de ce plan.

Le plan de paiement doit traiter notamment des cr~ances dont le
r~glement peut contribuer normaliser les rapports 6conomiques et finan-
ciers entre la R6publique F6drale et les autres pays. Il tiendra compte de la
situation 6conomique g~n~rale de la R~publique F6d6rale, et, notamment,
de 'accroissement de ses charges et de la diminution de sa substance
6conomique. Le plan ne doit avoir pour effet g~n6ral ni de d6s6quilibrer
1'6conomie allemande par des r6percussions ind6sirables sur la situation
financi~re int6rieure, ni d'affecter outre mesure les ressources allemandes
en devises, pr~sentes ou futures. Le plan ne doit pas non plus augmenter
sensiblement les charges financires support6es par une Puissance occupante
quelconque.

Les Gouvernements int~ress6s pourront, pour toutes les questions
resultant des n6gociations sur le plan de paiements ou la capacit6 de
paiement, demander l'avis d'experts.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 92, p. 269.
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The result of the negotiations shall be set forth in agreements. It is
agreed that the plan will be provisional in nature and subject to revision as
soon as Germany is reunited and a final peace settlement becomes possible.

I beg your Excellency to accept, etc.
ADENAUER

II

The Allied High Commission for Germany to the Chancellor
of the Federal Republic of Germany

Bonn-Petersberg, 6th March, 1951

Mr. Chancellor,

In reply to your letter of 6th March, 1951, on the subject of German
indebtedness we have the honour, on behalf of the Governments of France,
the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, and the United
States of America, to acknowledge the undertakings of the Federal Government
in regard to the responsibility of the Federal Republic for the pre-war external
debts of the German Reich and for the debt arising out of the economic assistance
furnished to Germany by the three Governments since 8th May, 1945.

With regard to the priority accorded to the obligations arising from the
post-war economic assistance we are authorised to state that the three Govern-
ments would not propose to exercise this priority in such a way as to restrict
settlement of foreign-held claims arising out of trade subsequent to 8th May,
1945, essential to the economic recovery of the Federal Republic.

With regard to the question of an arbitration clause in agreements covering
the debts for post-war economic assistance, the three Governments will be
prepared, when negotiating such agreements, to consider whether it would
be useful to include an arbitration clause to deal with any matters which might
be appropriately settled by such a procedure.

We further have the honour on behalf of the three Governments to confirm
the understandings of the Federal Government as set forth in the second
paragraph of Article I and in Article III of your Excellency's letter. They
are now engaged in preparing proposals for the working out of settlement
arrangements; these will provide for the participation of foreign creditors,
German debtors, and interested Governments including the Federal Govern-
ment. The proposals will be designed to arrive at an orderly overall settlement
of pre-war claims against Germany and German debtors and of the debt arising out
of the post-war economic assistance, which would be fair and equitable to all
the interests affected, including those of the Federal Government. It is the
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Les r~sultants obtenus au cours des n6gociations doivent faire l'objet
d'accords. II est entendu que le plan aura un caractre purement provisoire
et sera sujet A revision d~s que l'unit6 allemande aura k6 r6tablie et qu'un
r~glement d~finitif de paix sera devenu possible.

Veuillez agr~er, etc.
ADENAUER

La Haute Commission allie pour I'Allemagne

au Chancelier de la Rdpublique fdddrale d'Allemagne

Bonn-Petersberg, le 6 mars 1951

M. le Chancelier,

En rgponse A votre lettre du 6 mars 1951, concernant les dettes allemandes,
nous avons l'honneur, au nom des Gouvernements des 1ttats-Unis d'Am6rique,
de la France et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
de prendre acte des engagements du Gouvernement Fgd6ral relatifs A la
responsabilit6 de la Rgpublique F~dgrale au titre des dettes extgrieures d'avant-
guerre du Reich allemand et de la dette d~coulant de l'assistance 6conomique
fournie A l'Allemagne par les trois Gouvernements depuis le 8 mai 1945.

En ce qui concerne la priorit6 accord6e aux obligations qui dgcoulent de
l'assistance 6conomique d'apr~s-guerre, nous sommes autorisgs h declarer
que les trois Gouvernements ne se proposent pas d'exercer cette priorit6 d'une
mani~re qui gene le r~glement des cr~ances 6trang~res resultant d'op6rations
commerciales post6rieures au 8 mai 1945 et essentielles au rel~vement 6cono-
mique de la R6publique Fgdgrale.

En ce qui concerne l'inclusion d'une clause d'arbitrage dans les accords
relatifs aux dettes d6coulant de l'assistance 6conomique d'apr~s-guerre, les
trois Gouvernements seront disposes, en nggociant ces accords, A examiner
s'il est opportun d'y prgvoir une telle clause pour les questions susceptibles
d'6tre utilement rgglges par une telle proc6dure.

Nous avons 6galement l'honneur de confirmer, au nom des trois Gouverne-
ments, l'interprgtation du Gouvernement F6dral, telle qu'elle apparait au
paragraphe 2 de l'Article I et h 'Article III de la lettre de votre Excellence.
Nos Gouvernements 6laborent actuellement des propositions conduisant A
un dispositif de r~glement; il est pr~vu d'y faire participer les crganciers 6trangers,
les d6biteurs allemands et les Gouvernements int6ress~s, y compris le Gou-
vernement F6dgral. Ces propositions tendront h un r~glement d'ensemble
et ordonn6 des cr6ances d'avant-guerre A l'encontre de l'Allemagne et des
dgbiteurs allemands, ainsi que des dettes dgcoulant de l'assistance 6conomique
d'apr~s-guerre; ce r~glement devra assurer un traitement juste et 6quitable de
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intention that the resulting settlement should be embodied in a multilateral
agreement; any bilateral agreements that may be considered to be necessary
would be concluded within the framework of the settlement plan. As soon
as their proposals are ready the three Governments will communicate them
to the Federal Government and to other interested Governments and will
discuss with them these proposals and the procedure to be adopted for dealing
with the subject.

We have the honour to state that our three Governments regard your
Excellency's letter under reference and this letter as placing on record an
agreement between the Governments of France, the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland, and the United States of America, on the
one hand, and the Government of the Federal Republic on the other, concerning
the questions of German indebtedness covered in these letters. These letters
are prepared in English, French and German, each text being equally authentic.

Accept, etc.

For the Government of For the Government of For the Government of
the French Republic: the United Kingdom: the United States of

America:
A. FRAN COIS-PONCET Ivone KIRKPATRICK John J. MCCLOY
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tous les int~rets en cause, y compris ceux du Gouvernement F~d6ral. I1 est
pr~vu d'inclure l'arrangement qui en d~coulera dans un accord multilateral;
les accords bilat~raux qui pourront 6tre jug~s n~cessaires seraient conclus
dans le cadre du plan de r~glement. D~s que leurs propositions seront pretes,
les trois Gouvernements les communiqueront au Gouvernement F~d~ral et
aux autres Gouvernements int6ress6s; ils discuteront avec eux des propositions,
ainsi que de la procedure A suivre en la mati~re.

Nous avons l'honneur de faire savoir que nos trois Gouvernements
considrent que la lettre de votre Excellence vis~e ci-dessus, ainsi que la pr~sente
lettre, enregistrent l'accord des Gouvernements des IRtats-Unis d'Am6rique,
de la France et du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord,
d'une part, et du Gouvernement de la R6publique F6d~rale d'autre part, sur
les questions relatives aux dettes allemandes vis6es par ces lettres. Les lettres
ont 6t6 r6dig6es en franqais, en anglais et en allemand, chaque texte faisant
igalement foi.

Veuillez agr~er, etc.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
des fitats-Unis de la R~publique du Royaume-Uni
d'Amrique: Franqaise: de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord:-
John J. McCLOY A. FRAN OIS-PONCET Ivone KIRKPATRICK

N- 1461:
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No. 1461. GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND

I

Bonn, den 6. Marz 1951
Herr Hoher Kommissar,

Ich beehre mich, Ihnen in Beantwortung Thres Schreibens vom 23. Oktober
1950 - AGSEC (50) 2339 - folgendes mitzuteilen:

Die Bundesrepublik bestatigt hiermit, dass sie ffir die ausseren Vorkriegs-
schulden des Deutschen Reiches haftet, einschliesslich der spater zu Verbind-
lichkeiten des Reiches zu erklirenden Schulden anderer Korperschaften, sowie
ffir die Zinsen und anderen Kosten ffir Obligationen der osterreichischen
Regierung, soweit derartige Zinsen und Kosten nach dem 12. Marz 1938 und
vor dem 8. Mai 1945 fallig geworden sind.

Die Bundesregierung geht davon aus, dass bei der Feststellung der Art
und des Ausmasses, in welchen die Bundesrepublik diese Verpflichtungen
erfillt, der allgemeinen Lage der Bundesrepublik und insbesondere den
Wirkungen der territorialen Beschrinkung ihrer Herrschaftsgewalt und ihrer
Zahlungsfahigkeit Rechnung getragen wird.

II

Die Bundesregierung anerkennt hiermit dem Grunde nach die Schulden
aus der Deutschland seit dem 8. Mai 1945 geleisteten Wirtschaftshilfe, soweit
die Haftung hierfdir nicht bereits durch das zwischen der Bundesrepublik
und den Vereinigten Staaten von Amerika abgeschlossene Abkommen iber
wirtschaftliche Zusammenarbeit vom 15. Dezember 1949 anerkannt worden
ist, oder die Bundesrepublik nicht gemass Artikel 133 des Grundgesetzes
die Verbindlichkeit hierfur bereits flbernommen hat. Sie ist bereit, den
Verpflichtungen aus der Wirtschaftshilfe gegeniiber allen anderen auslindisehen
Forderungen gegen Deutschland oder deutsche Staatsangehorige Vorrang
einzurdumen.

Die Bundesregierung halt es fir zweckmassig, die mit der Anerkennung
und Abwicklung dieser Schulden zusammenhangenden Fragen in zweiseitigen
Abkommen mit den Regierungen der an der Wirtschaftshilfe beteiligten
Staaten nach Art des mit den Vereinigten Staaten von Amerika geschlossenen
Abkommens vom 15. Dezember 1949 zu regeln. Sie setzt voraus, dass diese
Abkommen ffir den Fall von Meinungsverschiedenheiten eine Schiedsklausel
enthalten. Die Bundesregierung ist bereit, mit den beteiligten Regierungen
sofort in Verhandlungen uiber den Abschluss dieser Abkommen einzutreten.

III
Die Bundesregierung bringt hiermit ihren Wunsch zum Ausdruck, den

Zahlungsdienst ffir die deutsche diussere Schuld wieder aufzunehmen. Sie
No. 1461
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geht dabei davon aus, dass zwischen ihr und den Regierungen Frankreichs,
des Vereinigten K6nigreichs von Grossbritannien und Nordirland und der
Vereinigten Staaten von Amerika Einverstdndnis uber folgendes besteht :

Es liegt im Interesse einer Wiederherstellung normaler Wirtschafts-
beziehungen zwischen der Bundesrepublik und anderen Landern, sobald
wie m6glich einen Zahlungsplan auszuarbeiten, der die Regelung der
6ffentlichen und privaten Forderungen gegen Deutschland und deutsche
Staatsangeh6rige zum Gegenstand hat.

Bei der Ausarbeitung dieses Planes sind interessierte Regierungen
einschliesslich der Bundesregierung, Gldubiger und Schuldner zu beteiligen.

Der Zahlungsplan soll insbesondere die Forderungen behandeln, deren
Regelung geeignet ist, die wirtschaftlichen und finanziellen Beziehungen
der Bundesrepublik zu anderen Ldndern zu normalisieren. Er wird der
allgemeinen Wirtschaftslage der Bundesrepublik, insbesondere der Zu-
nahme ihrer Lasten und der Minderung ihrer volkswirtschaftlichen
Substanz Rechnung tragen. Die Gesamtwirkung des Planes darf weder
die deutsche Wirtschaft durch unerwiinschte Auswirkungen auf die innere
Finanzlage aus dem Gleichgewicht bringen noch vorhandene oder kinftige
deutsche Devisenbestande uber Gebuhr in Anspruch nehmen. Er darf
auch nicht die Finanzlast fdr irgendeine der Besatzungsmachte merklich
vermehren.

In allen Fragen, die sich aus den Verhandlungen fuber den Zahlungsplan
und fuber die Zahlungsfahigkeit ergeben, k6nnen die beteiligten Regierungen
Sachverstiindigengutachten einholen.

Das Ergebnis der Verhandlungen ist in Abkommen niederzulegen. Es
besteht Einverstindnis dariber, dass der Plan nur vorlaufigen Charakter
hat und der Revision unterliegt, sobald Deutschland wiedervereinigt und
eine endguiltige Friedensregelung m6glich ist.

Genehmigen Sie, &c. ADENAUER

II

Bonn-Petersberg, den 6. Marz 1951
Herr Bundeskanzler,

In Beantwortung Ihres Schreibens vom 6. Marz 1951 fuber die deutschen
Schulden beehren wir uns, im Namen der Regierungen Frankreichs, des
Vereinigten K6nigreichs von Grossbritannien und Nordirland und der
Vereinigten Staaten von Amerika die von der Bundesregierung gegebenen
Zusicherungen hinsichtlich der Haftung der Bundesrepublik ffur die ausseren
Vorkriegsschulden des Deutschen Reiches sowie fUr die Schulden aus der
Deutschland seit dem 8. Mai 1945 von den drei Regierungen geleisteten
Wirtschaftshilfe, zur Kenntnis zu nehmen.

Was den Vorrang fur die Verpflichtungen aus der Wirtschaftshilfe der
Nachkriegszeit betrifft, so sind wir befugt zu erkliren, dass die drei Regierungen

N- 1461
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nicht beabsichtigen, diesen Vorrang in einer Weise geltend zu machen, die die
Regelung auslindischer Forderungen aus nach dem 8. Mai 1945 abgeschlossenen
und ffir den wirtschaftlichen Wiederaufbau der Bundesrepublik wesentlichen
Handelsgesch~iften behindern wiIrde.

Hinsichtlich der Frage einer Schiedsklausel in den Abkommen uber die
Schulden aus der Nachkriegswirtschaftshilfe sind die drei Regierungen bereit,
bei den Verhandlungen fiber diese Abkommen zu prfifen, ob die Einfujgung
einer solchen Klausel fir Angelegenheiten, die sich zur Regelung durch ein
derartiges Verfahren eignen, zweckmdssig ist.

Wir beehren uns ferner, im Namen der drei Regierungen, die Auffassung
der Bundesregierung, wie sie im zweiten Absatz des Abschnitts I und im
Abschnitt III des Schreibens Eurer Exzellenz zum Ausdruck gebracht ist, zu
bestdtigen. Unsere Regierungen bereiten gegenwdrtig Vorschldge iber die
Methode far die Ausarbeitung einer Zahlungsplans vor; diese werden die
Beteiligung auslindischer Gliubiger, deutscher Schuldner und interessierter
Regierungen einschliesslich der Bundesregierung vorsehen. Die Vorschlige
werden eine geordnete Gesamtregelung der Vorkriegsanspriiche gegen Deutsch-
land und die deutschen Schuldner, sowie der sich aus der Nachkriegswirt-
schaftshilfe ergebenden Schulden zum Ziel haben; diese Regelung soil eine
gerechte und billige Beriicksichtigung aller in Betracht kommenden Interessen,
einschliesslich derjenigen der Bundesregierung, gewiihrleisten. Es ist beab-
sichtigt, die sich ergebende Regelung in einem multilateralen Abkommen
niederzulegen; etwa fir notwendig erachtete bilaterale Abkommen wfirden
im Rahmen des Zahlungsplanes abgeschlossen werden. Sobald ihre Vorschldge
fertiggestellt sind, werden die drei Regierungen sie der Bundesregierung und
anderen beteiligten Regierungen zuleiten und mit ihnen diese Vorschlige
sowie das in dieser Angelegenheit anzuwendende Verfahren er6rtern.

Wir beehren uns zu erkldren, dass unsere drei Regierungen das oben
angefffihrte Schreiben Eurer Exzellenz und dieses Schreiben als Beurkundung
eines Abkommens zwischen den Regierungen Frankreichs, des Vereinigten
Kbnigreichs von Grossbritannien und Nordirland und der Vereinigten Staaten
von Amerika einerseits und der Regierung der Bundesrepublik Deutschland
andererseits fiber die in diesen Schreiben behandelten Fragen der deutschen
Schulden betrachten. Diese Schreiben sind in deutscher, englischer und
franz6sischer Sprache abgefasst worden; alle diese Fassungen sind in gleicher
Weise massgebend.

Genehmigen Sie, etc.

Fur die Regierung Fur die Regierung Fur die Regierung
der Vereinigten Staaten der Republik des Vereinigten

von Amerika: Frankreich: Konigreichs von
Grossbritannien

und Nordirland:
John J. MCCLOY A. FRAN OIS-PONCET Ivone KIRKPATRICK

No. 1461
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No. 340. TRADE AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND IRAN. SIGNED AT WASH-
INGTON, ON 8 APRIL 1943

The President of the United States of America and His Imperial Majesty
the Shah-in-Shah of Iran, being desirous of strengthening the traditional bonds
of friendship between the two countries by maintaining as heretofore the
principle of equality of treatment as the basis of commercial relations and by
granting mutual and reciprocal concessions and advantages for the promotion
and extension of trade, have decided to conclude a Trade Agreement and for
that purpose have appointed their Plenipotentiaries, as follows:

The President of the United States of America:
Cordell Hull, Secretary of State of the United States of America;

and
His Imperial Majesty the Shah-in-Shah of Iran:

Mohammed Shayesteh, Envoy Extraordinary and Minister Pleni-
potentiary at Washington;

who, after communicating to each other their respective full powers, found to
be in good and due form, have agreed upon the following Articles:

Article I

1. The United States of America and Iran will grant each other uncon-
ditional and unrestricted most-favored-nation treatment in all matters con-
cerning customs duties and subsidiary charges of every kind and in the method
of levying duties, and, further, in all matters concerning the rules, formalities
and charges imposed in connection with the clearing of goods through the
customs, and with respect to all laws or regulations affecting the sale, taxation
or use of imported goods within the country.

2. Accordingly, articles the growth, produce or manufacture of either
country imported into the other shall in no case be subject, in regard to the
matters referred to above, to any duties, taxes or charges other or higher, or
to any rules or formalities other or more burdensome, than those to which the
like articles the growth, produce or manufacture of any third country are or
may hereafter be subject.

1 Came into force on 28 June 1944, the thirtieth day following the exchange of the proclamation
by the President of the United States of America and the instrument of ratification of Iran, which
took place in Washington on 29 May 1944, in accordance with article XIV.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 340. ACCORD' COMMERCIAL ENTRE LES ETATS-UNIS
D'AMIERIQUE ET L'IRAN. SIGNIE A WASHINGTON, LE
8 AVRIL 1943

Le Pr6sident des ttats-Unis d'Am~rique et Sa Majest6 imp6riale le
Chahenchah d'Iran, d6sireux de resserrer les liens d'amiti6 traditionnels qui
unissent les deux pays en prenant, comme par le pass6, le principe de l'galit6
de traitement comme base de leurs relations commerciales et en s'accordant
mutuellement et r6ciproquement des concessions et des avantages en vue de
favoriser et de d~velopper les 6changes commerciaux, ont d6cid6 de conclure
un accord commercial et ont nomm6 cet effet pour leurs pl~nipotentiaires:

Le President des ttats-Unis d'Am6rique:
M. Cordell Hull, Secr6taire d'tat des ittats-Unis d'Am~rique;

et

Sa Majest6 imp~riale le Chahenchah d'Iran:
M. Mohammed Chayesteh, Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~ni-

potentiaire d'Iran A Washington;

lesquels, apr~s s'6tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

Article premier

1. Les ttats-Unis d'Am6rique et l'Iran s'accorderont mutuellement, sant
conditions ni restrictions, le traitement de la nation la plus favoris~e pour tous
ce qui concerne les droits de douane et les redevances accessoires de toute
nature et le mode de perception des droits de douane et, de plus, pour tout ce
qui touche les r~gles, formalit~s et taxes impos6es pour le d6douanement, et
toutes les dispositions l6gislatives ou r6glementaires concernant la vente,
l'imposition ou l'utilisation, A l'int~rieur du pays, de marchandises import6es.

2. En consequence, les articles r6colt6s, produits ou manufactur6s dans
l'un des deux pays et import6s dans l'autre ne seront en aucun cas soumis,
pour tout ce qui concerne les questions mentionn6es ci-dessus, a des droits
de douane, taxes ou redevances autres ou plus 6lev6s, ou des r~gles ou formalit~s
autres ou plus strictes, que ceux auxquels sont soumis, ou pourront 6tre soumis
dans l'avenir, des articles analogues r~colt~s, produits ou manufactures dans
un pays tiers.

I Entr6 en vigueur le 28 juin 1944, trente jours apr~s l'6change de la proclamation du President

des 8tats-Unis d'Am~rique et de l'instrument de ratification de l'Iran, qui a eu lieu A Washington
le 29 mai 1944, conformment A l'article XIV.



174 United Nations - Treaty Series 1951

3. Similarly, articles exported from the territory of the United States
of America or Iran and consigned to the territory of the other country shall
in no case be subject with respect to exportation and in regard to the above-
mentioned matters, to any duties, taxes or charges other or higher, or to any
rules or formalities other or more burdensome, than those to which the like
articles when consigned to the territory of any third country are or may hereafter
be subject.

4. Any advantage, favor, privilege or immunity which has been or may
hereafter be granted by the United States of America or Iran in regard to the
above-mentioned matters, to any article originating in any third country or
consigned to the territory of any third country shall be accorded immediately
and without compensation to the like article originating in or consigned to the
territory of Iran or the United States of America, respectively.

Article H

Articles the growth, produce or manufacture of the United States of
America or Iran, shall, after importation into the other country, be exempt
from all internal taxes, fees, charges or exactions other or higher than those
imposed on like articles of national origin or of any other foreign origin.

Article III

1. No prohibition or restriction of any kind shall be imposed by the
Government of either country on the importation of any article the growth,
produce or manufacture of the other country or upon the exportation of any
article destined for the other country, unless the importation of the like article
the growth, produce or manufacture of all third countries, or the exportation
of the like article to all third countries, respectively, is similarly prohibited or
restricted.

2. No restriction of any kind shall be imposed by the Government of
either country on the importation from the other country of any article in which
that country has an interest, whether by means of import licenses or permits
or otherwise, unless the total quantity or value of such article permitted to be
imported during a specified period, or any change in such quantity or value,
shall have been established and made public. If the Government of either
country allots a share of such total quantity or value to any third country, it
shall allot to the other country, unless it is mutually agreed to dispense with
such allotment, a share based upon the proportion of the total imports of such
article supplied by that country in a previous representative period, account
being taken in so far as practicable of any special factors which may have affected
or may be affecting the trade in that article, and shall make such share available

No. 340
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3. De m~me, les articles export~s du territoire des ttats-Unis d'Am~rique
ou de rIran destination du territoire de l'autre pays ne seront en aucun cas
soumis, en ce qui concerne 1'exportation et toutes les questions mentionn~es
ci-dessus, des droits, taxes ou redevances autres ou plus 6lev6s, ou A des
formalit6s autres ou plus strictes, que ceux auxquels sont soumis, ou pourront
6tre sournis dans l'avenir, des articles analogues destination du territoire d'un
pays tiers.

4. Tout avantage, faveur, privilge, ou immunit6 qui a 6t6 accord6, ou
pourra 6tre accord6 A l'avenir, par les 1Rtats-Unis d'Amrique ou l'Iran, en ce
qui concerne les questions mentionn~es ci-dessus, un article quelconque prove-
nant d'un pays tiers ou destin6 au territoire d'un pays tiers, sera accord6 imm6-
diatement et sans contrepartie A l'article analogue en provenance du territoire
de l'Iran ou des Rtats-Unis d'Amrique ou destination de ce territoire, respec-
tivement.

Article H

Les articles r~colt~s, produits ou manufactures aux 1tats-Unis d'Amrique
ou en Iran seront, apr~s leur importation dans 'autre pays, exempts de tous
imp6ts, taxes, redevances ou charges intrieures autres ou plus 6lev~s que ceux
qui frappent les articles analogues d'origine nationale ou en provenance d'un
pays tiers.

Article III

1. Aucune interdiction ni restriction d'aucune sort ne sera impos~e par
le Gouvernement de l'un ou l'autre pays h l'importation de tout article r~colt6,
produit ou manufactur6 dans l'autre pays ou 'exportation de tout article
destin6 l'autre pays, h moins que l'importation d'un article analogue r~colt6,
produit ou manufactur6 dans tout pays tiers ou l'exportation d'un article ana-
logue vers tout pays tiers, selon le cas, fasse elle-m~me l'objet d'une interdiction
ou de restrictions.

2. Aucune restriction d'aucune sorte ne sera impos6e par le Gouvernement
de l'un des deux pays A l'importation en provenance de l'autre pays d'un article
auquel ce pays est intress6, que ce soit au moyen de licences d'importation,
de permis ou par tout autre procd6, moins que le volume global ou la valeur
totale de cet article dont l'importation est autoris6e pendant une p6riode d6ter-
mince, ou une modification de ce volume ou de cette valeur, n'aient 6t6 fixes et
rendus publics. Si le Gouvernement de l'un des deux pays attribue A un pays
tiers une fraction de ce volume global ou de cette valeur totale, il devra attribuer

l'autre pays, sauf s'il est d~cid6 d'un commun accord de ne pas exiger cette
attribution, une quote-part calcule au prorata du total des importations dudit
article en provenance du pays en question au cours d'une p6riode representative,
compte tenu, dans la mesure du possible, des facteurs sp~ciaux qui ont pu ou

No 340
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so as to facilitate its full utilization. No limitation or restriction of any kind
other than such an allotment shall be imposed, by means of import licenses
or permits or otherwise, on the share of such total quantity or value which
may be imported from the other country.

3. The provisions of this Article shall apply in respect of the quantity
or value of any article permitted to be imported at a specified rate of duty.

Article IV

1. If the Government of either country establishes or maintains any
form of control of the means of international payment, it shall accord uncon-
ditional most-favored-nation treatment to the commerce of the other country
with respect to all aspects of such control.

2. The Government establishing or maintaining such control shall impose
no prohibition, restriction or delay on the transfer of payment for any article
the growth, produce or manufacture of the other country which is not imposed
on the transfer of payment for the like article the growth, produce or manufacture
of any third country. With respect to rates of exchange and with respect to
taxes or charges on exchange transactions, articles the growth, produce or
manufacture of the other country shall be accorded unconditionally treatment
no less favorable than that accorded to the like articles the growth, produce or
manufacture of any third country. The foregoing provisions shall also extend
to the application of such control to payments necessary for or incidental to
the importation of articles the growth, produce or manufacture of the other
country. In general, the control shall be administered so as not to influence
to the disadvantage of the other country the competitive relationships between
articles the growth, produce or manufacture of the territories of that country
and like articles the growth, produce or manufacture of third countries.

Article V

1. In the event that the Government of either country establishes or
maintains a monopoly for the importation, production or sale of any article
or grants exlusive privileges, formally or in effect, to any agency to import,
produce or sell any article, it is agreed that the commerce of the other country
shall be accorded fair and equitable treatment in respect of the foreign purchases
of such monopoly or agency. To this end such monopoly or agency will, in
making its foreign purchases of any article, be influenced solely by those con-
siderations, such as price, quality, marketability and terms of sale, which would

No. 340
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qui peuvent affecter le commerce de cet article, et il mettra cette quote-part
A la disposition de l'autre pays de fagon A en faciliter l'utilisation complete.
Aucune limite ni restriction d'aucune sorte, A l'exception de cette attribution,
ne sera impos6e, que ce soit au moyen de licences d'importation, de permis
ou par tout autre proc6d6, A la fraction de ce volume global ou de cette valeur
totale qui peut 6tre import~e de l'autre pays.

3. Les dispositions du present article s'appliqueront en ce qui concerne le
volume ou la valeur d'un article quelconque dont l'importation est autoris6e
moyennant un droit de douane d~termine.

Article IV

1. Si le Gouvernement de l'un des deux pays institue ou exerce, sous une
forme quelconque, un contr6le des moyens de paiement internationaux, il
accordera, sans conditions, le traitement de la nation la plus favoris6e au com-
merce de l'autre pays en ce qui concerne toutes les modalit6s de ce controle.

2. Le Gouvernement qui institue ou exerce un contr6le de ce genre n'im-
posera au transfert des moyens de paiement relatifs A un article r~colt6, produit
ou manufactur6 dans l'autre pays, aucune interdiction ou restriction, ni aucun
d~lai, qui ne soit impos6 au transfert des moyens de paiement relatifs au mame
article r6colt6, produit ou manufactur6 dans un pays tiers. En ce qui concerne
les taux de change ainsi que les imp6ts ou taxes auxquels sont assujetties les
operations de change, les articles r~colt6s, produits ou manufactures dans l'autre
pays recevront, sans conditions, un traitement qui ne sera pas moins favorable
que celui qui est accord6 a un article analogue r6colt6, produit ou manufactur6
dans un pays tiers. Les dispositions qui pr6cedent seront 6galement valables
en ce qui concerne l'application dudit contr6le aux paiements n6cessaires ou
accessoires A l'importation d'articles rcolt~s, produits ou manufactur6s dans
l'autre pays. En r~gle g~n~rale, le contr6le s'effectuera de mani6re h ne pas
porter prejudice A l'autre pays en ce qui concerne la concurrence entre les articles
r~colt~s, produits ou manufactures sur les territoires de ce pays et les articles
similaires r~coltis, produits ou manufactur6s dans des pays tiers.

Article V

1. Si le Gouvernement de Fun des deux pays vient At crier ou a maintenir
un monopole pour l'importation, la production ou la vente d'un article quel-
conque ou concede A un organisme quelconque, en droit ou en fait, des privilges
exclusifs concernant l'importation, la production ou la vente d'un article quel-
conque, il est entendu que le commerce de l'autre pays recevra un traitement
juste et 6quitable en ce qui concerne les achats effectu6s h l'tranger par ce
monopole ou cet organisme. A cet effet, le monopole ou l'organisme en question
ne prendra en consid6ration, en proc6dant A l'achat h l'6tranger d'un article
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ordinarily be taken into account by a private commercial enterprise interested
solely in purchasing such article on the most favorable terms.

2. The Government of each country, in the awarding of contracts for
public works and generally in the purchase of supplies, shall accord fair and
equitable treatment to the commerce of the other country as compared with
the treatment accorded to the commerce of any third country.

Article VI

1. Articles the growth, produce or manufacture of the United States
of America enumerated and described in Schedule I annexed to this Agreement
shall, on their importation into Iran, be exempt from ordinary customs duties
in excess of those set forth and provided for in the said Schedule, subject to
the conditions therein set out. The said articles shall also be exempt from
all other duties, taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connection
with importation, in excess of those imposed on the day of the signature of this
Agreement or required to be imposed thereafter under laws of Iran in force on
the day of the signature of this Agreement.

2. Schedule I and the notes included therein shall have full force and
effect as integral parts of this Agreement.

Article VII

1. Articles the growth, produce or manufacture of Iran enumerated and
described in Schedule II annexed to this Agreement shall, on their importation
into the United States of America, be exempt from ordinary customs duties
in excess of those set forth and provided for in the said Schedule, subject to
the conditions therein set out. The said articles shall also be exempt from
all other duties, taxes, fees, charges or exactions, imposed on or in connection
with importation, in excess of those imposed on the day of the signature of
this Agreement or required to be imposed thereafter under laws of the United
States of America in force on the day of the signature of this Agreement.

2. Schedule II and the notes included therein shall have full force and
effect as integral parts of this Agreement.

Article VIII

The provisions of Articles VI and VII of this Agreement shall not prevent
the Government of either country from imposing at any time on the importation
of any article a charge equivalent to an internal tax imposed in respect of a
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quelconque, que des facteurs, tels que le prix, la qualit6, les possibilit~s d'6coule-
ment et les conditions de vente, dont tiendrait normalement compte une entre-
prise commerciale priv6e uniquement int6ress~e A acheter cet article dans les
conditions les plus avantageuses.

2. En adjugeant des contrats pour l'ex~cution de travaux publics et, d'une
fagon g6n6rale, lorsqu'il s'agira d'acqu6rir des fournitures, le Gouvernement
de chaque pays accordera au commerce de l'autre pays un traitement juste et
6quitable par rapport au traitement accord6 au commerce de tout pays tiers.

Article VI

1. Les articles r~colt~s, produits ou manufactur6s aux Ptats-Unis d'Am6-
rique qui sont 6num~r~s et d~sign~s dans la liste I annex~e au present accord
seront, A l'importation en Iran, exempts de tous droits de douane ordinaires
d6passant ceux qui sont 6num6r~s et pr~vus dans ladite liste, sous r~serve des
conditions qui s'y trouvent indiqu6es. Lesdits articles seront, de m~me, exon~r~s
de tous autres droits, imp6ts, taxes, redevances ou charges impos6es A l'impor-
tation, ou A l'occasion de l'importation, qui d6passeraient ceux qui sont imposes
le jour de la signature du pr6sent Accord ou qui devront obligatoirement 6tre
impos6s ult'rieurement conform6ment aux lois iraniennes en vigueur h la date
de la signature du pr6sent Accord.

2. La liste I et les notes qui y figurent auront pleine force ex6cutoire comme
partie int~grante du present Accord.

Article VII

1. Les articles r~colt6s, produits ou manufactur6s en Iran qui sont 6num6r~s
et d~sign~s dans la liste II annex~e au pr6sent Accord seront, A l'importation
aux 1ttats-Unis d'Am6rique, exempts de tous droits de douane ordinaires
d6passant ceux qui sont 6num~r~s et pr~vus dans ladite liste, sous r6serve des
conditions qui s'y trouvent indiqu~es. Lesdits articles seront, de m~me, exon6r~s
de tous autres droits, imp6ts, taxes, redevances ou charges impos~es A l'importa-
tion, ou A l'occasion de l'importation, qui d~passeraient ceux qui sont impos~s
le jour de la signature du present Accord ou qui devront obligatoirement tre
impos~s ult~rieurement, conform6ment aux lois des Rtats-Unis d'Am~rique en
vigueur A la date de la signature du pr6sent Accord.

2. La liste II et les notes qui y figurent auront pleine force ex~cutoire
comme partie int~grante du pr6sent Accord.

Article VIII

Nonobstant les dispositions des articles VI et VII du pr6sent Accord, le
Gouvernement de chacun des deux pays pourfra imposer a tout moment,
l'importation d'un article quelconque, une taxe 6quivalente A un imp6t int~rieur
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like domestic article or in respect of a commodity from which the imported
article has been manufactured or produced in whole or in part.

Article IX

1. If the Government of either country should consider that any circum-
stance, or any measure adopted by the other Government, even though it does
not conflict with the terms of this Agreement, has the effect of nullifying or
impairing any object of the Agreement or of prejudicing an industry or the
commerce of that country, such other Government shall give sympathetic
consideration to such written representations or proposals as may be made
with a view to effecting a mutually satisfactory adjustment of the matter. If
agreement is not reached with respect to the matter within thirty days after
such representations or proposals are received, the Government which made
them shall be free, within fifteen days after the expiration of the aforesaid period
of thirty days, to terminate this Agreement in whole or in part on thirty days'
written notice.

2. The Governments of the two countries agree to consult together
to the fullest possible extent in regard to all matters affecting the operation of
the present Agreement.

Article X

1. The provisions of this Agreement relating to the treatment to be accorded
by the United States of America and Iran, respectively, to the commerce of
the other country shall apply to the respective customs territories of the two
countries.

2. Furthermore, the provisions of this Agreement relating to most-
favored-nation treatment shall apply to all territory under the sovereignty or
authority of the two countries, except that they shall not apply to the Panama
Canal Zone.

Article XI

1. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded
by the United States of America or Iran to adjacent countries in order to facilitate
frontier traffic, advantages accorded by virtue of a customs union to which
either country may become a party, shall be excepted from the operation of
this Agreement.

2. The advantages now accorded or which may hereafter be accorded
by the United States of America, its territories or possessions or the Panama
Canal Zone to one another or to the Republic of Cuba shall be excepted from
the operation of this Agreement. The provisions of this paragraph shall
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frappant un article similaire d'origine nationale ou un produit ayant servi, en
tout ou en partie, A la fabrication ou A la production de l'article import6.

Article IX

1. Si le Gouvernement de l'un des deux pays estime qu'une situation de
fait quelconque, ou une mesure prise par l'autre Gouvernement, sans 6tre
incompatible avec les termes du present Accord, a pour effet d'emp~cher totale-
ment ou partiellement d'atteindre un des objectifs de l'Accord ou de porter
prejudice A une industrie ou au commerce de ce pays, l'autre Gouvernement
accueillera avec bienveillance les representations ou propositions qui pourront
lui etre faites par 6crit en vue d'aboutir A un r~glement satisfaisant de la question.
Si un accord n'intervient pas A cet 6gard dans les trente jours qui suivront
la reception de ces representations ou propositions, le Gouvernement qui les
aura faites aura la facult6, dans les quinze jours de l'expiration de ladite p~riode
de trente jours, de mettre fin au present Accord, en tout ou en partie, moyennant
un pr~avis 6crit de trente jours.

2. Les Gouvernements des deux pays sont convenus de se concerter dans.
toute la mesure du possible sur les diverses questions intressant l'application
du present Accord.

Article X

1. Les dispositions du present Accord concernant le traitement qui devra
6tre accord6 par les Ptats-Unis d'Amrique et l'Iran, respectivement, au com-
merce de l'autre pays, seront applicables aux territoires douaniers des deux pays.

2. En outre, les dispositions du present Accord concernant le traitement-
de la nation la plus favoris~e seront applicables A tout territoire plac6 sous Ia.
souverainet6 ou l'autorit6 de l'un ou l'autre pays, A l'exception de la zone du
canal de Panama.

Article XI

1. Les avantages qui sont actuellement consentis ou qui pourront l'6tre,
dans l'avenir par les 1Ptats-Unis d'Amrique ou l'Iran A des pays limitrophes,
afin de faciliter le trafic frontalier, et les avantages accord~s en vertu d'une
union douani~re dont l'un ou l'autre pays viendrait a faire partie, sont exclus
du champ d'application du pr6sent Accord.

2. Les avantages que se consentent actuellement ou pourront mutuellement
se consentir les Ptats-Unis d'Am6rique, leurs territoires ou possessions ou la
zone du canal de Panama, ou ceux que les Ptats-Unis d'Amrique, leurs terri-
toires ou possessions ou la zone du canal de Panama consentent actuellement
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continue to apply in respect of any advantages now or hereafter accorded by
the United States of America, its territories or possessions or the Panama Canal
Zone to one another, irrespective of any change in the political status of any
of the territories or possessions of the United States of America.

Article XII

Nothing in this Agreement shall be construed to prevent the adoption or
enforcement of measures

(a) imposed on moral or humanitarian grounds;
(b) designed to protect human, animal or plant life or health;

(c) relating to prison-made goods;
(d) relating to the enforcement of police or revenue laws;
(e) relating to the importation or exportation of gold or silver;
(f) relating to the control of the export or sale for export of arms, ammuni-

tion, or implements of war, and, in exceptional circumstances, all other
military supplies;

(g) relating to neutrality;
(h) relating to public security, or imposed for the protection of the country's

essential interests in time of war or other national emergency.

Article XIII

The Government of the United States of America and the Imperial Govern-
ment of Iran declare that the purpose of this Agreement is to grant mutual
and reciprocal concessions and advantages for the promotion of commercial
relations between the two countries; and that each and every one of the provisions
contained herein shall be complied with and interpreted in accordance with
this spirit and intention.

Article XIV

This Agreement shall be proclaimed by the President of the United States
of America and shall be ratified by the National Assembly (Majlis) of Iran.
It shall enter into force on the thirtieth day following the exchange of the
proclamation and the instrument of ratification, which shall take place in Wash-
ington as soon as possible.

Article XV

Subject to the provisions of Article IX, this Agreement shall remain in
force for a term of three years from the date of entry into force pursuant to
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ou pourront consentir A la R~publique de Cuba sont exclus du champ d'appli-
cation du present Accord. Les dispositions du present paragraphe deviennent
applicables en ce qui concerne tous avantages que se consentent ou pourront
mutuellement se consentir les 1ttats-Unis d'Amrique, leurs territoires ou
possessions ou la zone du canal de Panama, quels que soient les changements
qui pourront survenir dans le statut politique de l'un quelconque des territoires
ou possessions des Rtats-Unis d'Am6rique.

Article XII

Aucune des dispositions du present Accord ne sera interpr6t~e comme
s'opposant A l'adoption ou h l'application de mesures :

a) fond6es sur des considerations morales ou humanitaires;
b) tendant A prot6ger la vie ou la sant6 des personnes ou des animaux,

ou A pr6server les v6gtaux;
c) relatives aux articles fabriqu~s dans les prisons;
d) relatives A l'application de lois de police ou de lois fiscales;
e) relatives A l'importation ou A l'exportation de l'or ou de l'argent;
f) relatives au contr6le de l'exportation, ou de la vente pour l'exportation,

des armes, des munitions ou du materiel de guerre et, dans des cir-
constances exceptionnelles, de toutes autres fournitures militaires;

g) relatives A la neutralit6;
h) relatives A la s6curit6 publique ou 6dict6es pour prot6ger les int~rts

vitaux du pays en temps de guerre ou en d'autres circonstances critiques.

Article XIII

Le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement imp6rial
de l'Iran d6clarent qu'ils concluent le present Accord aux fins de s'accorder
mutuellement et r6ciproquement des concessions et des avantages en vue de
d~velopper les relations commerciales entre les deux pays, et que chacune des
dispositions dudit Accord sera ex~cut~e et interpr~t~e dans cet esprit et confor-
m~ment A cette intention.

Article XIV

Le present Accord sera proclam6 par le Pr6sident des Ittats-Unis d'Am6rique
et ratifi6 par l'Assembl~e nationale (Medjlis) d'Iran. II entrera en vigueur le
trenti~me jour suivant l'6change de la proclamation et de l'instrument de
ratification, qui aura lieu h Washington aussit6t que faire se pourra.

Article XV

Sous r~serve des dispositions de l'article IX, le pr6sent Accord demeura
en vigueur pour une duroe de trois ans A compter de la date A laquelle il sera
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Article XIV, and, unless at least six months before the expiration of the aforesaid
term of three years, the Government of either country shall have given notice
to the other Government of intention to terminate the Agreement upon the
expiration of that term, the Agreement shall remain in force thereafter, subject
to the provisions of Article IX, until six months from the date on which the
Government of either country shall have given notice to the other Government
of intention to terminate the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the respective Plenipotentiaries have signed this
Agreement and have affixed their seals hereto.

DONE in duplicate, in the English and Persian languages, both authentic,
in Washington, this eighth day of April 1943.

For the President of the United States of America
Cordell HULL [SEAL]

Secretary of State of the United States of America

For His Imperial Majesty the Shah-in-Shah of Iran:
M. SHAYESTEH [SEAL]

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of Iran at Washington

SCHEDULE I

NOTE 1. Articles the growth, produce or manufacture of the United States of
America enumerated and described in this Schedule under Section VIII, Chapter 39;
Section XV, Chapter 63; Section XVI, Chapter 73; and Section XVII, Chapter 75;
respectively, of the Iranian Customs Tariff and Road Tax Law of 1941, shall be exempt
from monopoly tax.

NOTE 2. Nothing in this Agreement shall be an obstacle to the consolidation of
duties, taxes, fees, charges or exactions imposed on or in connection with the importation
of articles the growth, produce or manufacture of the United States of America enumerated
and described in this Schedule, provided such consolidation does not result in a higher
total charge on any such article than the sum of the charges which would be applicable,
under the terms of this Agreement, in the absence of such consolidation.

NOTE 3. The provisions of this Schedule shall be interpreted as though they
had been included in the Iranian tariff law in force on the day of the signature of this
Agreement by an amendment to that law.

No. 340



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 185

entr6 en vigueur conform6ment aux dispositions de l'article XIV et, moins
que six mois au moins avant l'expiration de cette p~riode de trois ans le Gou-
vernement de l'un des deux pays n'ait donn6 A l'autre notification de son inten-
tion d'y mettre fin, il demeurera en vigueur sous r6serve des dispositions de
l'article IX, jusqu'A l'expiration d'un ddlai de six mois A compter de la date
A laquelle le Gouvernement de l'un des deux pays aura notifi6 l'autre Gou-
vernement son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl~nipotentiaires susmentionn6s ont sign6 le pr6sent
Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Washington, le 8 avril 1943, en double exemplaire, dans les langues
anglaise et persane, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le President des iRtats-Unis d'Am6rique:
Cordell HULL [SCEAU]

Secrdtaire d'etat
des ]tats-Unis d'Amgrique

Pour Sa Majest6 imp6riale le Chahenchah d'Iran
M. CHAYESTEH [SCEAU]

Envoy6 extraordinaire et Ministre plnipotentiaire
d'Iran A Washington

LISTE I

NOTE 1. - Les articles r6colt~s, produits ou manufactures aux ttats-Unis d'Am-
rique, qui sont 6numr~s et d~sign~s dans la pr~sente liste sous les rubriques respectives :
section VIII, chapitre 39; section XV, chapitre 63; section XVI, chapitre 73, et sec-
ion XVII, chapitre 75, de la Loi iranienne de 1941 relative au tarif douanier et aux

taxes de route, seront exempts de l'imp6t sur les monopoles.

.NOTE 2. - Aucune disposition du present Accord ne fera obstacle A la perception
d'un droit unique en substitution des droits, imp6ts, taxes, redevances ou charges
imposes l'importation, ou h l'occasion de l'importation, des articles rcolt~s, produits
ou manufactures aux ttats-Unis d'Am~rique qui sont 6num&r6s et d~sign~s dans la
pr6sente liste, ? condition toutefois que, de ce fait, l'un quelconque de ces articles ne
soit pas frapp6 d'un droit global sup~rieur k la somme des droits auxquels il aurait 6t6
assujett aux termes du present Accord si un droit unique n'avait pas 6t6 institu6.

NOTE 3. - Les dispositions de la pr6sente liste seront interpr~t~es comme si, par
suite d'un amendement au tarif douanier iranien en vigueur h la date de la signature du
present Accord, elles avaient 6t6 incorpor~es dans ledit tarif.
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Iranian Tariff

Section Chapter

II 8
II 8

IV 20

Number

95
96

ex 292

Description of Article

Fresh and dried apples
Fresh and dried pears
Asparagus in cans or other sealed containers

IV 20 293 Preserved fruits in cans or other sealed con-
tainers

V 27 395 Lubricating oils and greases of all kinds for
machines, engines and means of transporta-
tion

VI 29 666 Developed sound or colored motion picture
films, positive or negative

NOTE: Motion picture films developed and
ready for exhibition are subject to the duty
indicated even if imported temporarily

VIII

VIII
XV

XV

XVI
XVI
XVI
XVI
XVI
XVI
XVI

XVI
.XVI
XVI
XVI
XVI
XVI
XVI
XVI
XVI
XVI

XVI

XVI
XVI
XVI
XVI

XVI
XVI
XVI

No. 340

842 Inner tubes and interliners for vehicles

843 Pneumatic casings
ex1526 Springs having one or more leaves, for auto-

motive vehicles
ex1527 Coil springs for automotive vehicles

Motors (other than motors for cycles, auto-
mobiles, airplanes and boats), and their
separate parts, weighing each:

1746 100 kilos or less
1747 More than 100 kilos and up to 300 kilos
1748 More than 300 kilos and up to 500 kilos
1749 More than 500 kilos and up to 1,000 kilos
1750 More than 1,000 kilos and up to 2,500 kilos
1751 More than 2,500 kilos and up to 5,000 kilos
1752 More than 5,000 kilos

Water, steam and other pumps for water and
other liquids, and their separate parts,
weighing each:

1771 100 kilos or less
1772 More than 100 kilos and up to 300 kilos
1773 More than 300 kilos and up to 750 kilos
1774 More than 750 kilos and up to 1,500 kilos
1775 More than 1,500 kilos and up to 3,000 kilos
1776 More than 3,000 kilos
1783 Agricultural sprayers
1789 Hydraulic presses

ex1802 Plows and threshers
1803 Machines and appliances for grinding, milling,

hulling, bolting and other operations to clean
cereals, food grains, legumes with pods, etc.

Mechanical refrigerating and air-conditioning
machinery and apparatus:

ex1814 Household units
Others, weighing each:

ex1815 100 kilos or less
ex1816 More than 100 kilos and up to 500 kilos
ex1817 More than 500 kilos
ex1834 Machines for cleaning and carding cotton

(cotton gins)
Typewriters, weighing each:

1858 10 kilos or less
1859 More than 10 kilos

ex1863 Separate parts of typewriters

Import
Unit Duty inIranian

Rials

Net kilo 0.30
Net kilo 0.40

Free

Free

Gross kilo 0.20

Net kilo 250.00

Net kilo 4.00

Net kilo
Net kilo

Net kilo

Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo

Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo

Net kilo

Net kilo
Net kilo
Net kilo
Net kilo

Net kilo
Net kilo
Net kilo

3.00
1.00

2.00

2.00
1.50
1.20
1.00
0.80
0.60
0.50

4.00
3.00
2.50
2.00
1.50
1.00
1.00
0.75
0.30
0.40

6.00

6.00
3.00
2.00
0.50

24.00
18.00
30.00
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Tarif iranien

Section Chapitre Numdro
Ddsignation de Particle

II 8 95 Pommes fraiches et schges
II 8 96 Poires fraiches et sgchges
IV 20 ex292 Asperges conservges en boftes ou en rcipients

herm~tiquement fermgs
IV 20 293 Fruits conserves en boltes ou en rgcipients

hermgtiquement ferm6s
V 27 395 Huiles et graisses lubrifiantes de toute espce

pour machines, moteurs et moyens de trans-
port

VI 29 666 Films cingmatographiques dgvelopp6s, sonores
ou colorgs, positifs ou nggatifs

NoTE. - Les films cingmatographiques dave-
loppgs et pr&s A 6tre projetgs sont passibles
du droit ci-dessus indiqu6, meme s'ils ne sont
importgs qu'A titre temporaire.

VIII 39 842 Chambres a air et carcasses en toile pour
pneus de vghicules

VIII 39 843 Enveloppes pneumatiques
XV 63 ex1526 Ressorts iL une ou plusieurs lames pour v~hi-

cules automobiles
XV 63 ex1527 Ressorts en spirale pour v~hicules automobiles

Moteurs (autres que les moteurs pour cycles,
automobiles, a~roplanes et bateaux) ainsi
que leurs piices d~tach~es d'un poids uni-
taire de :

XVI 72 1746 100 kg ou moins
XVI 72 1747 Plus de 100 kg jusqu'A 300 kg
XVI 72 1748 Plus de 300 kg jusqu'h 500 kg
XVI 72 1749 Plus de 500 kg jusqu'h 1.000 kg
XVI 72 1750 Plus de 1.000 kg jusqu'A 2.500 kg
XVI 72 1751 Plus de 2.500 kg jusqu'A 5.000 kg
XVI 72 1752 Plus de 5.000 kg

Pompes A eau, a vapeur et autres pompes pour
eau et autres liquides, ainsi que leurs piices
d6tach~es, d'un poids unitaire de:

XVI 72 1771 100 kg au moins
XVI 72 1772 Plus de 100 kg jusqu'A 300 kg
XVI 72 1773 Plus de 300 kg jusqu'h 750 kg
XVI 72 1774 Plus de 750 kg jusqu'A 1.500 kg
XVI 72 1775 Plus de 1.500 kg jusqu'A 3.000 kg
XVI 72 1776 Plus de 3.000 kg
XVI 72 1783 Pulv~risateurs agricoles
XVI 72 1789 Presses hydrauliques
XVI 72 ex1802 Charrues et batteuses
XVI 72 1803 Machines et appareils pour broyage, mouture,

d6corticage, blutage et autres op6rations de
nettoyage des c~r6ales, grains alimentaires,
l6gurnes A cosse, etc.

Machines et appareils de r6frig6ration m6ca-
nique et de climatisation :

XVI 72 ex1814 Appareils A usage m6nager
Autres appareils, d'un poids unitaire de:

XVI 72 ex1S15 100 kg ou moins
XVI 72 ex1816 Plus de 100 kg jusqu'A 500 kg
XVI 72 ex1817 Plus de 500 kg
XVI 72 ex1834 Machines A nettoyer et A carder le coton

(6greneuses)
Machines A 6crire, d'un poids unitaire de:

XVI 72 1858 10 kg ou moins
XVI 72 1859 Plus de l0 kg
XVI 72 ex1863 Pibces d6tach6es de machines A 6crire

Droit d
Uniti l'importation

en rials
iramens

Kg net 0,30
Kg net 0,40

Exemptes

Exempts

Kg brut 0,20

Kg net 250,00

Kg net

Kg net
Kg net

Kg net

Kg net
Kg net
Kg net
Kg net
Kg net
Kg net
Kg net

Kg net
Kg net
Kg net
Kg net
Kg net
Kg net
Kg net
Kg net
Kg net
Kg net

Kg net 6,00

Kg net 6,00
Kg net 3,00
Kg net 2,00

Kg net 0,50

Kg net 24,00
Kg net 18,00
Kg net 30,00

N
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Iranian Tariff

Section Chapter Number

.XVI

XVI*XVI

XVII

XVII
XVII
XVII
X[VII

XVII

Description of Article

73 1898 Electrical equipment for signaling, driving,
lighting and ignition; for vehicles, such as
headlights and rear and side lights; warning
signals; turn indicators and windshield
wipers for automobiles; dynamos and
dynamo motors; spark plugs; magnetos and
similar articles

73 1910 Radio tubes
73 1911 Radio receiving sets, including radiophono-

graphs
75 1962 Tractors of all kinds

Passenger cars, including sport models,
weighing each:

1963
1964
1965

ex1966

1968

600 kilos or less
More than 600 kilos and up to 1,200 kilos
More than 1,200 kilos

Auto-buses and auto-cars (station wagons)
Chassis having a capacity of:

2 tons or less

XVII 75 1969 More than 2 tons and up to 4 tons
XVII 75 1970 More than 4 tons and up to 7 tons
XVII 75 1971 More than 7 tons

NOTE : Chassis imported with driver's cab shall
be subject to the above-mentioned import
duties plus 15 percent; if the trucks are im-
ported complete the additional tax shall
amount to 50 percent of the import duties
chargeable.

XVII 75 ex1972 Spare parts and separate pieces for automobiles,
auto-buses, auto-cars (station wagons),
trucks or tractors, not mentioned elsewhere

U.. ImportUnit Duty i
irainian
Rials

Net kilo 30.00

Net kilo 125.00
Net kilo 35.00

Free

Each 2,300.00
Each 3,200.00
Each 4,500.00
Net kilo 4.50

Each 2,600.00

Each 2,800.00
Each 3,200.00
Each 3,200.00

Net kilo 7.50

SCHEDULE II

NOTE: The provisions of this Schedule shall be construed and given the same
effect, and the application of collateral provisions of the customs laws of the United
States to the provisions of this Schedule shall be determined, in so far as may be
practicable, as if each provision of this Schedule appeared respectively in the statutory
provision noted in the column at the left of the respective descriptions of articles.

In the case of any article enumerated in this Schedule, which is subject on the
day of the signature of this Agreement to any additional or separate ordinary customs
duty, whether or not imposed under the statutory provision noted in the column at the
left of the respective description of the article, such separate or additional duty shall
continue in force, subject to any reduction indicated in this Schedule or hereafter provided
for, until terminated in accordance with law, but shall not be increased.
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Tarif iranien

Section Chapitre Numdro
Disignation de 'article

XVI 73 1898 Appareillage 61ectrique de signalisation, de
conduite, d'6clairage et d'allumage de
moteur pour v~hicules, tels que phares et
lanternes d'arri re et de c6t6; avertisseurs;
indicateurs de direction et essuie-glaces
pour automobiles; dynamos et dynamo-
moteurs; bougies d'allumage, magnetos et
articles similaires

XVI 73 1910 Lampes de radio
XVI 73 1911 Postes r6cepteurs de radio, y compris les

radiogramophones
XVII 75 1962 Tracteurs de toute espce

Automobiles pour le transport des personnes,
y compris les voitures de sport, d'un poids
unitaire de :

XVII 75 1963 600 kg ou moins
XVII 75 1964 Plus de 600 kg jusqu'h 1.200 kg
XVII 75 1965 Plus de 1.200 kg
XVII 75 ex1966 Autobus et autocars (camionnettes mixtes)

Chassis d'un tonnage de:
XVII 75 1968 2 tonnes ou moins

XVII 75 1969 Plus de 2 tonnes jusqu' 4 tonnes
XVII 75 1970 Plus de 4 tonnes jusqu'A 7 tonnes
XVII 75 1971 Plus de 7 tonnes

NOTE. - Les chassis importds avec le com-
partiment du conducteur seront passibles des
droits de douane ci-dessus indiqu~s majors
de 15 pour 100. Si les camions import~s ont
une carrosserie complete, la surtaxe s'6lkvera
A 50 pour 100 des droits dus.

XVII 75 1972 Parties et pices d~taches d'automobiles,
d'autobus, d'autocars (camionnettes mixtes)
de camions ou de tracteurs, non d6sign6s
ailleurs

Drot d
Uniti L'importation

en rials
iraniem

Kg net 30,00

Kg net 125,00

Kg net 35,00

Exempts

Pi&e
Piece
Piece
Kg net

2.300,00
3.200,00
4.500,00

4,50

Piece 2.600,00

Piice 2.800,00
Pi&e 3.200,00
Piece 3.200,00

Kg net 7,50

LISTE II

NOTE. - Les dispositions de la pr~sente liste seront interprt6es et porteront effet,
et les dispositions correspondantes des lois douani~res des ]tats-Unis seront appliqu~es
aux dispositions de la pr~sente liste, dans la mesure du possible, comme si les dispositions
de la prcsente liste figuraient, respectivement, dans les dispositions lgislatives indiqu~es
dans la colonne de gauche, en regard des diverses designations d'articles.

Dans le cas oii un article 6numn&6 dans la pr~sente liste est soumis, au jour de la
signature du present Accord, a un droit de douane ordinaire additionnel ou distinct,
qu'il soit ou non impos6 en vertu de la disposition lgale indiqu~e dans la colonne de
gauche, en regard de la d6signation de l'article, ledit droit restera en vigueur, sous reserve
de toute reduction indiqu~e dans la pr~sente liste ou d~cid6e post~rieurement, jusqu'A
ce qu'il soit aboli par une loi, mais il ne sera pas augment6.
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Description of Article

Opium containing not less than 8.5 per centum of
anhydrous morphine

Rate of Duty

$18 per pound of anhydrous
morphine contained therein,
but not less than $1.80 nor
more than $3 per pound of
opium

339 Table, household, kitchen, and hospital utensils, and
hollow or flat ware, not specially provided for:

721(d)

736

741

Composed wholly or in chief value of copper or
brass, not plated with platinum, gold, or silver,
and not specially provided for

Caviar and other fish roe for food purposes:
Sturgeon, not boiled

Barberries, edible, dried, desiccated, or evaporated

Dates, fresh or dried, except when packed in units
of any description weighing (with the immediate
container, if any) not more than ten pounds each :

With pits
With pits removed

761 Pistache nuts :
Not shelled
Shelled

762 Apricot and peach kernels
911 (a) Quilts or bedspreads, wholly or in chief value of

cotton, whether in the piece or otherwise, if block-
printed by hand

911 (b) Table and bureau covers, centerpieces, runners,
scarfs, napkins, and doilies, made of plain-woven
cotton cloth and not specially provided for, if
block-printed by hand

1102 (b) Hair of the Cashmere goat:
In the grease or washed

Scoured

On the skin

Sorted, or matchings, if not scoured

1116 (a) Oriental, Axminster, Savonnerie, Aubusson, and
other carpets, rugs, and mats, not made on a power-
driven loom, plain or figured, whether woven as
separate carpets, rugs, or mats, or in rolls of any
width

1528

1529 (a)

Turquoise, cut but not set, and suitable for use in the
manufacture of jewelry

Quilts and bedspreads, wholly or in chief value of
cotton, whether in the piece or otherwise; table
and bureau covers, centerpieces, runners, scarfs,
napkins, and doilies, made of plain-woven cotton
cloth; all the foregoing in part of fringe and block-
printed by hand

30 % ad valorem

30 % ad valorem

11/4€ per pound

1¢ per pound
2, per pound

1/,0 per pound
2'/,¢ per pound
21/,€ per pound
121/, % ad valorem

15 % ad valorem

18¢ per pound of clean content-

21¢ per pound of clean content

16¢ per pound of clean content

190 per pound of clean content

25¢ per square foot, but not
less than 2211, % ad valorem

5 % ad valorem

45 % ad valorem
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Ta!desRts- Uvfi
Loi de 1930

59

Disignation de l'artice

Opium ne contenant pas moins de 8,5 pour 100 de
morphine anhydre

339 Ustensiles de table, de m~nage, de cuisine et d'h6pital,
ainsi que vaisselle profonde ou plate, non
d~sign~s ailleurs :

Composes enti~rement en cuivre ou laiton, ou dont
ces mtaux constituent l'6lment de principale
valeur, non plaques de platine, d'or ou d'argent
et n.s.d.

721 (d) Caviar et autres ceufs de poissons comestibles:
Esturgeon, non bouilli

736 Ppines-vinettes comestibles, sches, tapes ou 6va-
pores

741 Dattes fraiches ou s6ch6es, sauf en emballages de
toute sorte d'un poids unitaire de 10 livres au
moins (y compris le contenant imm~diat 6ven-
tuel)

Avec noyau
D~noyaut~es

761 Pistaches :
En coques
Sans coques

762 Amandes d'abricots et de peches
911 (a) Courtepointes ou couvre-lits, entiirement en coton

ou dans lesquels le coton constitue la matire de
principale valeur, en pices ou autrement, si im-
prim~s au pochoir A Is main

911 (b) Tapis de table et de bureau, milieux de table, chemins
de table, dessus de meubles, serviettes de table et
napperons, fabriquis avec du tissu de coton uni et
n.s.d., si imprim~s au pochoir a la main

1102 (b) Poils de ch~vre de cachemire:
En suint ou laves

D~graiss~s

En peaux

Tri~s ou en assortiments, s'ils ne sont pas d6-
graiss~s

1116 (a) Tapis, carpettes et nattes d'Orient, d'Axminster, de
la Savonnerie, d'Aubusson et autres, non fabriquis
au mtier m~canique, avec ou sans dessins, tiss~s
comme tapis, carpettes ou nattes s~par~s ou en
rouleaux de toute largeur

1528 Turquoises tailles mais non mont~es, propres & la fa-
brication de Is bijouterie

1529 (a) Courtepointes et couvre-lits, entiirement en coton
ou dans lesquels le coton constitue la mati~re de
principale valeur, en pi~ces ou autrement; tapis
de table ou de bureau, milieux de table, chemins
de table, dessus de meubles, serviettes de table et
napperons, fabriquis avec du tissu de coton uni,
tous ces articles partiellement en franges et im-
prim~s ou pochoir A a main

Taux des droitg

18 dollars par livre de mor-
phine anhydre y contenue,
sans que le droit puisse etre
inf&rieur A 1,80 dollar ni
sup6rieur A 3 dollars par
livre d'opium

30 pour 100 ad val.

30 pour 100 ad val.
1 1/4 c. par livre

1 c. par livre
2 c. par livre

1 1/4 c. par livre
2 1/2 c. par livre
2 1/2 c. par livre
12 1/2 pour 100 ad val.

15 pour 100 ad val.

18 c. par livre de produit net-
toy6

21 c. par livre de produit net-
toy6

16 c. par livre de produit net-
toy46

19 c. par livre de produit net-
toy6

25 c. par pied carr4 sans que le
droit puisse 6tre infrieur A
22 1/2 pour 100 ad val.

5 pour 100 ad val.

45 pour 100 ad val.
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United States
Tariff Act Description of Article Rate of Duty

of 1930Paragraph

1552 Cigar and cigarette boxes, finished or unfinished, not
specially provided for :

Wholly or in chief value of wood and valued at 30 % ad vaiorem
50 cents or more each

Wholly or in chief value of silver and valued at 30 % ad valorem
40 cents or more per ounce

1602 Asafetida, natural and uncompounded, and in a crude Free
state, not advanced in value or condition by
shredding, grinding, chipping, crushing, or any
other process or treatment whatever beyond that
essential to proper packing and the prevention of
decay or deterioration pending manufacture, not
containing alcohol

1637 Bristles, crude, not sorted, bunched, or prepared Free

1668 Turquoise, rough or uncut, and not advanced in Free
condition or value from its natural state by cleaving,
splitting, cutting, or other process, whether in its
natural form or broken, not set

1669 Drugs which are natural and uncompounded and not
edible, and not specially provided for, and are in a
crude state, not advanced in value or condition by
shredding, grinding, chipping, crushing, or any
other process or treatment whatever beyond that
essential to the proper packing of the drugs and the
prevention of decay or deterioration pending manu-
facture, not containing alcohol:

Quince seed, nongerminating Free
1670 Dyeing or tanning materials :

Saffron and madder, whether crude or advanced in Free
value or condition by shredding, grinding, chipping,
crushing, or any similar process, not containing
alcohol

1681 Furs and fur skins, not specially provided for, un-
dressed:

Badger Free
Fox (other than silver or black fox) Free
Persian lamb and caracul Free
Lamb and sheep (other than Persian lamb and

caracul) Free
Goat and kid Free
Marten Free
Wolf Free
Jackal Free

1686 Gums and resins:
Tragacanth Free
Natural gums, natural gum resins, and natural Free

resins, not specially provided for
1700 Iron ore containing iron oxide or iron hydroxide, and Free

suitable for the manufacture of pigments
1755 Sausage casings, weasands, intestines, bladders, Free

tendons, and integuments, not specially provided
for; all the foregoing produced from sheep, lambs,
and goats

1768 Spices and spice seeds:
(2) Cummin Free

1811 Works of art:
Rugs and carpets made prior to the year 1701 Free

No. 340



Nations Unies - Recuei des Traitds

T=r desIta-Unis
Loi de 1930

Disignation de 'article

1552 Coffrets A cigares et A cigarettes, finis ou non, n.s.d. :
Enti~rement en bois ou dans lesquels le bois

constitue l'616ment de principale valeur et 6valu6s
a 50 c. pice ou davantage

Entibrement en argent ou dans lesquels l'argent
constitue l'616ment de principale valeur et 6valu6s
A 40 c. ou davantage l'once

1602 Assa foetida au naturel, non m61ang6e, a l'6tat brut,
et dont la valeur ou la qualit6 n'a pas 6t6 augment6e
en la hachant, en la broyant, en Ia rfpant, en l'6era-
sant ou par tout proc6d6 ou traitement quelconque
autre que celui indispensable A 'emballage propre-
ment dit ou n6eessaire pour en pr6venir l'alt6ration
ou la d6t6rioration avant la fabrication, et ne con-
tenant pas d'alcool

1637 Soies de porc ou de sanglier, brutes, ni tri6es, ni en
bottes, ni pr6par6es

1668 Turquoises brutes ou non taill6es, dont la qualit6 ou
la valeur n'a pas 6t6 augment6e par le clivage, la
fente, Is taille ou un autre proc6d6, dans leur forme
naturelle ou cass6es, non mont6es

1669 Drogues naturelles et non m6lang6es, non comestibles
et n.s.d., a l'6tat brut et dont la valeur ou Is qualit6
n'a pas t6 augment6e en les hachant, en les broyant,
en les rapant, en les 6crasant ou par tout autre
proc6d6 ou traitement quelconque autre que celui
indispensable A l'emballage proprement dit ou
n6cessaire pour en pr6venir l'alt6ration ou la d6t6-
rioration avant la fabrication, et ne contenant pas
d'alcool :

Graine de coing, sang pouvoir germinatif
1670 Mati~res tinctoriales ou tannantes :

Safran et garance, A l'6tat brut ou dont la valeur ou
la qualit6 ont 6t6 augment6es en les hachant, en
les broyant, en les rapant, en les 6crasant ou par
tout autre proc6d6 similaire, et ne contenant pas
d'alcool

1681 Pelleteries et peaux A fourrure, n.s.d., non pr6par6es
Blaireau
Renard (autre qu'argent6 ou noir)
Astrakan et caracul
Agneau et mouton (i l'exception du caracul et de

l'astrakan)
Ch~vre et chevreau
Martre
Loup
Chacal

1686 Gomme et r~sines
Gornme adragante
Gommes naturelles, gommes-r~sines naturelles et

r~sines naturelles, n.s.d.
1700 Minerai de fer contenant de I'oxyde ou de l'hydroxyde

de fer et convenant A la fabrication de pigments
1755 Boyaux & saucisses, trach~es-art~res, intestins, vessies,

tendons et tguments, n.s.d.; tous ces articles
provenant de moutons, d'agneaux ou de ch~vres

1768 Fpices et graines d'6pices
(2) Cumin

1811 .Euvres d'art:
Tapis et carpettes de fabrication ant~rieure i 1701
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Taux des droits

30 pour 100 ad val.

30 pour 100 ad val.

Exempte

Exemptes

Exemptes

Exempte

Exempts

Exempt
Exempt
Exempts

Exempts
Exempts
Exempte
Exempt
Exempt

Exempte

Exemptes

Exempt

Exempts

Exempt

Exempts
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EXCHANGE OF NOTES

I

IMPERIAL LEGATION OF IRAN

WASHINGTON, D. C.

April 8, 1943
No. 108

Sir:

During the course of the negotiations of the Trade Agreement signed
this day, and with direct reference to the tariff concession on opium imported
into the United States as provided in Schedule II thereof, it has been explained
that the general policy of the Government of the United States is to issue
permits for the importation of opium only in cases where the producing country
has established a system of import permits and export authorizations at least
equivalent to that described in the International Opium Convention signed at
Geneva on February 19, 1925.1

It has been further explained that in accordance with this policy, which is
of general application, the issuance of permits for the importation of Iranian
opium into the United States in the future would depend largely upon the
measures which may have been taken by the Government of Iran for controlling
effectively traffic in opium.

I am directed by my Government to state that it fully appreciates the reasons
which have led to the general policy of the Government of the United States
with respect to the importation of opium and to the adoption of the above
means to carry out this policy. I am further directed to state that my Govern-
ment has always been in full accord and sympathy with the international efforts
made in the past to suppress the contraband traffic in opium, and that it is
my Government's intention to establish at an early date any additional regulations
which may be necessary to confine the trade in opium produced in Iran to
legitimate international channels, including a system of import permits and export
authorizations at least equivalent to that described in the Geneva drug con-
vention of 1925.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

M. SHAYESTEH

The Honorable Cordell Hull
Secretary of State of the United States of America

I League of Nations, Treaty Series, Vol. LXXXI, p. 317; Vol. LXXXVIII, p. 390; Vol. XCII,
p. 409; Vol. XCVI, p. 204; Vol. C, p. 249; Vol. CIV, p. 516; Vol. CVII, p. 525; Vol. CXI, p. 411;
Vol. CXVII, p. 290; Vol. CXXII, p. 355; Vol. CXXXIV, p. 407; Vol. CLVI, p. 205; Vol. CLX,
p. 348; Vol. CLXVIII, p. 233; Vol. CXCIII, p. 269; Vol. CXCVII, p. 300; Vol. CC, p. 503, and
Vol. CCV, p. 193.
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ItCHANGE DE NOTES

I

LAGATION IMP RIALE D'IRAN

WASHINGTON (D.C.)
Le 8 avril 1943

No 108

Monsieur le Secr6taire d'ltat,
Au cours des n:gociations qui ont abouti h l'Accord commercial sign6 ce

jour, il a 6t6 expliqu6, a propos de la concession relative h l'opium import6 aux
l~tats-Unis, qui est pr6vue dans la liste II annex6e au dit Accord, que la politique
g~n:rale du Gouvernement des ttats-Unis est de ne d:livrer de permis pour
l'importation d'opium que dans le cas ofi le pays producteur a institu6 un
syst~me de permis d'importation et d'autorisations d'exportation au moins
6quivalent A celui qui se trouve d6fini dans la Convention internationale de
l'opium sign6e A Gen6ve le 19 f:vrier 19251.

II a 6t6 6galement pr:cis6 que, conform6ment h cette politique, qui est
d'application g6n6rale, la ddivrance de permis pour les futures importations
d'opium iranien aux E-tats-Unis, d:pendra dans une large mesure des dispositions
que le Gouvernement de l'Iran pourra avoir prises pour contr6ler de manibre
efficace le trafic de l'opium.

Mon Gouvernement m'a charg6 de d6clarer qu'il comprend parfaitement
les raisons qui ont dict6 au Gouvernement des ttats-Unis sa politique g:n:rale
A l'6gard de l'importation de l'opium et qui Font amen6 A adopter, pour assurer
la mise en oruvre de cette politique, les moyens ci-dessus indiqu6s. Je suis
en outre charg6 de d:clarer que mon Gouvernement a toujours envisag6 avec
faveur et approuv6 sans reserve les efforts d:ploy:s dans le pass6, sur le plan
international, en vue de supprimer la contrebande de l'opium, et qu'il entre
dans ses intentions d'6dicter, dans un avenir prochain, tous nouveaux r6glements
qui pourraient 8tre n~cessaires pour que l'opium produit en Iran soit 6coul6
par les seules voics internationales l6gitimes. et d'instituer, notamment, un
syst~me de permis d'importation et d'autorisations d'exportation au moins
6quivalent A celui qui est pr~vu par la Convention relative aux stup:fiants sign6e

Gen~ve en 1925.
Veuillez agr:er, Monsieur le Secr~taire d'etat, les assurances renouvel6es

de ma tr~s haute consid6ration.
M. CHAYESTEH

L'Honorable Cordell Hull
Secr6taire d'1tat des 1ttats-Unis d'Am6rique

'Socit6 des Nations, Recuei des Traitis, vol. LXXXI, p. 317; vol. LXXXVIII, p. 390;
vol. XCII, p. 409; vol. XCVI, p. 204; vol. C, p. 249; vol. CIV, p. 516; vol. CVII, p. 525; volXC.I
p. 411; vol. CXVII, p. 290; vol. CXXII, p. 355; vol. CXXXIV, p. 407; vol. CLVI, p. 205; vol. CXI,
p. 348; vol. CLXVIII, p. 233; vol. CXCIII, p. 269; vol. CXCVII, p. 300; vol. CC, p. 503, et vol.
CCV, p. 193.
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II

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 8, 1943
Sir :

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of today's date
and to confirm the statement therein set forth concerning the general policy
of the Government of the United States with respect to the importation of
opium.

My Government is deeply interested in measures designed to suppress
the illicit international traffic in opium. It is, therefore, gratifying to learn
that it is the intention of your Government to establish at an early date any
additional regulations which may be necessary to confine the trade in opium
produced in Iran to legitimate international channels, including a system of
import permits and export authorizations at least equivalent to that described
in the Geneva drug convention of 1925.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

Cordell HULL
Secretary of State

of the United States of America

The Honorable Mohammed Shayesteh
Envoy Extraordinary and
Minister Plenipotentiary of Iran
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II

DtPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 8 avril 1943
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
de ce jour et de confirmer la d6claration qu'elle contient au sujet de la politique
g~nrale du Gouvernement des ]tats-Unis A l'6gard de l'importation de l'opium.

Mon Gouvernement porte un vif intrft aux mesures qui tendent A sup-
primer le trafic international de l'opium. II a donc 6t6 heureux d'apprendre qu'il
entre dans les intentions de votre Gouvernement d'6dicter, dans un avenir
prochain, tous nouveaux r~glements qui pourraient 6tre n6cessaires pour que
l'opium produit en Iran soit 6cou16 par les seules voies internationales l6gitimes
et d'instituer, notamment, un syst~me de permis d'importation et d'autorisations
d'exportation au moins 6quivalent celui qui est pr6vu par la Convention relative
aux stup6fiants conclue Gen~ve en 1925.

Veuillez agr~er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consid6ration.

Cordell HULL
Secr~taire d'Rtat

des Rtats-Unis d'Am~rique

L'Honorable Mohammed Chayesteh
Envoy6 extraordinaire et
Ministre pl~nipotentiaire d'Iran

N- 340
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UNITED STATES OF AMERICA
and

LIBERIA

Agreement relating to the construction of a port and port
works in Liberia. Signed at Monrovia, on 31 December
1943

Exchange of notes constituting an agreement amending the
above-mentioned Agreement. Monrovia, 23 and 29 Feb-
ruary 1944

Official texts: English.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 19 October 1951.

fETATS-UNIS D'AMlIRIQUE
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LIBERIA

Accord relatif 'a la construction d'un port et d'installations
portuaires au Liberia. Signe a Monrovia, le 31 d'-
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fEchange de notes constituant un accord modifiant l'Accord
susmentionne. Monrovia, 23 et 29 f~vrier 1944

Textes officiels anglais.
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No. 341. AGREEMENT1 BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND LIBERIA RELATING TO THE CON-
STRUCTION OF A PORT AND PORT WORKS IN LIBERIA..
SIGNED AT MONROVIA, ON 31 DECEMBER 1943

WHEREAS, an Agreement between the Governments of the United States
of America and the Republic of Liberia on the principles applying to mutual
aid in their common defense was negotiated under the authority of and in
conformity with the Act of the Congress of the United States of America approved
March 11, 1941,2 and was signed on June 8, 1943;3 and

WHEREAS, the Government of the Republic of Liberia has requested the
Government of the United States of America to make funds available for the
construction of a port and port works at a mutually agreed-upon site on the
coast of the Republic of Liberia;

The undersigned, being duly authorized by their respective Government,
have agreed as follows:

Article I

The Government of the United States of America will make available to
the Government of the Republic of Liberia under the terms of the Mutual
Aid Agreement of June 8, 1943, such funds as may be allotted by the administra-
tive agency of the Government of the United States of America which is or
may be authorized and empowered to administer the provisions of the Act
of the Congress of the United States of America approved March 11, 1941,
in the form of a credit under conditions to be determined by such administrative
agency, for the surveying of the estuary of the St. Paul River and such other
sites in the vicinity of Monrovia and Marshall as may be necessary for the-
satisfactory location of the port, and for the construction of a port and port
works and access roads at the estuary of the St. Paul River or at such other
site in the vicinity of Monrovia or Marshall as may be mutually preferred by
the Government of the United States of America and the Government of the.
Republic of Liberia.

1 Came into force on 31 December 1943, as from the date of signature, in accordance with.
article 9.

2 United States, 55 Stat. 31.

a United States, Executive Agreement Series 324; 57 Stat. 978.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 341. ACCORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE
ET LE LIBERIA RELATIF A LA CONSTRUCTION D'UN
PORT ET D'INSTALLATIONS PORTUAIRESAU LIBERIA.
SIGNE A MONROVIA, LE 31 DECEMBRE 1943

CONSIDARANT que le Gouvernement des Ltats-Unis d'Am6rique et le
Gouvernement de la R~publique de Lib~ria ont n~goci6, en vertu et en con-
formit6 de la loi du Congrs des ]tats-Unis d'Amrique adopt~e le 11 mars 1941,
un Accord relatif aux principes applicables h l'aide mutuelle pour leur defense
commune, et que ledit Accord a 6t sign6 le 8 juin 1943, et

CONSIDARANT que le Gouvernement de la R~publique de Lib6ria a demand6
au Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique de fournir des fonds pour la
construction d'un port et d'installations portuaires en un lieu d&ermine de
commun accord, situ6 sur la c6te de la R6publique de Lib6ria,

Les soussign~s, dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs,
sont convenus des dispositions suivantes :

Article premier

Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Am~rique mettra i la disposition du
Gouvernement de la R~publique de Liberia, conform6ment aux stipulations
de l'Accord d'aide mutuelle du 8 juin 1943, les fonds que l'organisme admi-
nistratif du Gouvernement des Jttats-Unis d'Am~rique qui sera autoris6 ou
habilit6 A mettre A execution les dispositions de la loi du Congr~s des ]tats-
Unis d'Am~rique adopte le 11 mars 1941 pourra allouer sous la forme d'un
credit, dans les conditions qui seront d&ermin~es par ledit organisme admi-
nistratif, en vue d'effectuer des travaux topographiques ou hydrographiques
dans l'estuaire de la rivi~re Saint-Paul et en tels autres lieux situ~s h proximit6
de Monrovia ou de Marshall qui seraient favorables A l'ablissement d'un
port ainsi que de proc~der A la construction d'un port, d'installations portuaires
et de voies d'acc6s dans l'estuaire de la riviire Saint-Paul ou en tel autre lieu,
situ6 i proximit6 de Monrovia ou de Marshall, que le Gouvernement des
]Etats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la R~publique de Liberia s'ac-
corderont h estimer preferable.

I Entr6 en vigueur A la date de la signature, le 31 d&embre 1943, conformment Particle 9.
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Article 2

The Government of the Republic of Liberia will enter into a contract with
an American company, duly incorporated in the United States of America and
approved by the Government of the United States of America for the effectuation
of the necessary survey, or surveys, and the construction of the port and port
works and access roads, which American company, upon preparing its plans
and estimates, shall submit said plans and estimates to the Government of the
United States of America and to the Government of the Republic of Liberia
for approval.

Article 3

The Government of the Republic of Liberia agrees to the establishment of
the port as a free port, or foreign trade zone, to be operated for the mutual.
benefit of the United States of America and the Republic of Liberia and! all
nations with which the United States of America and the Republic of Liberia
maintain friendly relations, under such conditions and by such means as may.
be henceforth provided. The Government of the Republic of Liberia under-
takes to make available, without cost, to the operating company provided for
in Article 5 such land and rights in land as may be necessary for the construction
of the free port and such land and rights in land contiguous to the port site,
as may be necessary for the efficient operation, maintenance and protection of
the free port.

Article 4

Upon approval of the plans and estimates, as prescribed in Article 2, the
contracting company shall, with the assent of the administrative agency of the
Government of the United States of America which is or may be authorized
and empowered to administer the provisions of the Act of the Congress of the
United States of America approved March 11, 1941, proceed with the construction
of the port and port works and access roads as soon as practicable, under the
direction of American engineers.

Article 5

Prior to the construction of the port and port works and access roads, a
contract shall be entered into between the Government of the Republic of
Liberia and an American company, duly incorporated in the United States
of America or in the Republic of Liberia and approved by the Government
of the United States of America, for the operation of the port during the full
period of amortization, as shall be hereinafter provided, commencing from the
date of completion of the port and port works and access roads or from such
earlier date as the port is able to begin receiving ships and cargo. The said

No. 341
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Article 2

Le Gouvernement de la Rdpublique de Lib6ria conclura un contrat avec
une soci6t6 amdricaine, dfiment constitute aux ttats-Unis d'Amdrique et ap-
prouv6e par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, en vue de faire
procdder aux travaux topographiques ou hydrographiques ndcessaires, et h la
construction du port, des installations portuaires et des voies d'acc~s; lorsqu'elle
aura 6tabli ses plans et ses devis, ladite socidt6 am6ricaine les soumettra a l'appro-
bation du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique et du Gouvernement de
la Rdpublique de Liberia.

Article 3

Le Gouvernement de la R6publique de Liberia accepte que le port soit
6rig6 en port franc ou en zone franche, dont 1'exploitation se fera i l'avantage
mutuel des t1tats-Unis d'Amdrique et de la Rdpublique de Lib6ria, ainsi que
de tous les pays avec lesquels les Ittats-Unis d'Amdrique et la Rdpublique de
Lib6ria entretiennent des relations amicales, et ce dans les conditions et a
l'aide des moyens qui pourront etre d6termin6s par la suite. Le Gouvernement
de la Rdpublique de Libdria s'engage A mettre gratuitement la disposition de
la socidt6 d'exploitation pr6vue A l'article 5 ci-apr~s les terrains et les droits
immobiliers qui pourront 8tre ndcessaires A la construction du port franc, ainsi
que les terrains adjacents a l'emplacement du port qui pourront tre n6cessaires

1'exploitation, a l'entretien et a la protection efficace du port franc avec les
droits immobiliers correspondants.

Article 4

Lorsque les plans et les devis auront 6t6 approuvds comme il est pr~vu
A rarticle 2, la socidt6 contractante, avec l'assentiment de l'organisme admi-
nistratif du Gouvernement des ttats-Unis d'Amdrique qui sera autoris6 et
habilit6 A mettre A execution les dispositions de la loi du Congr~s des Etats-Unis
d'Am6rique adoptde le 11 mars 1941, procddera aussit6t que possible, sous la
direction d'ingdnieurs am6ricains, la construction du port, des installations
portuaires et des voies d'acc~s.

Article 5

Avant qu'il ne soit proc~d6 A la construction du port, des installations
portuaires et des voies d'accs, le Gouvernement de la Rdpublique de Liberia
conclura, avec une socit6 amdricaine dfment constitude aux letats-Unis d'Am6-
rique ou dans la Rdpublique de Liberia et approuv6e par le Gouvernement des
Rtats-Unis d'Amdrique, un contrat relatif A l'exploitation du port pendant
toute la dur~e de l'amortissement, tel qu'il est pr~vu ci-apr~s, A compter de la
date de l'ach~vement du port, des installations portuaires et des voies d'acc~s,
ou A compter de la date antdrieure A partir de laquelle le port sera en mesure
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contract shall provide for adequate and equitable representation by the Govern-
ment of the Republic of Liberia on any Board of Directors or Port Authority
which may be set up for the operation of the port.

Provision shall be made in the aforesaid contract for the payment, from
revenues of the port, of the administrative and other costs of operating the port
and for annual payments in amortization of the funds made available by
the Government of the United States of America for the construction of the
port and port works and access roads, excluding any installations which may
be constructed under Article 7 of this Agreement. Such annual payments
shall be paid by the operating company to the Government of the Republic
of Liberia for transmission to the Government of the United States of America
and shall be computed on the basis of such agreed percentage of the net revenues
of the port as may be specified in the aforesaid contract. The aforesaid contract
shall also provide for such increases in the percentage of amortization payments
as may be subsequently determined upon from time to time by the operating
company and the Government of the Republic of Liberia, subject to the approval
of the Government of the United States of America.

In the event of reasonable complaint by the Government of the Republic
of Liberia upon due cause shown, regarding improper or inefficient performance
in the operation of the port on the part of the operating company, the Govern-
ment of the United States of America undertakes to receive and afford full
consideration to such complaint, and reserves the right, in agreement with the
Government of the Republic of Liberia, to withdraw its approval of the said
contract on giving one year's notice to the operating company and to authorize
transference of operating control to such other American company as may be
agreed upon between the Government of the United States of America and the
Government of the Republic of Liberia.

Article 6
When amortization of the cost of the port, port works and access roads

shall have been fully completed, operating control and ownership of all installa-
tions constructed from funds made available by the Government of the United
States of America under the Mutual Aid Agreement of June 8, 1943, shall
pass to the Government of the Republic of Liberia. If, however, any such
installations as are provided for in Article 7 of this Agreement have been actually
completed or undertaken by the Government of the United States of America
at the time of such full amortization, the Government of the United States of
America and the Government of the Republic of Liberia agree to consider
jointly the future terms and manner of operation of the port under the control
of a Port Authority which shall be constituted in a form mutually satisfactory
to the two Governments and which shall operate in conson ance with the stipula-
tions of Article 7 of this Agreement.

No. 341



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis 205

de recevoir des navires et des marchandises. Le contrat en question devra
assurer au Gouvernement de la R6publique de Lib6ria une representation ad6-
quate et 6quitable au sein du conseil d'administration ou de l'administration
portuaire qui pourra 6tre institu6 aux fins de l'exploitation du port.

Le contrat susmentionn6 devra pr6voir le paiement, i l'aide des recettes
du port, des frais d'administration et autres frais d'exploitation du port, ainsi
que des versements annuels au titre de l'amortissement des fonds fournis par
le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique pour la construction du port,
des installations portuaires et des voies d'acc~s, A l'exclusion des installations
qui auront pu tre construites en application de l'article 7 du present Accord.
Ces versements annuels seront effectu~s par la soci~t6 d'exploitation entre les
mains du Gouvernement de la R6publique de Liberia, pour remise au Gouverne-
ment des 1ttats-Unis d'Am6rique; leur montant sera calcul6 sur la base du pour-
centage convenu des b6n~fices nets du port qui sera sp~cifi6 dans le contrat
susmentionn6. Ledit contrat devra 6galement pr6voir des majorations du taux
des versements d'amortissement dont la soci6t6 d'exploitation et le Gouverne-
ment de la R~publique de Lib6ria pourront convenir de temps A autre, sous
reserve de 'approbation du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique.

Au cas oil le Gouvernement de la R~publique de Liberia formulerait une
plainte raisonnable deiment justifi~e, portant sur des irr~gularit6s ou des insuffi-
sances dans l'exploitation du port par la soci6t6 d'exploitation, le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique s'engage i recevoir ladite plainte et A l'6tudier
attentivement, et il se r~serve le droit, en agissant de commun accord avec le
Gouvernement de la R~publique de Lib6ria, de retirer son agr6ment au contrat
en question moyennant pr~avis d'un an notifi6 A la soci6t6 d'exploitation et
d'autoriser le transfert de la direction de l'exploitation a une autre soci6t6
am~ricaine choisie de commun accord entre le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amrique et le Gouvernement de la R6publique de Liberia.

Article 6

Lorsque le cofit du port, des installations portuaires et des voies d'accs
aura &6 int~gralement amorti, la direction de l'exploitation et la propri6t6 de
toutes les installations construites h l'aide de fonds fournis par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique en vertu de l'Accord d'aide mutuelle du 8 juin 1943
passeront au Gouvernement de la R6publique de Liberia. Toutefois, au cas
.oi des installations de la nature de celles qui sont vis~es h l'article 7 du present
Accord auraient 6t6 effectivement achev6es ou entreprises par le Gouvernement
des Rtats-Unis d'Amrique au moment oil ledit amortissement sera int6grale-
ment effectu6, le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement
de la R6publique de Lib6ria conviennent d'examiner de concert les conditions
et les modalit6s futures de l'exploitation du port, sous la direction d'une admi-
nistration portuaire qui sera constitute sous une forme donnant satisfaction
aux deux Gouvernements et assurera l'exploitation en conformit6 des disposi-
tions de l'article 7 du present Accord.

No 34#



206 United Nations - Treaty Series 1951

Article 7

The Government of the Republic of Liberia, upon request, will grant to
the Government of the United States of America the right to establish, use,
maintain, improve, supplement, guard and control, in part or in their entirety,
at the expense of the Government of the United States of America, such naval,
air and military facilities and installations at the site of the port, and in the general
vicinity thereof, as may be desired by the Government of the United States
of America for the protection of the strategic interests of the United States of
America in the South Atlantic.

The Government of the United States of America undertakes to respect,
in the future as in the past, the territorial integrity, sovereignty, and political
independence of the Republic of Liberia.

Article 8

The Government of the United States of America shall be exempt from
the payment of Liberian taxes of any kind in connection with the construction,
operation or maintenance of its naval, air and military facilities and installations
under this Agreement.

Article 9

This Agreement shall take effect on the date of signature.

SIGNED and sealed in Monrovia in duplicate this thirty-first day of De-
cember 1943.

For the Government of the United States of America
[SEAL] Lester A. WALTON

Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary
of the United States of America in Monrovia

For the Government of the Republic of Liberia:
[SEAL] C. L. SIMPSON

Secretary of State
of the Republic of Liberia
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Article 7

Le Gouvernement de la R6publique de Lib6ria accordera au Gouvernement
des Rtats-Unis d'Am6rique, sur sa demande, le droit de cr6er, d'utiliser, d'entre-
tenir, d'am6liorer, de compl6ter, de surveiller et de contr6ler en totalit6 ou en
partie, A ses propres frais, les installations navales, a6riennes ou militaires situ6es
A l'emplacement du port ou dans son voisinage que le Gouvernement des
]tats-Unis d'Am6rique jugera utiles pour la sauvegarde des int6r~ts strat6giques
des Rtats-Unis d'Am6rique dans l'Atlantique Sud.

Le Gouvernement des 1Rtats-Unis d'Am6rique s'engage respecter, dans
l'avenir comme par le pass6, l'int6grit6 territoriale, la souverainet6 et 'ind&
pendante politique de la R6publique de Lib6ria.

Article 8

Le Gouvernement des iRtats-Unis d'Am6rique sera exon6r6 du paiement
de tous imp6ts lib6riens, quels qu'ils soient, pour tout ce qui concerne la con-
struction, 1'exploitation ou 'entretien de ses services et installations navales,
a6riennes ou militaires dans le cadre du pr6sent Accord.

Article 9

Le pr6sent Accord prendra effet la date de sa signature.

SIGNt et scell6 A Monrovia, en double exemplaire, le trente et un d6cembre
1943.

Pour le Gouvernement des titats-Unis d'Am6rique:
[SCEAU] Lester A. WALTON

Envoy6 extraordinaire et Ministre pl~nipotentiaire
des ttats-Unis d'Am~rique i Monrovia

Pour le Gouvernement de la R~publique de Liberia:
[SCEAU] C. L. SIMPSON

Secr~taire d'etat
de la R~publique de Lib6ria
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT'
AMENDING THE AGREEMENT BETWEEN THE UNITED
STATES OF AMERICA AND LIBERIA OF 31 DECEM-
BER 19432 RELATING TO THE CONSTRUCTION OF
A PORT AND PORT WORKS IN LIBERIA. MONROVIA,
23 AND 29 FEBRUARY 1944

I

The American Minister to the Liberian Secretary of State

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Monrovia, Liberia, February 23, 1944
No. 431

Excellency:

The Department has now been advised that in order for the Navy Depart-
ment to act as procurement agency for the projected port development, it will
be necessary for the Navy to be a party to the contract.

Please be good enough to inform me whether the Liberian Government
will have any objection to signing a three party construction contract between
the Liberian Government, the Navy Department, and the contractor.

If the Liberian Government's reply is favorable, a draft of a new contract
will be forwarded for consideration by the Liberian Government.

In this connection, an exchange of notes between the Liberian Govern-
ment and the Legation in the foregoing sense would be regarded by the Depart-
ment as a satisfactory amendment to the Port Agreement.

Please accept, Excellency, the renewed assurance of my high consideration.

Lester A. WALTON
American Minister

His Excellency Gabriel L. Dennis
Secretary of State, R.L.
Monrovia

I Came into force on 29 February 1944, by the exchange of the said notes.

' See p. 199 of this volume.
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ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD1ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE LIBERIA MO-
DIFIANT L'ACCORD DU 31 DECEMBRE 19432 RELATIF
A LA CONSTRUCTION D'UN PORT ET D'INSTALLA-
TIONS PORTUAIRES AU LIBERIA. MONROVIA, 23 ET
29 FEVRIER 1944

Le Ministre des l9tats- Unis d'Amerique au Secritaire d'I9tat du Libiria

LAGATION DES LTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Monrovia (Lib6ria), le 23 f6vrier 1944
No 431

Monsieur le Secr6taire d'tat,

Mon D6partement vient d'&re avis6 qu'il serait n~cessaire que le D6parte-
ment de la marine soit partie au contrat pour pouvoir agir en qualit6 de service
fournisseur en ce qui concerne le projet portuaire envisag6.

Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir
si le Gouvernement du Lib6ria verrait une objection quelconque i signer un
contrat tripartite entre le Gouvernement du Lib6ria, le D6partement de la
marine et l'entrepreneur pour les travaux envisag6s.

Si la r6ponse du Gouvernement du Lib6ria est favorable, un nouveau
projet de contrat sera communiqu6 au Gouvernement du Lib6ria, aux fins
d'examen.

A cet 6gard, mon D~partement consid6rerait un 6change de notes dans ce
sens entre le Gouvernement du Liberia et la L6gation comme constituant un
amendement satisfaisant i l'accord relatif au port.

Je vous prie d'accepter, Monsieur le Secr6taire d'ltat, l'assurance renouvel6e
de ma haute consid6ration.

Lester A. WALTON

Ministre des ]Etats-Unis d'Am6rique

Son Excellence Monsieur Gabriel L. Dennis
Secr~taire d'etat de la R~publique de Liberia
Monrovia

L Entr6 en vigueur le 29 f~vrier 1944, par 1'6change desdites notes.

'Voir p. 199 de ce volume.
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II

The Liberian Secretary of State to the American Minister

DEPARTMENT OF STATE

MONROVIA, LIBERIA

29th February, 1944
175/D.F.

Mr. Minister,

With reference to your letter No. 431 I have the honour to advise that
the Liberian Government will have no objections to signing a Three Party
Construction Contract between the Liberian Government, the Navy Depart-
ment, and the Contractor for the proposed Port Works.

In closing, I would like to intimate that it is desired that the proposed
Port Works commence as early as possible as it would be advantageous to start
work during the Dry Season.

Be pleased to accept, Mr. Minister, the renewed assurance of my high
consideration.

Gabriel L. DENNIS

Secretary of State

His Excellency Lester A. Walton
American Minister Plenipotentiary

and Envoy Extraordinary
American Legation
Monrovia
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II

Le Secrdtaire d'ktat du Libdria au Ministre des 9tats- Unis d' Amdrique

D PARTEMENT D' tTAT

MONROVIA (LIBtRIA)

Le 29 f6vrier 1944
175/D.F.

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant votre lettre no 431, j'ai 'honneur de vous faire savoir que
le Gouvernement du Liberia ne voit aucune objection signer un contrat tri-
partite entre le Gouvernement du Lib6ria, le D6partement de la marine et
l'entrepreneur qui sera charg6 des travaux portuaires envisag~s.

D'autre part, je me permets de vous faire connaitre que mon Gouvernement
souhaiterait que les op6rations en question soient entreprises aussit6t que
possible, 6tant donn6 qu'il serait pr~f6rable de commencer les travaux pendant
la saison s~che.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Ministre, l'assurance renouvel6e de ma
haute consid6ration.

Gabriel L. DENNIS
Secr6taire d'etat

Son Excellence Monsieur Lester A. Walton
Ministre pl6nipotentiaire et Envoy6 extraordinaire

des Ittats-Unis d'Am~rique
LUgation des ttats-Unis d'Am6rique
Monrovia
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No. 342. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND GUATEMALA RELATING TO THE
EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS. GUATE-
MALA, 23 MARCH AND 13 APRIL 1944

The American Ambassador to the Guatemalan Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Guatemala, March 23, 1944
No. 109

Excellency:

I have the honor to refer to Your Excellency's courteous note no. 3388
of March 13, 1944,2 and to earlier correspondence regarding the exchange of
official publications between the United States of America and Guatemala.

It gives me great pleasure to inform Your Excellency that my Government
will be glad to undertake an exchange of official publications with the Govern-
ment of Guatemala, which will be carried out in accordance with the following
provisions :

1. The official exchange offices for the transmission of official publications
shall be, on the part of the United States of America, the Smithsonian
Institution; and, on the part of the Republic of Guatemala, the Tipografia
Nacional.

2. The publications exchanged shall be received on behalf of the United
States of America by the Library of Congress; and on behalf of the Republic
of Guatemala by the Biblioteca Nacional de Guatemala.

3. The Government of the United States of America shall furnish regularly
to the Government of the Republic of Guatemala one copy of each of the
official publications enumerated in the annex entitled " List I "; and the
Government of the Republic of Guatemala shall furnish regularly to the
Government of the United States of America one copy of each of the
official publications enumerated in the annex entitled " List II ".

4. Each Government shall furnish regularly to the other Government, without
the necessity of subsequent negotiation, (a) one copy of any important
publication that is not enumerated in " List I " or " List II " and which
may be issued in the future by a department or other instrumentality of

'Came into force on 23 March 1944, in accordance with the terms of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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such Government, (b) one copy of any important publication that may be
issued in the future by a department or other instrumentality of such
Government which does not at present issue publications, and (c) one copy
of any important publication that may be issued by a department or other
instrumentality which may subsequently be established by such Govern-
ment.

5. Neither Government shall be obliged by this agreement to furnish con-
fidential publications, blank forms, or circular letters which are not of a
public nature.

6. Each Government agrees to bear postal, railroad, steamship, and other
charges arising in its own territory.

7. Each Government agrees to expedite shipments as far as possible.

8. This agreement shall not be understood to modify any agreement regarding
the exchange of official publications in effect between a department or
other instrumentality of one of the two Governments and a department
or other instrumentality of the other Government.
If the Government of Guatemala is in accord with the foregoing text,

my Government will, upon receipt of a corresponding note from Your Excel-
lency, consider the agreement concluded and in effect from March 23, 1944.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Boaz LONG
Annexes

1/ " List I " of publications.
2/ " List II " of publications.

His Excellency Licenciado don Carlos Salazar
Minister for Foreign Affairs
Guatemala

II

The Guatemalan Minister of Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARIA DE RELACIONES EXTERIORES
REPUBLICA DE GUATEMALA

sEccI6N DIPLOMATICA
No. 4819

Guatemala, 13 de abril de 1944
342-P (73-0)

Sefior Embajador:

He tenido el honor de recibir la atenta nota de Vuestra Excelencia,
nimero 109, de fecha 23 del mes de marzo reci6n pasado, en la cual se sirve
comunicarme que el ilustrado Gobierno de los Estados Unidos esti de acuerdo
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en poner en prActica un intercambio de publicaciones oficiales con el Gobierno
de Guatemala.

Me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que el Gobierno de Guatemala
conviene, desde luego, en que dicho intercambio de publicaciones se ileve a
cabo, de acuerdo con las siguientes cliusulas :

1-Las oficinas encargadas de la trasmisi6n de las publicaciones oficiales
de intercambio, serAn, por parte de Guatemala, la Tipografia Nacional, y por
parte de los Estados Unidos, la Instituci6n (<Smithsonian *.

2-Por parte de la Rep6blica de Guatemala, recibiri las publicaciones del
canje la Biblioteca Nacional de Guatemala; y por parte de los Estados Unidos',
la Biblioteca del Congreso.

3-El Gobierno de la Rep6blica de Guatemala proporcionari regularmente
al Gobierno de los Estados Unidos un ejemplar de cada una de las publicaciones
oficiales enumeradas en el anexo titulado <( Lista II #>, y el Gobierno de los Estados
Unidos proporcionarA regularmente al Gobierno de la Rep6blica de Guatemala
un ejemplar de cada una de las publicaciones oficiales enumeradas en el anexo
titulado < Lista I *,

4-Cada Gobierno suministrard regularmente al otro Gobierno, sin nece-.
sidad de nueva negociaci6n, (a) un ejemplar de cualquier publicaci6n impor-
tante que no est6 enumerada en la (i Lista I * ni en la (( Lista II # y la cual pueda.
ser editada en el futuro por un Departamento u otra Dependencia gubernativa;
(b) un ejemplar de cualquier publicaci6n importante que pueda hacerse en el.
futuro por un Departamento u otra Dependencia gubernativa, que al presente
no haga publicaciones; y (c) un ejemplar de cualquier publicaci6n importante
que pueda hacer un Departamento u otra Dependencia gubernativa que pueda
establecerse con posterioridad.

5-Ninguno de los dos Gobiernos estarA obligado por este convenio a
proporcionar publicaciones confidenciales, formularios en blanco, ni cartas
circulares que no sean para el conocimiento piblico.

6-Cada Gobierno conviene en sufragar los derechos postales, ferroviarios,
navieros y otros gastos, dentro de su propio territorio.

7-Cada Gobierno conviene en facilitar lo mAs posible los despachos de
publicaciones.

8-No se entender que este convenio modifique ningfn arreglo relativo
a canje de publicaciones oficiales en vigor entre un Departamento u otra Depen-
dencia gubernativa de cualquiera de ambos Gobiernos y otro Departamento u
Dependencia del otro Gobierno.

El Gobierno de Guatemala estr de acuerdo en que esta nota y la muy
atenta de Vuestra Excelencia, niimero 109, del dia 23 de marzo Ailtimo, con_
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las listas anexas, constituyan el convenio para intercambio de publicaciones
oficiales entre Guatemala y los Estados Unidos; y, asimismo, en que dicho
convenio se considere en vigor, a partir del 23 de marzo de 1944.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia los senti-
mientos de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Carlos SALAZAR

Excelentisimo Sefior Boaz Long
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos
Ciudad

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2
]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF GUATEMALA

DIPLOMATIC SECTION

No. 4819

Guatemala, April 13, 1944
342-P (73-0)

Mr. Ambassador:

I have had the honor of receiving Your Excellency's kind note, number 109,
dated March 23 last, in which you are good enough to communicate to me that
the United States Government is agreeable to effecting an exchange of official
publications with the Government of Guatemala.

It gives me pleasure to inform Your Excellency that the Government of
Guatemala agrees hereby that the said exchange of publications shall be effected,
in accordance with the following clauses:

[See note I]

The Government of Guatemala is agreed that this note and Your Excellency's
very kind note number 109, of March 23 last, with the annexed lists, constitute
the agreement for the exchange of official publications between Guatemala
and the United States; and, likewise, that the said agreement be considered in
force from March 23, 1944.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the expression
of the sentiments of my highest and most distinguished consideration.

Carlos SALAZAR
His Excellency Boaz Long
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States
City

1 Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvemement des Etats-Unis d'Amirique.
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LIST I

OFFICIAL PUBLICATIONS To BE FURNISHED REGULARLY BY THE GOVERNMENT OF THE

UNITED STATES OF AMERICA

CONGRESS OF THE UNITED STATES

House Journal
Senate Journal
Code of Laws and Supplements

PRESIDENT OF THE UNITED STATES

Annual Messages to Congress

DEPARTMENT OF AGRICULTURE

Annual Report of the Secretary of Agriculture
Farmers' Bulletins
Yearbook

DEPARTMENT OF COMMERCE

Annual Report of the Secretary of Commerce

Bureau of the Census
Reports
Abstracts
Statistical Abstract of the United States (annual)

Bureau of Foreign and Domestic Commerce
Foreign Commerce (weekly)
Foreign Commerce and Navigation of the United States (annual)
Survey of Current Business (monthly)
Trade Information Bulletins

National Bureau of Standards
Technical News Bulletin

Weather Bureau
Monthly Weather Review

DEPARTMENT OF LABOR

Annual Report of the Secretary of Labor

Bureau of Labor Statistics
Bulletins
Monthly Labor Review

DEPARTMENT OF STATE

Department of State Bulletin (weekly)
Executive Agreements Series
Inter-American Series
Foreign Relations of the United States (annual)
Statutes at Large
Treaty Series
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

LISTA I

PUBLICACIONES OFICIALES QUE SERAN PROPORCIONADAS REGULARMENTE POR EL GOBIERNO

DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AM9RICA

CONGRESO DE LOS ESTADOS UNIDOS

House Journal
Senate Journal
Code of Laws and Supplements

PRESIDENTE DE LOS ESTADOS UNIDOS

Annual Messages to Congress

DEPARTAMENTO DE AGRICULTURA

Annual Report of the Secretary of Agriculture
Farmers' Bulletins
Yearbook

DEPARTAMENTO DE COMERCIO

Annual Report of the Secretary of Commerce
Bureau of the Census

Reports
Abstracts
Statistical Abstract of the United States (anual)

Bureau of Foreign and Domestic Commerce
Foreign Commerce (semanal)
Foreign Commerce and Navigation of the United States (anual)
Survey of Current Business (mensual)
Trade Information Bulletins

National Bureau of Standards
Technical News Bulletin

Weather Bureau
Monthly Weather Review

DEPARTAMENTO DEL TRABAJO

Annual Report of the Secretary of Labor

Bureau of Labor Statistics
Bulletins
Monthly Labor Review

DEPARTAMENTO DE ESTADO

Department of State Bulletin (semanal)
Executive Agreements Series
Foreign Relations of the United States (anual)
Inter-American Series
Statutes at Large
Treaty Series

N* 342



220 United Nations - Treaty Series 1951

DEPARTMENT OF THE INTERIOR

Annual Report of the Secretary of the Interior
Fish and Wildlife Service

Bulletins
Investigational Reports

Bureau of Mines
Minerals Yearbook

National Park Service
General Publications

DISTRICT OF COLUMBIA

Annual Report of the Government of the District of Columbia
Annual Report of the Public Utilities Commission

FEDERAL SECURITY AGENCY

Office of Education
Education for Victory (biweekly)

Public Health Service
Public Health Reports (weekly)

Social Security Board
Social Security Bulletin (monthly)

FEDERAL WoRxs AGENCY

Public Roads Administration
Public Roads (monthly)

INTERSTATE COMMERCE COMMISSION

Annual Report

LIBRARY OF CONGRESS

Annual Report of the Librarian of Congress

NATIONAL ADVISORY COMMITTEE FOR AERONAUTICS

Annual Report with Technical Reports

NATIONAL ARCHIVES

Annual Report

NAVY DEPARTMENT

Annual Report of the Secretary of the Navy

Nautical Almanac Office
American Ephemeris and Nautical Almanac

POST OFFICE DEPARTMENT

Annual Report of the Postmaster General

SMITHSONIAN INSTITUTION

Annual Report

SUPREME COURT

United States Reports
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DEPARTAMENTO DEL INTERIOR

Annual Report of the Secretary of the Interior
Fish and Wildlife Service

Bulletins
Investigational Reports

Bureau of Mines
Minerals Yearbook

National Park Service
General Publications

DISTRITO DE COLUMBIA

Annual Report of the Government of the District of Columbia
Annual Report of the Public Utilities Commission

AGENCIA FEDERAL DE SEGURIDAD

Office of Education
Education for Victory (bisemanal)

Public Health Service
Public Health Reports (semanal)

Social Security Board
Social Security Bulletin (mensual)

AGENCIA DE TRABAJOS FEDERALES

Public Roads Administration
Public Roads (mensual)

CoMIsI6N DE COMERCIO INTERESTATAL

Annual Report

BIBLIOTECA DEL CONGRESO

Annual Report of the Librarian of Congress

COMITA CONSULTIvo NACIONAL DE AERONAUTICA

Annual Report with Technical Reports

ARCHIVOS NACIONALES

Annual Report

DEPARTAMENTO DE MARINA

Annual Report of the Secretary of the Navy

Nautical Almanac Office
American Ephemeris and Nautical Almanac

DEPARTAMENTO DE CORREOS

Annual Report of the Postmaster General

INSTITUCI6N "SMITHSONIAN"

Annual Report

CORTE SUPREMA

United States Reports
N- 342
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TREASURY DEPARTMENT

Annual Report on the State of the Finances
Bureau of Internal Revenue

Annual Report of the Commissioner
Bureau of the Mint

Annual Report of the Director
Comptroller of Currency

Annual Report

WAR DEPARTMENT

Annual Report

[TRANSLATION - TRADUCTION]

LIST II

OFFICIAL PUBLICATIONS TO BE FURNISHED REGULARLY BY THE GOVERNMENT OF GUATEMALA

GENERAL GOVERNMENT ARCHIVES

Bulletin (quarterly)

LEGISLATIVE ASSEMBLY

Diary of Sessions

BANCO AGRfCOLA HIPOTECARIO

Report (yearly)

BANCO CENTRAL

Report (yearly)
Review of the National Economy (monthly)

CASAS DE BENEFICENCIA

Report (yearly)

CRADITO HIPOTECARIO NACIONAL

Report (yearly)

GUATEMALAN RED CROSS

Review

DIRECTORATE OF NATIONAL BROADCASTING

Report
La Voz de Guatemala (yearly)

DIRECTORATE GENERAL OF MINING

Publications

DIRECTORATE GENERAL OF THE NATIONAL POLICE

La Gaceta - Revista ilustrada de Policia y Variedades (weekly)
Report (yearly)

No. 342



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 223

DEPARTAMENTO DEL TESORO

Annual Report on the State of the Finances

Bureau of Internal Revenue
Annual Report of the Commissioner

Bureau of the Mint
Annual Report of the Director

Comptroller of Currency
Annual Report

DEPARTAMENTO DE GuFRRA

Annual Report

LISTA II

PUBLICACIONES OFICIALES QUE SERAN PROPORCIONADAS REGULARMENTE POR EL GOBIERNO

DE GUATEMALA

ARCHIVo GENERAL DEL GOBIERNO
Boletin (trimestral)

ASAMBLEA LEGISLATIVA
Diario de Sesiones

BANCO AGRICOLA HIPOTECARIO

Informe (anual)

BANCO CENTRAL

Memoria (anual)
Revista de la Economfa Nacional (mensual)

CASAS DE BENEFICENCIA
Memoria (anual)

CRADITO HIPOTECARIO NACIONAL

Memoria (anual)

CRUZ ROJA GUATEMALTECA
Revista

DIccIN DE LA RADIODIFUSORA NACIONAL

Memoria
La Voz de Guatemala (anual)

DIRccI6N GENERAL DE MINERIA
Publicaciones

DIRECCI6N GENERAL DE LA POLICfA NACIONAL
La Gaceta-Revista ilustrada de Policfa y Variedades (semanal)
Memoria (anual)
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GENERAL HOSPITAL AND DEPARTMENTS

Report (yearly)

THE PRESIDENT

Message

PUBLIC HEALTH

All publications

MINISTRY OF AGRICULTURE

The Countryman (monthly)
Report (yearly)
Publications of the Directorate General of Agriculture
Agricultural Review (monthly)

MINISTRY OF PUBLIC EDUCATION

Bulletin of Museums and Libraries (quarterly)
Physical Culture (irregular)
Laws, Regulations, etc.
National Reading Books (Libros Nacionales de Lectura)
Report (yearly)
Programmes
Publications
Educational Review (monthly)
Vida Scoutica (irregular)

MINISTRY OF DEVELOPMENT

Laws
Report

MINISTRY OF GOVERNMENT AND JUSTICE

Health Bulletin of Guatemala (yearly)
Codes
Diario de Centroamdrica (daily)
Court Gazette (monthly)
Report (yearly)
Collection of Laws (yearly)

MINISTRY OF WAR
Report (yearly)
Regulations
Military Review (monthly)

MINISTRY OF FINANCE AND PUBLIC CREDIT

Report (yearly)
General Budget of National Expenditure (yearly)

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Reports on Boundaries
Question of Belize, 1938, and Supplements
White Book (in Spanish)
List of Consular Corps

No. 342



1951 Nations Unies - Recuei des Traitds 225

HOSPITAL GENERAL Y DEPENDENCIAS
Memoria (anual)

PRESIDENCIA

Mensaje

SANIDAD P1BLICA
Todas las publicaciones

SECRETARfA DE AGRICULTURA

El Campesino (mensual)
Memoria (anual)
Publicaciones de la Direcci6n General de Agricultura
Revista Agricola (mensual)

SECRETARfA DE EDUCACI6N PI2BLICA

Boletin de Museos y Bibliotecas (trimestral)
Cultura Fisica (irregular)
Leyes, Reglamentos, etc.
Libros Nacionales de Lectura
Memoria (anual)
Programas
Publicaciones
Revista de Educaci6n (mensual)
Vida Scoutica (irregular)

SECRETARfA DE FOMENTO

Leyes
Memoria

SECRETARIA DE GOBERNACI6N Y JUSTICIA

Boletin Sanitario de Guatemala (anual)
C6digos
Diario de Centroam~rica (diario)
Gaceta de los Tribunales (mensual)
Memoria (anual)
Recopilaci6n de leyes (anuai)

SECRETARIA DE GUERRA

Memoria (anual)
Reglamentos
Revista Militar (mensual)

SECRETARfA DE HACIENDA Y CRIIDITO Pf6BLICO

Memoria (anual)
Presupuesto General de Gastos de la Naci6n (anual)

SECRETARfA DE RELACIONES EXTERIORES

Informes sobre limites
Cuesti6n de Belice, 1938 y suplementos
Libro Blanco
Lista de los Cuerpos Consulares
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Diplomatic List
Report (yearly)
Guatemalan Treaties
White Book (in English)

COMMUNICATIONS SERVICE

Gazette of Communications (monthly)

GEOGRAPHICAL AND HISTORICAL SOCIETY OF GUATEMALA

Annals (quarterly)
Any other publication

NATIONAL PUBLISHING OFFICE

Diario de Centroamdrica
Any unofficial publication

NATIONAL UNIVERSITY

Studium - University Review (quarterly)
Faculty of Law and Social Sciences

Review (bi-monthly)

Faculty of Natural Sciences and Pharmacy
The School of Pharmacy (monthly)

Faculty of Engineering
National Engineering
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Lista Diplomitica
Memoria (anual)
Pactos de Guatemala
White Book

SERVICIO DE COMUNICACIONES

Gaceta de Comunicaciones (mensual)

SOCIEDAD DE GEOGRAFfA E HISTORIA DE GUATEMALA

Anales (trimestral)
Cualquiera otra publicaci6n

TIPOGRAFIA NACIONAL

Diario de Centroam~rica
Toda publicaci6n extraoficial

UNIVERSIDAD NACIONAL

Studium-Revista Universitaria (trimestral)
Facultad de Ciencias Juridicas y Sociales

Revista (cada dos meses)
Facultad de Ciencias Naturales y Farmacia

La Escuela de Farmacia (mensual)
Facultad de Ingenieria

Ingenieria Nacional
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 342. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD" ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
GUATEMALA RELATIF A L'ECHANGE DE PUBLICA-
TIONS OFFICIELLES. GUATEMALA, 23 MARS ET
13 AVRIL 1944

L'Ambassadeur des l9tats- Unis d'Am~rique au Secritaire des relations ext~rieures
du Guatemala

AMBASSADE DES LTATS-UNIS D'AM-RIQUE

Guatemala, le 23 mars 1944

No 109

Monsieur le Secr~taire,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A la note de Votre Excellence no 3388, en date
du 13 mars 19442, ainsi qu'h la correspondance antdrieure relative A l'change
de publications officielles entre les Rtats-Unis d'Amdrique et le Guatemala.

J'ai le plaisir de porter A la connaissance de Votre Excellence que mon
Gouvernement sera heureux de procdder a un 6change de publications officielles
avec le Gouvernement du Guatemala, sur la base des dispositions suivantes :

1. L'organe d'6change officiel charg6 de l'envoi des publications sera la Smith-
sonian Institution, pour les Rtats-Unis d'Amdrique, et la Tipografia Nacional,
pour la Rdpublique du Guatemala.

2. Les publications seront reques par la Biblioth~que du Congr&s, pour les
ttats-Unis d'Amdrique, et par la Biblioth~que nationale du Guatemala,
pour la Rdpublique du Guatemala.

3. Le Gouvernement des Ittats-Unis d'Amdrique fournira rdguli~rement au
Gouvernement de la Rdpublique du Guatemala un exemplaire de chacune
des publications officielles 6numdrdes dans la <i liste I# ci-jointe; de son c6t6,
le Gouvernement de la R6publique du Guatemala fournira rdgulifrement
au Gouvernement des Rtats-Unis d'Amdrique un exemplaire de chacune
des publications officielles 6numdr6es dans la # liste II ) ci-jointe.

4. Chaque Gouvernement fournira rdgulifrement h l'autre, sans qu'il soit
ndcessaire d'entamer de nouveaux pourparlers; a) un exemplaire de chacune

1 Entr6 en vigueur le 23 mars 1944, conformfment aux dispositions desdites notes.
2 Non publide par le D6partement d'Etat des letats-Unis d'Amdrique.
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des publications importantes qui ne figurent pas sur la (< liste I ) ou la (( liste II *
et qui viendraient A &re publi~es par un d~partement minist~riel ou service
dudit Gouvernement; b) un exemplaire de chacune des publications impor-
tantes qui viendraient A 6tre publi~es par un d~partement minist~riel ou
service dudit Gouvernement qui ne fait pas actuellement paraitre de publi-
cations; et c) un exemplaire de chacune des publications importantes qui
viendraient A 6tre publi6es par un d6partement minist~riel ou service qui
serait ult~rieurement cr6 par ledit Gouvernement.

5. Le present Accord n'entraine pour aucun des deux Gouvernements l'obli-
gation de fournir des publications confidentielles, des formules imprim~es
ou des circulaires non destinies au public.

6. Chaque Gouvernement s'engage A prendre A sa charge les frais de poste et
de transport par fer ou par mer, ainsi que tous autres frais encourus dans son
propre territoire.

7. Chaque Gouvernement s'engage A effectuer les envois le plus rapidement
possible.

8. Le pr6sent Accord ne sera pas consid6r6 comme modifiant les accords relatifs
A l'change de publications officielles qui pourraient d~jA exister entre les
d6partements minist~riels ou services des deux Gouvernements.

Si les dispositions qui precedent rencontrent l'agr~ment du Gouvernement
du Guatemala, mon Gouvernement consid~rera, au re~u d'une note de Votre
Excellence A cet effet, que l'Accord aura 6t6 conclu et sera entr6 en vigueur ce
jour.

Veuillez agr6er, Monsieur le Secr~taire, les assurances renouvel~es de ma
tr~s haute consideration.

Boaz LONG
Annexes

1. a Liste I D des publications.
2. o Liste II 1 des publications.

Son Excellence Monsieur Carlos Salazar
Secr6taire des relations extrieures
Guatemala
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II

Le Secrdtaire des relations exteieures du Guatemala h l'Ambassadeur des Itats- Unis
d'Amirique

RtPUBLIQUE DE GUATEMALA

SECRtTARIAT DES RELATIONS EXTERIEURES

DIVISION DES AFFAIRES DIPLOMATIQUES

No 4819

Guatemala, le 13 avril 1944
342-P (73-0)

Monsieur l'Ambassadeur,

Votre Excellence a bien voulu m'adresser une note, no 109, en date du
23 mars dernier, par laquelle elle me faisait savoir que le Gouvernement des
etats-Unis d'Am6rique serait dispos6 proc6der i un 6change de publications
officielles avec le Gouvernement du Guatemala.

J'ai l'honneur de porter h la connaissance de Votre Excellence que le
Gouvernement du Guatemala accepte de proc6der cet 6change sur la base
des dispositions suivantes :

[Voir note I]

Le Gouvernement du Guatemala accepte que la pr~sente note et la note
nO 109 de Votre Excellence, en date du 23 mars dernier, avec les listes y annex6es,
constituent un accord relatif a l'6change de publications officielles entre le
Guatemala et les 1ttats-Unis d'Am6rique et que ledit accord soit consid6r6 comme
6tant entr6 en vigueur le 23 mars 1944.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur l'Ambassadeur,
les assurances de ma tr~s haute consid6ration.

Carlos SALAZAR

Son Excellence Monsieur Boaz Long
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire

des ttats-Unis d'Am6rique
Guatemala

LISTE I

PUBLICATIONS OFFICIELLES QUI SERONT FOURNIES RF GULItREMENT PAR LE GOUVERNEMENT
DES ]TATS-UNIS D'AMbIRIQUE

CONGRkS DES tTATS-UNIS

Journal de la Chambre
Journal du S~nat
Code des lois et supplements
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PRASIDENT DES IRTATS-UNIS

Messages annuels au Congr~s

DtPARTEMENT DE L'AGRICULTURE

Rapport annuel du Secr~taire h l'agriculture
Bulletins des agriculteurs
Annuaire

DAPARTEMENT DU COMMERCE

Rapport annuel du Secr&aire au commerce

Service du recensement
Rapports
Relev6s
Relev6 statistique des Rtats-Unis (annuel)

Service du commerce extdrieur et interieur
Commerce ext~rieur (hebdomadaire)
Commerce ext~rieur et navigation des Rtats-Unis (annuel)
Revue des affaires (mensuelle)
Bulletins d'information commerciale

Service national des poids et mesures
Bulletin de nouvelles techniques

Service metdorologique
Revue mensuelle de m&t orologie

DAPARTEMENT DU TRAVAIL

Rapport annuel du Secr~taire au travail

Service des statistiques du travail
Bulletins
Revue mensuelle du travail

D9PARTEMENT D'ITAT

Bulletin du D~partement d'Rtat (hebdomadaire)
Recueil des accords ex~cutifs
Recueil interam~ricain
Affaires 6trang~res des lRtats-Unis (annuel)
Recueil des textes lgislatifs
Recueil des trait~s

DAPARTEMENT DE L'INT RIEUR

Rapport annuel du Secr~taire h l'int~rieur

Service de la piche et de la chasse
Bulletins
Rapports d'enquftes

Service des mines
Annuaire des min6raux

Service des parcs nationaux
Publications g~n~rales
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DISTRICT DE COLUMBIA

Rapport annuel sur l'administration du District de Columbia
Rapport annuel de la Commission des services d'utilit6 publique

ADMINISTRATION FIDARALE DE LA SACURITA SOCIALE

Office de l'dducation
L'6ducation pour la victoire (bi-hebdomadaire)

Service de la santd publique
Rapports sur la sant6 publique (hebdomadaires)

Conseil de la sdcuritd sociale
Bulletin de la s~curit6 sociale (mensuel)

ADMINISTRATION FAD9RALE DES TRAVAUX PUBLICS

Administration des ponts et chaussdes
Ponts et chausses (mensuel)

COMMISSION DU COMMERCE ENTRE LES ]TATS DE L'UNION

Rapport annuel

BIBLIOTHkQUE DU CONGPS

Rapport annuel du biblioth6caire du Congr~s

COMMISSION CONSULTATIVE NATIONALE DE L'AgRONAUTIQUK

Rapport annuel et rapports techniques

ARCHIVES NATIONALES

Rapport annuel

DAPARTEMENT DE LA MARINE

Rapport annuel du Secr~taire la marine

Office de l'Almanach nautique
Eph~m~rides et Almanach nautique amricains

DAPARTEMENT DES POSTES

Rapport annuel du Postmaster General

SMITHSONIAN INSTITUTION

Rapport annuel

COUR SUPRME

Recueil des d~cisions de la Cour

DAPARTEMENT DU TR.SOR

Rapport annuel sur l'6tat des finances

Services des recettes intrieures
Rapport annuel du commissaire

Service des Monnaies
Rapports annuel du directeur

Contr6leur de la monnaie
Rapport annuel

DAPARTEMENT DE LA GUERRE

Rapport annuel
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LISTE II

PUBLICATIONS OFFICIELLES QUI SERONT FOURNIES RIAGULIAREMENT PAR LE GouvERNEmENT
Du GUATEMALA

ARCHIVES GINIRALES Du GOUVERNEMENT

Bulletin (trimestriel)

ASSEMBLAE LIAGISLATIVE

Journal des seances

BANQUE DE CRIDIT HYPOTHI9CAIRE AGRICOLE

Rapport (annuel)

BANQUE CENTRALE

Rapport (annuel)
Revue de l'6conomie nationale (mensuelle)

]TABLISSEMENTS DE BIENFAISANCE

Rapport (annuel)

CRADIT HYPOTH9CAIRE NATIONAL

Rapport (annuel)

CRoix-RoUGE GUAT9MALTkQUE
Revue

DIRECTION DE LA RADIODIFFUSION NATIONALE

Rapport
La Voix du Guatemala (annuelle)

DIRECTION GINIRALE DES MINES

Publications

DIRECTION GINgRALE DE LA POLICE NATIONA4LE

La Gazette, revue illustr~e de la police (hebdomadaire)
Rapport (annuel)

H6PITAL GN9RAL ET D9PENDANCES
Rapport (annuel)

PRISIDENCE

Message

SANTI PUBLIQUE

Toutes les publications

SECRATARIAT DE L'AGRICULTURE

Le Campagnard (mensuel)
Rapport (annuel)
Publications de la Direction gfn~rale de l'agriculture
Revue agricole (mensuelle)
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SECRfTARIAT DE L'INSTRUCTION PUBLIQUE

Bulletin des mus~es et biblioth~ques (trimestriel)
Culture physique (non priodique)
Lois, r~glements, etc.
Livres nationaux de lecture
Rapport (annuel)
Programmes
Publications
Revue de l'6ducation (mensuelle)
La vie scoute (non p~riodique)

SECR9TARIAT DU DVELOPPEMENT ICONOMIQUE

Lois
Rapport

SECRtTARIAT DE L'INTIRIEUR ET DE LA JUSTICE

Bulletin sanitaire du Guatemala (annuel)
Codes
Journal de l'Amrique centrale (quotidien)
Gazette des tribunaux (mensuelle)
Rapport (annuel)
Recueil des lois (annuel)

SECRfTARIAT DE LA GUERRE

Rapport (annuel)
R~glements
La Revue militaire (mensuelle)

SECRITARIAT DES FINANCES ET DU CRIIDIT PUBLIC

Rapport (annuel)
Previsions g~nrales des dpenses de la nation (annuel)

SECRITARIAT DES RELATIONS EXTIARIEURES

Rapport sur les fronti~res
La question de Belize, 1938, et documents compl~mentaires
Livre blanc (en espagnol)
Liste des membres du Corps consulaire
Liste des membres du Corps diplomatique
Rapport (annuel)
Recueil des trait6s du Guatemala
White Book (en anglais)

SERVICE DES COMMUNICATIONS

Gazette des communications (mensuelle)

SOCIfT D'HISTOIRE ET DE G]OGRAPHIE Du GUATEMALA

Annales (trimestrielle)
Toutes les autres publications

IMPRIMERIE NATIONALE
Journal de l'Am~rique centrale
Toutes les publications non officielles
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UNIVERSITt NATIONALE

Studium, Revue universitaire (trimestrielle)

Facultd des sciences juridiques et sociales
Revue (bimensuelle)

Facultd des sciences naturelles et de pharmacie
L']cole de pharmacie (mensuel)

Facultd des sciences techniques
Bulletin national de l'ingdnieur
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No. 343. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AUSTRALIA RELATING TO JURIS-
DICTION OVER PRIZES TAKEN BY NAVAL FORCES
IN FOREIGN WATERS. CANBERRA, 10 NOVEMBER 1942
AND 10 MAY 1944

I

The American Minister to the Australian Minister of State for External Affairs

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Canberra, A.C.T., November 10, 1942
Sir:

I have the honor to refer to my note of February 19, 19422 and to the
reply of May 292 of the then Acting Minister for External Affairs, the Right
Honorable John Curtin, relating to the question of changing the present proced-
ure with respect to prizes taken by the United States naval forces in foreign
waters remote from ports of the United States.

I am now in receipt of instructions from the Department of State amplifying
the information contained in my note of February 19.

Public Law 704-77th Congress, an Act to facilitate the disposition of
prizes captured by the United States during the present war, and for other
purposes was approved on August 18, 1942. A copy of the Act is enclosed.3

It will be perceived that the Act relates only to prizes captured during
the present war, a matter raised in the note from the Acting Minister for External
Affairs. It may be added concerning the other matter inquired about that
the special prize commissioners which the district courts of the United States
are authorized to appoint may exercise abroad the duties which are prescribed
by law for such commissioners and such additional duties as the district courts
may confer on them for carrying out the purposes of the Act. The duties of
prize commissioners are set out in Title 34 U. S. C. Section 1138 which reads
as follows :

" § 1138. Duties of prize commissioners. The prize commissioners,
or one of them, shall receive from the prize master the documents and

1 Came into force on 10 May 1944, by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
I United States, 56 Stat. 746.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 343. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'AUSTRALIE RELATIF AU DROIT DE JURIDICTION
SUR LES PRISES FAITES PAR LES FORCES NAVALES
DANS LES EAUX ETRANGERES. CANBERRA, 10 NO-
VEMBRE 1942 ET 10 MAI 1944

1

Le Ministre des ttats- Unis d'Amrique ti Canberra au Ministre d'Atat aux affaires-
extdrieures d'Australie

L GATION DES fTATS-UNIS D'AMI RIQUE

Canberra (A.C.T.), le 10 novembre 1942
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rrfrrer A ma note du 19 frvrier 19422 et A la r6ponse
en date du 29 mai2 qu'y a faite le Ministre des affaires extrrieures par intrrim
d'alors, le Tr~s Honorable John Curtin. Cette correspondance avait trait A la
modification de la procrdure actuellement suivie en mati~re de prises faites
par les forces navales des Rtats-Unis dans des eaux ftrangbres 6loignres des
ports amrricains.

J'ai a pr6sent reu des instructions du Drpartement d'etat, qui complktent
les renseignements qui figuraient dans ma note du 19 frvrier.

La loi publique no 704 du 776me Congrbs tendant a faciliter la disposition
des prises faites par les tats-Unis au cours de la prrsente guerre et A d'autres
fins a 6t6 adoptre le 18 aofit 1942. Un exemplaire du texte de cette loi est joint

la prrsente note.
I1 convient de remarquer que cette loi ne vise que les prises faites au cours

de la prrsente guerre, point que le Ministre des affaires extrrieures par intrim
avait soulev6 dans sa note. Je puis ajouter, en ce qui concerne l'autre point
soulev6, que les commissaires des prises sp6ciaux que les tribunaux de district
des Rtats-Unis sont habilit6s A drsigner pourront exercer h l' tranger les fonctions
qui leur sont attribures par la loi, ainsi que toutes fonctions supplmentaires
que les tribunaux de district pourront leur conf~rer aux fins de l'application
de la loi de 1942. Les fonctions des commissaires des prises sont drfinies au
titre 34 du Code des ]Etats-Unis, par l'article 1138, qui est ainsi libell6 :

# Art. 1138. Fonctions des commissaires des prises. - Les commissaires
des prises (ou l'un d'eux) recevront des mains du conducteur de prise;

Entr6 en vigueur le 10 mai 1944, par 1'6ehange desdites notes.
2 Non publi6es par le D6partement d'letat des 9tats-Unis d'Am6rique.
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papers, and inventory thereof, and shall take the affidavit of the prize
master required by section 1134 of this title, and shall forthwith take the
testimony of the witnesses sent in, separate from each other, on interroga-
tories prescribed by the court, in the manner usual in prize courts; and the
witnesses shall not be permitted to see the interrogatories, documents, or
papers, or to consult with counsel, or with any persons interested without
special authority from the court; and witnesses who have the rights of
neutrals shall be discharged as soon *as practicable. The prize com-
missioners shall also take depositions de bene esse of the prize crew and
others, at the request of the district attorney, on interrogatories prescribed
by the court. They shall also, as soon as any prize property comes within
the district for adjudication, examine the same, and make an inventory
thereof, founded on an actual examination, and report to the court whether
any part of it is in a condition requiring immediate sale for the interests
of all parties, and notify the district attorney thereof; and if it be necessary
to the examination or making of the inventory that the cargo be unladen,
they shall apply to the court for an order to the marshal to unlade the
same, and shall, from time to time, report to the court anything relating
to the condition of the property, or its custody or disposal, which may
require any action by the court, but the custody of the property shall
be in the marshal only. They shall also seasonably return into court,
sealed and secured from inspection, the documents and papers which
shall come to their hands, duly scheduled and numbered, and the other
preparatory evidence, and the evidence taken de bene esse, and their own
inventory of the prize property; and if the captured vessel, or any of its
cargo or stores, are such as in their judgment may be useful to the United
States in war, they shall report the same to the Secretary of the Navy."

It will be noted that according to the terms of Section 3 of the above-
mentioned Public Law 704" the jurisdiction of prizes brought into the territorial
waters of a cobelligerent shall not be exercised under authority of this Act
nor shall prizes be taken or appropriated within such territorial waters for the
use of the United States unless the Government having jurisdiction over such
territorial waters consents to the exercise of such jurisdiction or to such taking
or appropriation." Section 7 of that Act states :

" A cobelligerent of the United States which consents to the exercise
of the jurisdiction herein conferred with respect to prizes of the United
States brought into its territorial waters and to the taking or appropriation
of such prizes within its territorial waters for the use of the United States
shall be accorded, upon proclamation by the President of the United States,

No. 343
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tous les documents et papiers, accompagn6s d'un bordereau 6num6ratif et
l'attestation sous serment du conducteur de prise exig~e par l'article 1134
du present titre. Ils recevront sans d~lai, sur les questionnaires prescrits
par le tribunal, selon la proc6dure ordinaire des tribunaux des prises, les
depositions des t~moins qui comparaitront, chacun s6par6ment; il ne sera
pas permis aux t~moins de voir les questionnaires, les documents ou les
papiers, ni de consulter un avocat ou toute autre personne int6ress6e sans
l'autorisation expresse du tribunal. Les t6moins jouissant des droits des
neutres seront lib6r6s d6s que faire se pourra. Sur demande du procureur
du district, les commissaires des prises recevront 6galement par provision,
sur les questionnaires prescrits par le tribunal, les d6positions des membres
de 1'6quipage de prise et de toutes autres personnes. En outre, d~s qu'une
prise arrivera dans le district pour fins d'adjudication, ils en feront 'examen
et en dresseront un inventaire bas6 sur un examen effectif; puis ils feront
connaitre au tribunal si l'at d'une portion quelconque de la prise n6cessite
la mise en vente immediate dans l'int~r&t de toutes les parties en cause,
et ils en donneront avis au procureur du district. S'il s'av6re ncessaire
de d~charger la cargaison pour faire l'examen ou dresser l'inventaire, les
commissaires solliciteront du tribunal un ordre enjoignant au marshal de
d~charger la cargaison, et ils informeront ledit tribunal, le cas 6ch6ant,
de tout fait concernant l'6tat de la prise, sa garde ou sa disposition qui
pourrait r~clamer son intervention; toutefois, la garde de la prise rel~vera
exclusivement du marshal. Ils devront en outre, en temps opportun, ren-
voyer au tribunal, sous scell6s et garantis contre toute visite, les documents
et les papiers qui leur auront 6t6 remis, diment inventories et num6rot6s,
ainsi que les autres 6l6ments de preuve pr~paratoire, les d6positions par
provision et leur propre inventaire de la prise. S'ils estiment que le navire
captur6 ou une portion quelconque de sa cargaison ou de ses approvi-
sionnements peuvent &re utiles aux ttats-Unis en guerre, ils en avertiront
le Secr~taire A la marine. *

II convient de remarquer que, aux termes de l'article 3 de la loi n0 704
susmentionn6e, <la juridiction sur les prises conduites dans les eaux terri-
toriales d'un cobellig6rant ne pourra &tre exerc6e en vertu de la pr6sente loi,
et aucune prise ne pourra 6tre affect~e ou appropri~e A l'usage des ttats-Unis
A l'int~rieur desdites eaux territoriales, sauf si le Gouvernement qui a droit
de juridiction sur ces eaux territoriales consent A l'exercice de cette juridiction
ou A cette affectation ou appropriation #. L'article 7 de la loi en question dispose
que :

((Tout cobellig~rant des ttats-Unis qui consent A 1'exercice de la
juridiction attribu6e par la pr6sente loi, en ce qui concerne les prises des
ittats-Unis conduites dans ses eaux territoriales, ainsi qu't l'affectation ou
A l'approbation de pareilles prises A l'usage des ttats-Unis, dans ses eaux
territoriales, jouira, en vertu d'une proclamation du Pr6sident des ttats-
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like privileges with respect to prizes captured under authority of such
cobelligerent and brought into the territorial waters of the United States
or taken or appropriated in the territorial waters of the United States
for the use of such cobelligerent. Reciprocal recognition and full faith
and credit shall be given to the jurisdiction acquired by courts of a cobel-
ligerent hereunder and to all proceedings had or judgments rendered in
exercise of such jurisdiction."

In consideration of the provisions of Section 3, I should be grateful if you
would inform me at the earliest possible date whether the Commonwealth
Government would consent to the exercise of the proposed jurisdiction or to
the taking or appropriation of prizes as therein mentioned. This procedure
is proposed on a basis of reciprocity under the terms of Section 7 of the Act.

Accept, Sir, the renewed assurance of my highest consideration.

Nelson Trusler JOHNSON
Enclosure

Public Law 704.

The Right Honorable Herbert Vere Evatt
Minister for External Affairs
Canberra, A.C.T.

II

The Australian Minister of State for External Affairs to the American Minister

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS

Canberra, A. C. T., 10th May, 1944

Sir,
I have the honour to refer to your note of 10th November, 1942, relating

to the question of changing the present procedure with respect to prizes taken
by the United States Naval Forces in foreign waters remote from ports of the
United States.

2. I note that Public Law 704-77th Congress, an Act to facilitate the
disposition of prizes captured by the United States and for other purposes,
was approved on 18th August, 1942, and that this Act relates only to prizes
captured during the present war. It is also perceived that according to the
terms of Section 3 of the abovementioned Public Law, " the jurisdiction of
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Unis, des m~mes privileges A l'6gard des prises qui seront captur~es sous
l'autorit6 dudit cobellig6rant et conduites dans les eaux territoriales des
ttats-Unis, ou qui seront affect~es ou appropri6es A l'usage dudit cobelli-
g~rant dans les eaux territoriales des Ittats-Unis. Reconnaissance, pleine
foi et cr6dit seront donns, A titre r~ciproque, A la juridiction d6volue aux
tribunaux d'un cobellig~rant en vertu de la pr~sente loi, ainsi qu'A toutes
procedures institutes et A tous jugements rendus par ces tribunaux dans
l'exercice de cette juridiction. )

Me r~f6rant aux dispositions de l'article 3, je serais reconnaissant A Votre
Excellence de bien vouloir me faire connaitre aussit6t que possible si le Gouverne-
ment du Commonwealth consentirait A l'exercice de la juridiction envisag~e,
ainsi qu'A l'affectation ou a l'appropriation des prises dans les conditions indi-
qu6es dans ledit article. Ce r~gime est propos6 sur une base de r6ciprocit6,
conform~ment aux dispositions de l'article 7 de la loi.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance renouvel~e de ma
tr~s haute consideration.

Nelson Trusler JOHNSON

Piece jointe:
Loi publique no 704.

Le Tr~s Honorable Herbert Vere Evatt
Ministre des affaires ext~rieures
Canberra (A.C.T.)

II

Le Ministre d'J~tat aux affaires exterieures d'Australie au Ministre des ttats- Unis
d'Amdrique h1 Canberra

D PARTEMENT DES AFFAIRES EXTARIEURES

Canberra (A.C.T.), le 10 mai 1944

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r~f6rer A votre note en date du 10 novembre 1942,
relative A la modification de la procedure actuellement suivie en mati~re de
prises faites par les forces navales des ttats-Unis dans des eaux 6trangres
6loign6es des ports am6ricains.

2. Je prends note que la loi publique no 704 du 776me Congr~s, tendant
faciliter la disposition des prises faites par les ttats-Unis et A d'autres fins,
a 6t6 adopt~e le 18 aofit 1942, et de ce que ladite loi ne vise que les prises faites
au cours de la pr~sente guerre. Je prends 6galement note que, conform6ment
aux dispositions de l'article 3 de la loi susmentionn~e, # la juridiction sur les
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prizes brought into the territorial waters of a cobelligerent shall not be exercised
under authority of this Act nor shall prizes be taken or appropriated within
such territorial waters for the use of the United States unless the Government
having jurisdiction over such territorial waters consents to the exercise of such
jurisdiction or to such taking or appropriation ".

3. I now have the honour to advise that the Australian Government is
pleased to convey to the Government of the United States of America the
consent requested in the terms of Section 3 referred to above, on a basis of
reciprocity as stated in Section 7 of the Act.

I have the honour to be, With the highest consideration, Sir,
Your most obedient servant,

H. V. EVATT
Minister of State for External Affairs;

The Honourable Nelson Trusler Johnson
Envoy Extraordinary and Minister Plenipotentiary

of the United States of America
American Legation
Canberra
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prises conduites dans les eaux territoriales d'un cobellig6rant ne pourra pas.
6tre exerc~e en vertu de la pr6sente loi, et aucune prise ne pourra etre affect~e.
ou appropri6e h l'usage des ttats-Unis l'int~rieur desdites eaux territoriales,.
sauf si le Gouvernement qui a droit de juridiction sur ces eaux territoriales.
consent l'exercice de cette juridiction ou A cette affectation ou appropriation #..

3. J'ai l'honneur de faire connaitre par la pr6sente que le Gouvernement
australien est heureux de transmettre au Gouvernement des ltats-Unis d'Am6-.
rique le consentement demand6 aux termes de l'article 3 susmentionn6, et ce,,
sur une base de r~ciprocit6, comme indiqu6 P'article 7 de la loi.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, l'assurance de la tr~s haute-
consid6ration avec laquelle j'ai l'honneur d'tre votre tr~s ob~issant serviteur.

H. V. EVATT

Ministre d'etat aux affaires ext~rieures

L'Honorable Nelson Trusler Johnson
Envoy6 extraordinaire et Ministre pl6nipotentiaire

des lItats-Unis d'Amfrique
Lgation des ttats-Unis d'Amfique
Canberra

NO 343%





No. 344

UNITED STATES OF AMERICA
and

AFGHANISTAN

Exchange of notes constituting an agreement relating to
the exchange of official publications. Kabul, 29 Feb-
ruary 1944

Official texts: English and Afghan.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 19 October 1951.

fETATS-UNIS D'AMERIQUE
et

AFGHANISTAN

R change de notes constituant un accord relatif i l'achange
de publications officielles. Kaboul, 29 fevrier 1944

Textes officiels anglais et afghan.

Classd et inscrit au rdpertoire h la demande des J9tats- Unis d'Amirique le 19 octobre
1951.

Vol. zo6-17



248 United Nations - Treaty Series 1951

No. 344. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND AFGHANISTAN RELATING TO THE
EXCHANGE OF OFFICIAL PUBLICATIONS. KABUL,
29 FEBRUARY 1944

The American Minister to the Afghan Minister of Foreign Affairs.

LEGATION OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Kabul, February 29, 1944
No. 352.

Excellency:

Referring to previous correspondence and conversations regarding the
conclusion of an agreement between the Government of the United States of
America and the Royal Government of Afghanistan for the partial exchange
of official publications, I have the honor to express below our understanding
of the bases on which such an exchange is to be effected.

There shall be an exchange of official publications between the Govern-
ment of the United States of America and the Government of Afghanistan,
which shall be conducted in accordance with the following provisions:

1. The official exchange office for the transmission of publications of the
United States of America is the Smithsonian Institution. The official exchange
office on the part of Afghanistan is the Afghan Academy.

2. The publications exchanged shall be received on behalf of the United
States of America by the Library of Congress; on behalf of Afghanistan by the
Library of the Afghan Academy. Official publications shall be understood
to include those published in printed or mimeographed form by the two Govern-
ments or their official agencies.

3. The Government of the United States shall furnish regularly one copy
of each of the publications enumerated in the attached list headed " List 1 ".
This list shall be extended to include, without the necessity of subsequent
negotiation, any important publications that may be issued by any instrumen-
talities of the Government in the future.

4. The Government of Afghanistan shall furnish regularly one copy
of each of the publications enumerated in the attached list headed " List 2 ".

' Came into force on 29 February 1944, by the exchange of the said notes.
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This list shall be extended to include, without the necessity of subsequent
negotiation, any important publications that may be issued by any instrumen-
talities of the Government in the future.

5. With respect to instrumentalities which at this time do not issue
publications and which are not mentioned in the attached lists, it is understood
that important publications which they may issue in the future shall b e furnished
in one copy.

6. Neither Government shall be obligated by this agreement to furnish
confidential publications, blank forms, or circular letters which are not of a
public nature.

7. Each party to the agreement shall bear the postal, railroad, steamship,
and other charges arising in its own country.

8. This agreement shall not be understood to modify any already existing
exchange agreements between the various Government instrumentalities of the
two countries.

Upon the receipt of an identical note from Your Excellency, my Govern-
ment will consider that the foregoing agreement enters into effect.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the expression
of my highest consideration.

C. VAN H. ENGERT

His Excellency Ali Mohammed Khan
Minister of Foreign Affairs
Kabul

LIST I

OFFICIAL PUBLICATIONS To BE FURNISHED REGULARLY BY THE GOVERNMENT OF THE
UNITED STATES OF AMERICA

CONGRESS OF THE UNITED STATES
Code of Laws and supplements
House Journal
Senate Journal

PRESIDENT OF THE UNITED STATES
Annual messages to Congress

DEPARTMENT OF AGRICULTURE
Annual Report of the Secretary of Agriculture
Farmers' Bulletins
Yearbook

N- 344



250 United Nations - Treaty Series 1951

DEPARTMENT OF COMMERCE

Annual Report of the Secretary of Commerce
Bureau of the Census

Abstracts
Reports
Statistical Abstract of the United States (annual)

Bureau of Foreign and Domestic Commerce
Foreign Commerce (weekly)
Foreign Commerce and Navigation of the United States (annual)
Survey of Current Business (monthly)
Trade Information Bulletins

National Bureau of Standards
Technical News Bulletin (monthly)

Weather Bureau
Monthly Weather Review

DEPARTMENT OF THE INTERIOR

Annual Report of the Secretary of the Interior

Fish and Wildlife Service
Bulletins
Investigational Reports

Bureau of Mines
Minerals Yearbook

National Park Service
General publications

DEPARTMENT OF LABOR

Annual Report of the Secretary of Labor

Bureau of Labor Statistics
Bulletins
Monthly Labor Review

DEPARTMENT OF THE NAVY

Annual Report of the Secretary of the Navy

Nautical Almanac Office
American Ephemeris and Nautical Almanac (annual)

DEPARTMENT OF STATE

Department of State Bulletin (weekly)
Executive Agreement Series
Inter-American Series
Foreign Relations of the United States (annual)
Statutes at Large
Treaty Series

DEPARTMENT OF THE TREASURY

Annual Report on the State of the Finances
No. 344
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Bureau of Internal Revenue
Annual Report of the Commissioner

Bureau of the Mint
Annual Report of the Director

Comptroller of Currency
Annual Report

DEPARTMENT OF WAR

Annual Report

DISTRICT OF COLUMBIA

Annual Report of the Government of the District of Columbia
Annual Report of the Public Utilities Commission

FEDERAL SECURITY AGENCY

Office of Education
Education for Victory (biweekly)

Public Health Service
Public Health Reports (weekly)

Social Security Board
Social Security Bulletin (monthly)

FEDERAL WORKS AGENCY

Public Roads Administration
Public Roads (monthly)

INTERSTATE COMMERCE COMMISSION

Annual Report

LIBRARY OF CONGRESS

Annual Report of the Librarian of Congress

NATIONAL ADVISORY COMMITTEE FOR AERONAUTICS

Annual Report with technical reports

NATIONAL ARCHIVES, THE

Annual Report

OFFICE OF WAR INFORMATION

Victory Bulletin (weekly)

POST OFFICE DEPARTMENT

Annual Report of the Postmaster General

SMITHSONIAN INSTITUTION

Annual Report

SUPREME COURT

United States Reports

UNITED STATES OFFICE OF EDUCATION
Principal publications

NG 344-
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LIST II

OFFICIAL PUBLICATIONS To BE FURNISHED REGULARLY BY THE

ROYAL AFGHAN GOVERNMENT

NEWSPAPERS

" Islah " (daily)
" Anis " (daily)

PARLIAMENT

Regulations of the National Assembly and its Internal Rules
Afghan Laws in force

MINISTRY OF EDUCATION

"Ainah-i-Irfan " (monthly)
School Curricula
School Books

AFGHAN NATIONAL BANK
Statutes of the National Bank
" Pangha " (monthly)

BANK OF AFGHANISTAN

Statutes of the Bank of Afghanistan

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Published Treaties and Conventions
List of Members of the Diplomatic Corps

MINISTRY OF NATIONAL ECONOMY

" Iqtesad " (monthly)

MINISTRY OF PUBLIC HEALTH

" Roghtiya" (monthly)
Announcements regarding contagious diseases

MINISTRY OF POSTS AND TELEGRAPHS

Publications regarding postal, telegraph and telephone rates

MINISTRY OF WAR

" Urdu-i-Afghan " (monthly)
Books printed by the Military College and Schools available to the public

AFGHAN ACADEMY (Pushtu Tolana)
" Kabul " (monthly)
" Salnameh-i-Kabul " (annual)
Books published by the Academy
" Ariana " (monthly) published by the Historical Section.
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II

[AFGHAN TEXT - TEXTE AFGHAN]

The4Afghan Ministerof Foreign Affairs to the American Minister

--

t .

jtS --f& I,:.., 1 t..Ja.j Is.t---.

* .,;,. .W , I. . .
Ip; r- .,ly.; I . . .b .o et.

i.:t l'l t. Lv. ,.L.t,. d. ,. , ",:'* U ,. "" j '  Lat j.,,t, , :- ,

• .t : b':.f~u. ,:-k, ,,u:- b. ... ..".F. , ." .5, , L . . :,_

N
°

344



United Nations - Treaty Series

fi-

'-.0,,

, . - (. . ', .-

A. AL. d.- ;?2 o :.,,°
____ ___ -~.J -'~C~. i-*',-,., -frJ
C)., t, 6w'. b "~i

-- 'rIV" L. " ' ^ ,

L 0/14

S. /

254 1951

No. 344



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 255

""l G.-,t.,,j

/g 2

7-..,.--,
V, 7JA

u, -- v

" -.--- , 5 f
,,(,

-' -'-I " -.<.. -

N- 344



256 United Nations - Treaty Series 1951

6 j ,I.. ,.

ol ,,u~tJ j ,,x. IJ L :, ,,.

L L j .,I. 1

IL . 1 . ".
*1 ,tLm~I ,,

No. 344



1951 Nations Unies - Recueil des Traitds 257

JI-Z ; UJL Jti. '-

NO 344



258 United Nations - Treaty Series 1951

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 1366.
Enclosure.

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

POLITICAL DIVISION

FOURTH BUREAU

February 29, 1944

Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's letter
No. 352 of February 29, 1944, and referring to previous correspondence and
conversations regarding the conclusion of an agreement between the Royal

Government of Afghanistan and the Government of the United States of
America for the partial exchange of official publications, I have the honor to
express below our understanding of the bases on which such an exchange is
to be effected.

There shall be an exchange of official publications between the Government

of Afghanistan and the Government of the United States of America, which
shall be conducted in accordance with the following provisions:

[See note I]

In issuing this note my Government considers that the foregoing agreement
for the exchange of official publications enters into effect.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the expression
of my highest consideration.

ALI MOHAMED

His Excellency C. VAN H. ENGERT

Minister of the United States of America
Kabul

1 Translation by the Legation of the United States of America at Kabul.

2 Traduction de la Legation des &tats-Unis d'Am6rique A Kaboul.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 344. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'AFGHANISTAN RELATIF A L'ECHANGE DE PUBLI-
CATIONS OFFICIELLES. KABOUL, 29 FEVRIER 1944

I

Le Ministre des tats- Unis d'Amirique au Ministre des affaires itrangires
d'Afghanistan

LfGATION DES fTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Kaboul, le 29 f~vrier 1944
No 352

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux notes et aux conversations qui ont 6t6 consacr6es A la
conclusion, entre le Gouvernement des lttats-Unis d'Am6rique et le Gouverne-
ment royal d'Afghanistan, d'un accord relatif A l'6change de certaines publica-
tions officielles, j'ai l'honneur de consigner ci-aprbs les conditions dans lesquelles,
selon l'interpr6tation de mon Gouvernement, cet 6change devra 6tre effectu6.

II sera proc6d6 A un 6change de publications officielles entre le Gouverne-
ment des btats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de l'Afghanistan sur la
base des dispositions suivantes :

1. L'organe d'6change officiel charg6 de l'envoi des publications sera la
Smithsonian Institution pour les tRtats-Unis d'Am~rique et l'Acad6mie afghane
pour l'Afghanistan.

2. Les publications seront reques par la Biblioth~que du Congrbs pour
les Ittats-Unis d'Am6rique et par la Biblioth~que de l'Acad6mie afghane pour
l'Afghanistan. Les publications officielles s'entendent des publications imprim6es
ou mim6ographi6es des deux Gouvernements ou de leurs services officiels.

3. Le Gouvernement des tPtats-Unis d'Am6rique fournira r6guli~rement
un exemplaire de chacune des publications 6num6r6es dans la <( liste 1 * ci-
jointe. La liste sera 6tendue, sans qu'il soit n6cessaire d'entamer de nouveaux
pourparlers toute publication importante qui viendrait A 6tre publi6e par
l'un quelconque des services du Gouvernement.

4. Le Gouvernement de l'Afghanistan fournira r6guli~rement un exemplaire
de chacune des publications 6num6r6es dans la ( liste 2 ) ci-jointe. La liste
sera 6tendue, sans qu'il soit n~cessaire d'entamer de nouveaux pourparlers h

1 Entr6 en vigueur le 29 f6vrier 1944, par 1'6change desdites notes.
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toute publication importante qui viendra 6tre publi6e par l'un quelconque
des services du Gouvernement.

5. I1 sera fourni un exemplaire de chacune des publications importantes
qui viendraient 8tre publides par des services qui n'en font pas actuellement
paraitre et dont le nom ne figure pas sur les listes ci-jointes.

6. Le present Accord n'entraine pour aucun des deux Gouvernements
l'obligation de fournir des publications confidentielles, des formules imprim~es
ou des circulaires non destin6es au public.

7. Chaque partie A l'Accord prendra h sa charge les frais de poste et de
transport par fer ou par mer, ainsi que tous autres frais encourus dans son propre
territoire.

8. Le pr6sent Accord ne sera pas consid6r6 comme modifiant les accords
relatifs a l'change de publications officielles qui pourraient ddj exister entre
les divers services des deux Gouvernements.

Au re~u d'une note de Votre Excellence, con~ue en termes analogues,
mon Gouvernement considdrera l'accord qui prdc~de comme 6tant entr6 en
vigueur.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma trbs haute consideration.

C. VAN H. ENGERT

Son Excellence Ali Mohamed Khan
Ministre des affaires 6trangfres
Kaboul

II

Le Ministre des affaires dtrangkres d'Afghanistan au Ministre des ttats-Unis
d'Amrique

MINISTkRE DES AFFAIRES ATRANGkRES

DIRECTION DES AFFAIRES POLITIQUES

QUATRIkME BUREAU

Le 29 f~vrier 1944
No 1366
Piee jointe

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre n0 352 de Votre Excellence

en date du 29 fdvrier 1944 et, me rdf6rant aux notes et aux conversations qui
ont 6 consacrdes A la conclusion, entre le Gouvernement royal d'Afghanistan
et le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, d'un accord relatif l'6change
de certaines publications officielles, j'ai l'honneur de consigner ci-aprfs les
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conditions dans lesquelles, selon l'interpr~tation de mon Gouvernement, cet
6change devra etre effectu6.

II sera proc6d6 A un 6change de publications officielles entre le Gouverne-
ment royal d'Afghanistan et le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique,.
sur la base des dispositions suivantes :

[Voir note I]

Mon Gouvernement consid~re que l'accord ci-dessus relatif A l'6change de-
publications officielles est entr6 en vigueur ce jour.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Ministre, les
assurances de ma tr~s haute consideration.

ALI MOHAMED
Son Excellence Monsieur C. VAN H. ENGERT
Ministre des ]tats-Unis d'Amrique
Kaboul

LISTE I

PUBLICATIONS OFFICIELLES QUI SERONT FOURNIES RIGULIAREMENT PAR LE GOUVERNEMENT"
DES ]TATS-UNIS D'AM RIQUE

CONGRkS DES ]TATS-UNIS

Code des lois et Supplments
Journal de la Chambre
Journal du S6nat

PRISIDENT DES ]TATS-UNIS

Messages annuels au Congres

DtPARTEMENT DE L'AGRICULTURE

Rapport annuel du Secr~taire h ragriculture
Bulletins des agriculteurs
Annuaire

DAPARTEMENT DU COMMERCE

Rapport annuel du Secr~taire au commerce
Service du recensement

Relev~s
Rapports
Relev6 statistique des Rtats-Unis (annuel)

Service du commerce extdrieur et intdrieur
Commerce ext~rieur (hebdomadaire)
Commerce extrieur et navigation des ]tats-Unis (annuel)
Revue des affaires (mensuelle)
Bulletins d'information commerciale
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Service national des poids et mesures
Bulletin de nouvelles techniques (mensuel)

Service mdtdorologique
Revue mensuelle de mt orologie

DIPARTEMENT DE L'INT RIEUR

Rapport annuel du Secr~taire k l'intrieur

Service de la pche et de la chasse
Bulletins
Rapports d'enqu&es

Service des mines
Annuaire des min~raux

Service des parcs nationaux
Publications ggngrales

D PARTEMENT DU TRAVAIL

Rapport annuel du Secr~taire au travail

Service des statistiques du travail
Bulletins
Revue mensuelle du travail

DAPARTEMENT DE LA MARINE

Rapport annuel du Secr~taire h la marine

Office de l'Almanach nautique
Eph~mrides et Almanach nautique amricains (annuel)

D PARTEMENT D'TAT

Bulletin du Dpartement d']tat (hebdomadaire)
Recueil des accords ex6cutifs
Recueil interam6ricain
Affaires 6trangbres des Rtats-Unis (annuel)
Recueil des textes 16gislatifs
Recueil des trait6s

DgPARTEMENT DU TRISOR

Rapport annuel sur I'Fat des finances

Services des recettes intirieures
Rapport annuel du Commissaire

Service des Monnaies
Rapport annuel du Directeur

Contr6leur de la monnaie
Rapport annuel

DgPARTEMENT DE LA GUERRE

Rapport annuel

DISTRICT DE COLUMBIA

Rapport annuel sur l'administration du District de Columbia
Rapport annuel de la Commission des services d'utilit6 publique
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-ADMINISTRATION FgDgRALE DE LA S9CURIT9I SOCIALE

Office de l'iducation
L'6ducation pour la victoire (bihebdomadaire)

Service de la sant publique
Rapport sur la sant6 publique (hebdomadaire)

Conseil de la sicuritd sociale
Bulletin de la sgcurit6 sociale (mensuel)

-ADMINISTRATION FgDiRALE DES TRAVAUX PUBLICS

Administration des ponts et chaussdes
Ponts et chaussges (mensuel)

'COMMISSION DU COMMERCE ENTRE LES tTATS DE L'UNION

Rapport annuel

BIBLIOTH.QUE DU CONGRS

Rapport annuel du Bibliothtcaire du Congr~s

COMMISSION CONSULTATIVE NATIONALE DE L'AgiRONAUTIQUE

Rapport annuel et rapports techniques

ARCHIVES NATIONALES

Rapport annuel

BUREAU D'INFORMATION DE GUERRE

Bulletin de la victoire (hebdomadaire)

DiPARTEMENT DES POSTES

Rapport annuel du Postmaster General

SMITHSONIAN INSTITUTION

Rapport annuel

COUR SUPRME

Recueil des decisions de la Cour

OFFICE DE L'JiDUCATION DES RTATS-UNIS

Publications principales

LISTE II

PUBLICATIONS OFFICIELLES QUI SERONT FOURNIES R9GULIAREMENT PAR LE GOUVERNEMENT

ROYAL D'AFGHANISTAN

JOURNAUX

((Islah)) (quotidien)
((Afnis)) (quotidien)

PARLEMENT

Statuts et r~glement int~rieur de l'Assembl~e nationale
Lois afghanes en vigueur
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MINISTkRE DE L'INSTRUCTION PUBLIQUE

( Ainah-i-Irfan D (mensuel)
Programme des cours scolaires
Livres scolaires

BANQUE NATIONALE D'AFGHANISTAN

Statuts de la Banque nationale
((Pangha (mensuel)

BANQUE D'AFGHANISTAN

Statuts de la Banque d'Afghanistan

MINISTARE DES AFFAIRES 9TRANGkRES

Traitds et conventions publids
Liste des membres du Corps diplomatique

MINISTRE DE L'kCONOMIE NATIONALE

s(Iqtesad)) (mensuel)

MINISTRE DE LA SANTA PU13LIQUE

(( Roghtiya )) (mensuel)
Avis concernant les maladies contagieuses

MINISTRE DES POSTES ET TgLAGRAPHES

Publication relatives aux tarifs postaux, tdldgraphiques et tdlkphoniques

MINISTRE DE LA GUERRE

(c Urdu-i-Afghan ) (mensuel)
Ouvrages non confidentiels publids par l'Acaddmie militaire et les 6coles militaires;

ACADAMIE AFGHANE (Pouchtou Tolana)
((Kaboul)) (mensuel)
( Salnameh-i-Kaboul x (annuel)
Livres publids par l'Acaddmie
((Ariana (mensuel publi6 par la Section d'histoire)
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No. 345. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO THE FINAL
SETTLEMENT OF CLAIMS OF AMERICAN NATIONALS
WHOSE RIGHTS AND INTERESTS IN THE OIL INDUS-
TRY OF MEXICO WERE AFFECTED BY ACTS OF THE
GOVERNMENT OF MEXICO SUBSEQUENT TO
17 MARCH 1938. WASHINGTON, 25 AND 29 SEP-
TEMBER 1943

The Secretary of State to the Mexican Chargi d'Affaires ad interim

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

September 25, 1943

Sir:

Reference is made to the Embassy's Memorandum of July 24, 1943,2
concerning the matter of concluding the final agreement as provided by Para-
graph 16 of the Agreement effected by exchange of notes signed November 19,
1941,3 in relation to the claims of American nationals whose properties, rights
and interests in the petroleum industry in Mexico were affected by acts of the
Government of Mexico subsequent to March 17, 1938.

As a consequence of the statements contained in the above-mentioned
memorandum, and in view of prior correspondence and subsequent conversa-
tions, it is understood that the two Governments are now in agreement on the
following:

1. In accordance with the Joint Report submitted on April 17, 1942, 4

by Messrs. Morris L. Cooke and Manuel J. Zevada, experts designated by
the respective governments pursuant to the Agreement concluded on Nov-
ember 19, 1941, the Government of Mexico shall pay to the Government of
the United States of America the sum of $23,995,991.00, United States currency,
plus interest, computed in conformity with the Joint Report, at three per centum
per annum from March 18, 1938.

1 Came into force on 29 September 1943, by the exchange of the said notes.

2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
' United States, Executive Agreement Series 234; 55 Stat. 1554.
4 United States, Executive Agreement Series 419.
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2. There shall be credited against the total sum of $27,981,955.20 due
on September 30, 1943, the sum of $9,000,000 heretofore deposited with the
Government of the United States of America by the Government of Mexico.
The sum of $3,796,391.04, representing one-fifth of the balance, shall be paid
at Washington on September 30, 1943, and the remaining sum of $15,185,564.16,
plus interest, shall be paid at Washington in four equal annual installments of
$4,085,327.45 on the thirtieth day of September of each of the years 1944 to
1947 inclusive.

3. The total sums to be so paid by the Government of Mexico, which shall
not be subject to deduction on account of taxes or claims of any character, shall
be in full and final settlement and liquidation of all claims against the Govern-
ment of Mexico on behalf of the respective companies named in the Joint
Report of April 17, 1942, and also on behalf of the following companies not
named in the said Joint Report :

J. A. Brown, S en C.,
Green y Cia.,
Doheny, Bridge y Cia.,
Cia. Naviera Transportadora, S.A.,
Cia. Petrolera Titania, S.A., and
Cia. Petrolera Mercedes, S.A.

4. The Government of Mexico releases all of the companies included in
the preceding paragraph from all obligations which it may be entitled to exact
from them, including unpaid taxes and fiscal charges and payments which
the Government of Mexico has legally made, or has undertaken to make, for
the account of such companies. The Government of Mexico also assumes
responsibility for the satisfaction and settlement of all claims of a private character
against such companies-including labor claims-which have been, or may

be, determined to be valid by Mexican administrative or judicial tribunals.
For this purpose, the Government of Mexico agrees to take such steps as may
be necessary to substitute itself for any of the companies in actions which
have been, or may be, instituted against them in such tribunals.

5. Before any payment is made by the Government of the United States
to a company included in this agreement, such company shall deposit with
,the Department of State, for delivery to the Government of Mexico upon the
payment by the latter of the final annual installment payable under this agree-
ment, such documents and instruments of title as it may have in its possession
evidencing its ownership of the affected properties, rights or interests.

If the Government of Mexico concurs in the foregoing, it is suggested
that this note and the Embassy's reply thereto be regarded as constituting the
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agreement between the .two Governments as provided by Paragraph 16 of the
Agreement effected by exchange of notes signed November 19, 1941.

Accept, Sir, the renewed assurances of my high consideration.
Cordell HULL

The Honorable Sefior Don Rafael de la Colina
Minister Counselor
Charg6 d'Affaires ad interim of Mexico

II

The Mexican Chargd d'Affaires ad intrim to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MEXICO

5623
Washington, D. C., a 29 de septiembre de 1943

Sefior Secretario:

Tengo la honra de acusar recibo de la nota de Vuestra Excelencia del
25 de septiembre de 1943, en la que se hace referencia al Memorindum de la
Embajada del 24 de julio de 1943 y en la que se consigna un resumen del resul-
tado de los diversos cambios de impresiones que se han llevado a cabo con
respecto a la resoluci6n final de las reclamaciones de los nacionales norteameri-
canos, cuyos derechos e intereses en la industria petrolera de M6xico fueron
afectados por actos de mi Gobierno posteriores al 17 de marzo de 1938.

Me es grato manifestar a Vuestra Excelencia que mi Gobierno esti de
acuerdo con los t6rminos del resumen consignado en la nota que contesto,
a saber :

1. De acuerdo con el Dictamen Conjunto presentado el 17 de abril de 1942
por los sefiores Manuel J. Zevada y Morris L. Cooke, peritos designados por
los respectivos gobiernos en cumplimiento del Arreglo del 19 de noviembre
de 1941, el Gobierno de M6xico pagari al Gobierno de los Estados Unidos
de Am6rica la suma de 23,995,991.00 de d6lares moneda de los Estados Unidos,
miAs intereses computados de conformidad con el Dictamen Conjunto a raz6n
del 3 % anual a partir del 18 de marzo de 1938.

2. En contra de la suma total de 27,981,955.20 de d6lares, pagadera el
30 de septiembre de 1943, se acreditari la cantidad de 9,000,000.00 de d6lares
entregada anteriormente como dep6sito por el Gobierno de M6xico al Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica. La suma de 3,796,391.04 de d6lares, que
representa la quinta parte del saldo, deberA pagarse en Washington el 30 de
septiembre de 1943 y el resto, que asciende a 15,185,564.16 de d6lares mis
intereses, se pagarA en Washington en cuatro anualidades iguales, de 4,085,327.45
de d6lares cada una, el dia 30 de septiembre de cada uno de los afios 1944 a
1947 inclusive.
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3. La sumas totales que el Gobierno de M6xico pagard en esta forma,
las cuales no estardn sujetas a deducciones por concepto de impuestos o recla-
maciones de ningin g6nero, constituirAn el pago y la liquidaci6n totales y
-definitivos de todas las reclamaciones en contra del Gobierno de M6xico por
parte de las compaftias respectivas mencionadas en el Dictamen Conjunto del
17 de abril de 1942 y por parte tambi6n de las siguientes compafias no men-
cionadas en el citado Dictamen Conjunto:

J. A. Brown, S. en C.;
Green y Cia.;
Doheny, Bridge y Cia.;
Cia. Naviera Transportadora, S.A.;
Cia. Petrolera Titania, S.A.; y
Cia. Petrolera Mercedes, S.A.

4. El Gobierno de M6xico exonera a todas las compafilas incluidas en el
PArrafo precedente de todas las obligaciones que pueda tener derecho a exigir
de dichas empresas, incluyendo impuestos y derechos fiscales no pagados y
los desembolsos hechos legalmente por el Gobierno o que el mismo ha aceptado
hacer en nombre de estas empresas. El Gobierno de M6xico asume asimismo
Ia responsabilidad de satisfacer y liquidar todas las reclamaciones de carActer
-privado en contra de dichas compafiias-incluyendo reclamaciones de trabajo-
que hayan sido o sean consideradas procedentes por los tribunales mexicanos
administrativos o judiciales. Al efecto, el Gobierno de Mxico conviene en dar
los pasos necesarios para substituirse en lugar de cualquiera de las compafiias
que haya sido o sea demandada ante tales tribunales.

5. Antes de que el Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica efectiie
pago alguno a cualquiera compafiia incluida en este convenio, la empresa que
-vaya a recibir el pago depositari en el Departamento de Estado los documentos
e instrumentos legales que posea, comprobatorios de la propiedad de los bienes,
derechos o intereses afectados, con objeto de que esta documentaci6n sea
-entregada al Gobierno de Mexico cuando haya cubierto el importe de la 61tima
-de las anualidades que deberA liquidar conforme al presente convenio.

En virtud de lo expuesto, el Gobierno de M6xico considera que la citada
nota de Vuestra Excelencia de 25 del actual y esta respuesta constituyen el
convenio a que se refiere el pArrafo 16 del canje de notas del 19 de noviembre
de 1941.

Aprovecho la oportunidad para renovar a Vuestra Excelencia las seguridades
-de mi mis alta y distinguida consideraci6n.

Rafael DE LA COLINA

Encargado de Negocios a.i.
Excelentisimo Sefior Cordell Hull
Secretario de Estado

de los Estados Unidos de America
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[TRANSLATION' - TRADuCTION 2]

EMBASSY OF MEXICO

5623

Washington, D.C., September 29, 1943.
Mr. Secretary :

I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of
September 25, 1943, in which reference is made to the Embassy's Memorandum
of July 24, 1943, and in which a summary is given of the result of the various
exchanges of impressions which have been conducted with respect to the final
settlement of the claims of American nationals whose rights and interests in
the oil industry of Mexico were affected by acts of my Government after
March 17, 1938.

It is a pleasure for me to inform Your Excellency that my Government
is in agreement with the terms of the summary given in the note to which I
am replying, namely:

[See note I]

In virtue of what has been set forth, the Government of Mexico considers
that Your Excellency's note of the 25th instant, referred to (above) and this
reply constitute the agreement referred to in Paragraph 16 of the exchange
of notes of November 19, 1941.

I avail myself of the opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished consideration.

Rafael DE LA COLINA.

Charg6 d'Affaires ad interim

His Excellency Cordell Hull
Secretary of State

of the United States of America

1 Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des ]Ctats-Unis d'Am6rique.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 345. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
MEXIQUE RELATIF AU REGLEMENT DEFINITIF DES
RECLAMATIONS DES RESSORTISSANTS AMERICAINS
DONT LES DROITS ET INTERETS DANS L'INDUSTRIE
PETROLIERE DU MEXIQUE ONT ETE LESES PAR CER-
TAINS ACTES DU GOUVERNEMENT DU MEXIQUE
POSTERIEURS AU 17 MARS 1938. WASHINGTON, 25 ET
29 SEPTEMBRE 1943

Le Secritaire d'gtat des 9tats-Unis d'Amrique au Chargi d'affaires du Mexique

DfPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 25 septembre 1943

Monsieur le Charg6 d'affaires,

Je me rf6re au m~morandum de l'Ambassade en date du 24 juillet 19432,
ayant trait i la conclusion de l'accord dgfinitif pr6vu au paragraphe 16 de l'Accord
intervenu par un 6change de notes signges le 19 novembre 1941 relatif aux r~cla-
mations des ressortissants am~ricains dont les biens, droits ou intgr~ts dans
l'industrie p~troli~re du Mexique ont 6t6 16s6s par certains actes du Gouverne-
ment du Mexique postrieurs au 17 mars 1938.

. Sur la base des indications qui figurent dans le memorandum susmentionn6,
et compte tenu de la correspondance ant~rieure et des entretiens subs6quents,
il est entendu que les deux Gouvernements sont maintenant convenus de ce
qui suit:

1. Conform~ment aux recommandations du rapport commun qui a 6t6
pr~sent6 le 17 avril 1942 par MM. Morris L. Cooke et Manuel J. Zevada,
experts d~sign~s par les Gouvernements respectifs en application de l'Accord
conclu le 19 novembre 1941, le Gouvernement du Mexique versera au Gou-
vernement des ttats-Unis d'Am~rique une somme de 23.995.991 dollars des
ttats-Unis, major~e des int~r~ts calcul6s suivant les recommandations du
rapport commun, au taux de 3 pour 100 l'an h compter du 18 mars 1938.

I Entr6 en vigueur le 29 septembre 1943, par l'6change desdites notes.
2 Non publiU par le D6partement d'itat des 8tats-Unis d'Amn6rique.
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2. La somme de 9 millions de dollars pr6c6demment d6pos~e par le Gou-
vernement du Mexique aupr~s du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique
viendra en d6duction du montant total de 27.981.955,20 dollars doi au 30 sep-
tembre 1943. Une somme de 3.796.391,04 dollars, repr~sentant un cinqui~me
du solde, sera payee Washington le 30 septembre 1943, et le reste, se montant

15.185.564,16 dollars, plus les int~r~ts, sera pay6 Washington en quatre
versements annuels de 4.085.327,45 dollars chacun, le 30 septembre des ann6es
1944 h 1947 inclusivement.

3. Le paiement, par le Gouvernement du Mexique, des sommes totales
susindiqu~es, qui ne seront pas passibles de retenues au titre d'imp6ts ou de
cr~ances d'aucune sorte, sera consid6r6 comme valant r6glement integral et
liquidation d6finitive de toutes les r6clamations formulkes contre le Gouverne-
ment du Mexique au nom des diverses soci6t~s commerciales mentionn6es dans
le rapport commun du 17 avril 1942, et des soci6t~s 6num~r~es ci-apr~s dont le
nor ne figure pas dans ledit rapport commun:

J. A. Brown, S. en C.,
Green y Cia.,
Doheny, Bridge y Cia.,
Cia. Naviera Transportadora, S.A.,
Cia. Petrolera Titania, S.A., et
Cia. Petrolera Mercedes, S.A.

4. Le Gouvernement du Mexique lib~rera toutes les soci~t~s mentionn6es
au paragraphe prec6dent de toutes obligations auxquelles il pourrait avoir droit
de les astreindre, et notamment des impbts et des droits fiscaux non pay6s,
ainsi que des paiements qu'il aura lgalement effectu6 ou promis d'effectuer
pour le compte desdites soci6t~s. Le Gouvernement du Mexique assumera
6galement le r~glement et la liquidation de toutes les reclamations de caract~re
priv6 formul6es contre lesdites soci6t~s, y compris celles en mati~re de main-
d'ceuvre, dont les tribunaux administratifs ou judiciaires mexicains auront
reconnu ou pourront reconnaitre le bien-fond6. A cette fin, le Gouvernement
du Mexique accepte de prendre les mesures qui pourront s'imposer pour lui
permettre de se substituer l'une quelconque de ces soci6t6s dans les instances
qui auront 6t6 ou qui pourront ktre engag~es contre elles devant lesdits tri-
bunaux.

5. Avant de recevoir un paiement quelconque des mains du Gouvernement
des letats-Unis d'Am~rique, toute soci~t6 mentionn6e dans le pr6sent Accord
devra d~poser aupr~s du D6partement d']Rtat, pour qu'ils soient remis au Gou-
vernement du Mexique apr~s que celui-ci aura effectu6 le dernier versement
annuel payable en vertu du present Accord, les pieces et les instruments juri-
diques en sa possession 6tablissant qu'elle est propri6taire des biens ou titulaire
des droits ou int~rets ls6s.
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Si le Gouvernement du Mexique approuve les dispositions qui precedent,
je propose que la pr~sente note et la r6ponse de votre Ambassade soient consi-
d~r6es comme constituant, entre les deux Gouvernements, l'accord pr~vu au
paragraphe 16 de l'Accord conclu par un 6change de notes sign6es le 19 no-
vembre 1941.

Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Charg6 d'affaires, les assurances renou-
vel~es de ma haute consideration.

Cordell HULL
L'Honorable Rafael de la Colina
Ministre-conseiller
Charg6 d'affaires du Mexique

II

Le Chargi d'affaires du Mexique au Secrdtaire d'ltat des ttats-Unis d'Amdrique

AMBASSADE DU MEXIQUE
5623

Washington (D.C.), le 29 septembre 1943
Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de la note de Votre Excellence en date
du 25 septembre 1943, qui se r6f~re au m6morandum de l'Ambassade en date
du 24 juillet 1943 et dans laquelle sont r~capitul6s les r6sultats des divers 6changes
de vues qui ont eu lieu au sujet du r~glement d6finitif des r6clamations des
ressortissants am~ricains dont les droits et int6r~ts dans l'industrie p~troli~re
du Mexique ont 6t6 16 s6s par certains actes de mon Gouvernement post6rieure-
ment au 17 mars 1938.

Je suis heureux de pouvoir faire connaltre h Votre Excellence que mon
Gouvernement approuve les termes de la r6capitulation qui figure dans la note

laquelle r6pond la pr6sente, lesquels sont les suivants:

[Voir note I]

En vertu de ce qui pr6cede, le Gouvernement du Mexique consid~re que
la note de Votre Excellence dat6e du 25 septembre, dont il est question plus
haut, et la pr~sente r~ponse constituent l'accord pr6vu au paragraphe 16 de
l'6change de notes du 19 novembre 1941.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute et tr~s distingu6e consid6ration.

Rafael DE LA COLINA
Charg6 d'affaires

Son Excellence Monsieur Cordell Hull
Secr6taire d'1Rtat des Rtats-Unis d'Am6rique

N- 345
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No. 346. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND MEXICO RELATING TO THE ESTAB-
LISHMENT OF A PERMANENT MEXICAN-UNITED
STATES AGRICULTURAL COMMISSION. MEXICO, 6
AND 27 JANUARY 1944

The American Ambassador to the Mexican Minister of Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Mexico, D.F., January 6, 1944
No. 2180

Excellency:

I have the honor to refer to conversations which took place in Mexico.
City between the Minister of Agriculture and Fomento of the United Mexican
States, I ngeniero Marte R. G6mez, and the Secretary of Agriculture of the
United States of America, the Honorable Claude R. Wickard, on the occasion
of the visit of the latter to Mexico in 1942, with reference to the mutual advan-
tages to the economies of the two countries of close collaboration in the field
of agriculture and with reference to the establishment of a permanent Mexican-
United Agricultural Commission. These conversations have been supple-
mented by conversations between Your Excellency and myself and between
this Embassy and the Minister of Agriculture and Fomento, Ingeniero Marte
R. G6mez.

I now have the honor under instructions from my Government, formally
to propose the establishment of a permanent Mexican-United States Agricultural
Commission on the basis set forth below. As a result of the conversations which
have taken place on this matter it is intended that this Commission would be
a technical Commission and therefore composed of technicians in agriculture.
In view of the fact that it is a technical commission which will occupy itself
with agricultural programs of mutual interest to the two Governments, the
Commission would function, of course, as a separate Commission and distinct
from all others.

I should appreciate being informed by Your Excellency whether the propo-
sals set forth below are agreeable to the Mexican Government.

1. There is hereby established the Mexican-United States Agricultural
Commission with a view to (a) coordinating the cooperative activities of the

1 Came into force on 27 January 1944, by the exchange of the said notes.
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Departments of Agriculture of the two Governments already in operation,
and (b) carrying into effect the recommendation of the Mexican-United States
Commission for Economic Cooperation, established by the President of the
United States and the President of Mexico in April 1943, that the Departments
of Agriculture of the two countries take all appropriate steps to assure active and
continuous cooperation.

In a subsequent note, which will be addressed to Your Excellency in the
very near future, I shall convey to Your Excellency further suggestions of my
Government as to the composition and size of the Commission. It is the
understanding of my Government that the Commission members shall have
general technical competence in agriculture and be conversant with the resources,
policies and programs of their respective Governments. The membership
from each country should include the Agricultural Attach6 stationed at the
capital of the other country. One member of each country group will be
designated as Chairman of his group and will serve as Co-Chairman of the
Commission. Each member shall be authorized to designate an alternate.

2. The general objective of the Commission shall be to promote agri-
culture in Mexico and the United States along the lines mutually advantageous
to the two countries, giving appropriate attention at the present time to develop-
ments that will make a maximum contribution to the common war effort but
keeping primarily in view the longer term aspects of agricultural development
in the future years of peace to come.

(a) Review current and prospective agricultural problems and trends
of mutual interest to the two countries, including matters relating to
supplies of agricultural and food products and the facilities for their produc-
tion, processing and handling, and to recommend from time to time
specific undertakings for agricultural improvement in the interest of better
utilization of agricultural resources.

(b) Consider and report on general plans in respect to the production
and procurement of agricultural products needed to supply the essential
civilian, military and rehabilitation needs of the United Nations, and to
that end consider and report on the general policies which shall govern
the carrying-out of such plans.

(c) Formulate and recommend plans and procedures for exchange of
of information on specific problems of scientific, technological, economic and
social character in agriculture and rural life.

(d) Review and formulate proposals in reference to regulatory activities
affecting agricultural production and trade between the two countries.

(e) Formulate plans and recommendations for the mutually advan-
tageous utilization of available subject-matter, research personnel, and
other technical agricultural resources in the two countries and, in this
connection, encourage the training of agricultural specialists, for basic
improvement in agricultural production and administration.
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3. As a means of carrying out the objectives outlined under 2 (c), 2 (d)
and 2 (e), a committee on technical agricultural collaboration shall be established
to work through and under the general supervision of the commission. The
members of the technical committee shall be appointed by the Secretaries of
Agriculture of the two countries.

4. The first meeting of the Commission shall be held at the earliest pos-
sible date following the designation by each Government of its representatives
on the Commission.

In transmitting the foregoing proposals for the consideration of Your
Excellency's Government, I wish to state that it is the conviction of my Govern-
ment that such a technical Agricultural Commission will be the effective means
of assuring fruitful collaboration in the field of agriculture between the two
Governments and the respective Departments of Agriculture.

Accept, Your Excellency, the renewed assurances of my highest considera-
tion.

G. S. MESSERSMITH

His Excellency
Sefior Licenciado Don Ezequiel Padilla
Minister for Foreign Affairs
Mexico, D.F.

II

The Mexican Under Secretary of Foreign Affairs to the American Chargi d'Affaires
ad interim

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

50905

SECRETARf DE RELACIONES EXTERIORES

ESTADOS UNIDOS MEXICANOS

MIXICO

M~xico, D.F., 27 de enero de 1944

Sefior Encargado de Negocios :

Tengo la honra de referirme nueva-
mente a la nota nfimero 2180 que el
6 del presente se sirvi6 enviarme el
Excelentisimo Sefior Embajador Mes-
sersmith, para proponer a mi Gobierno,
en nombre del de los Estados Unidos

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2 ]

50905

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

UNITED MEXICAN STATES

MEXICO CITY

Mexico, D.F., January 27, 1944

Mr. Charg6 d'Affaires :

I have the honor to refer again to
note no. 2180 which His Excellency
Ambassador Messersmith was good
enough to send me on the 6th instant,
to propose to my Government, in the
name of that of the United States of

'Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique.
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de Am6rica, el establecimiento de una
Comisi6n Permanente M6xico-Norte-
americana de Agricultura, conforme a
las bases asentadas en la misma nota.

Consultada sobre el asunto, la Secre-
taria de Agricultura y Fomento acaba
de comunicarme que estr enteramente
de acuerdo con el establecimiento de
la Comisi6n y con dichas bases, por
lo que me permito decir a usted que
mi Gobierno acepta la propuesta a
que se refiere la presente nota y esti
conforme en que la Comisi6n de que
se trata se establezca de acuerdo con
las bases formuladas por el Gobierno
de los Estados Unidos de Am6rica.

Aprovecho la oportunidad para rei-
terar a usted las seguridades de mi
muy atenta consideraci6n.

V. SANTOS GJDO

Sefior Herbert S. Bursley
Encargado de Negocios ad-interim

de la Embajada
de los Estados Unidos de Am6rica

Presente

America, the establishment of a Per-
manent Mexican-North American
Agricultural Commission, on the bases
set forth in the same note.

The Secretaria de Agricultura y
Fomento, having been consulted on
the matter, has just informed me that
it is entirely in agreement with the
establishment of the Commission and
with the said bases, for which reason
I venture to inform you that my
Government accepts the proposal to
which the present note refers and is
in agreement that the Commission to
which it refers should be established
in accordance with the bases formulated
by the Government of the United
States of America.

I avail myself of this opportunity to
renew to you the assurances of my
highest consideration.

V. SANTOS GJDO

Mr. Herbert S. Bursley
Charg6 d'Affaires ad interim

of the Embassy
of the United States of America

City

Vol. xo6-z9
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 346. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE
MEXIQUE RELATIF A LA CREATION D'UNE COM-
MISSION AGRICOLE PERMANENTE AMERICANO-
MEXICAINE. MEXICO, 6 ET 27 JANVIER 1944

1

L'Ambassadeur des ttats-Unis d'Amique au Secrdtaire d'ltat aux relations
extdrieures du Mexique

AMBASSADE DES tTATS-UNIS D'AMtRIQUE

Mexico (D.F.), le 6 janvier 1944
No 2180

Monsieur le Secr6taire d'etat,

J'ai rhonneur de me r6f6rer aux entretiens qui se sont d6roul6s A Mexico
entre Monsieur l'ing6nieur Marte R. G6mez, Secr~taire A l'agriculture, au
commerce et A l'industrie des ttats-Unis du Mexique, et l'Honorable Claude
R. Wickard, Secr&aire A l'agriculture des ]ttats-Unis d'Am6rique, A l'occasion
du s6jour que ce dernier a fait au Mexique en 1942, et qui ont port6 sur les
avantages r6ciproques qu'une 6troite collaboration dans le domaine de l'agri-
culture pr6senterait pour les 6conomies des deux pays, ainsi que sur la cr6ation
d'une Commission agricole permanente am6ricano-mexicaine. Ces entretiens
ont 6t6 compl6t6s par des conversations entre Votre Excellence et moi-m6me,
d'une part, et mon Ambassade et Monsieur l'ing6nieur Marte R. G6mez,
Secr6taire h ragriculture, au commerce et a l'industrie, d'autre part.

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai maintenant l'honneur de proposer
formellement la cr6ation d'une Commission agricole permanente am6ricano-
mexicaine dans les conditions indiqu6es ci-aprbs. A la suite des entretiens qui
ont eu lieu A ce sujet, il est dans l'intention des parties que cette Commission
soit une commission technique et par cons6quent qu'elle soit compos6e de
techniciens de ragriculture. ttant donn6 son caract~re de commission technique
destin6e A s'occuper de programmes agricoles d'int~rft commun pour les deux
Gouvernements, il va de soi qu'elle fonctionnera en tant qu'organe ind6pendant
et distinct de toutes autres commissions.

1 Entr6 en vigueur le 27 janvier 1944, par 1'6change desdites notes.
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Je serais reconnaissant h Votre Excellence de bien vouloir me faire connaltre
si les propositions 6nonc~es ci-apr~s rencontrent l'agr6ment du Gouvernement
mexicain.

1. Une Commission agricole am~ricano-mexicaine est cr66e en vue:
a) de coordonner les activit6s que les Dpartements de l'agriculture des deux
Gouvernements ont d~jA entreprises dans le cadre de la cooperation r~ciproque,
et b) de donner effet aux recommandations de la Commission am6ricano-
mexicaine pour la coop&ration 6conomique institute en avril 1943 par le Pr6sident
des Rtats-Unis et le Pr6sident du Mexique, qui tendent A ce que les Diparte-
ments de l'agriculture des deux pays prennent toutes mesures n6cessaires pour
assurer une cooperation active et permanente.

Dans une autre note que Votre Excellence recevra tr~s prochainement,
je compte soumettre de nouvelles propositions de mon Gouvernement touchant
la composition et l'effectif de la Commission. Mon Gouvernement consid~re.
que les membres de la Commission devront avoir une competence technique
g~n6rale en agriculture et connaitre les ressources, les objectifs et les programmes
de leurs Gouvernements respectifs. L'Attach6 agricole de chacun des deux pays
r6sidant dans la capitale de l'autre devrait singer A la Commission. Dans chaque
groupe national, un membre sera nomm6 Pr6sident du groupe et exercera les
fonctions de copr6sident de la Commission. Chaque membre pourra designer
un suppliant.

2. La Commission aura pour objectif g6n6ral de favoriser l'essor de
l'agriculture au Mexique et aux Ptats-Unis, dans des conditions avantageuses
aux deux pays, en s'attachant, comme il se doit A l'heure actuelle, aux mesures
qui contribuent le mieux A l'effort de guerre commun, tout en gardant l'attention
essentiellement fix~e sur les aspects moins imm~diats du d~veloppement agri-
cole au cours des ann~es de paix a venir.

a) Ltudier les tendances de l'agriculture et les probl~mes agricoles
qui peuvent int~resser les deux pays, notamment la question des approvi-
sionnements en produits agricoles et denr6es alimentaires, ainsi que celles
des installations ncessaires A la production, au traitement et la manu-
tention desdits produits et denr~es, et recommander en temps opportun,
dans l'int~r~t d'une meilleure utilisation des ressources agricoles, des mesures
dtermin6es en vue d'am6liorer l'agriculture.

b) Examiner, pour rapport, les plans g~n~raux relatifs h la production
et la fourniture des produits agricoles indispensables aux Nations Unies
pour les besoins civils, militaires et de reconstruction, et, A cette fin,
examiner, pour rapport, la politique A suivre dans l'ex6cution desdits
plans.

c) Formuler et recommander des plans et des procedures pour l'6change
de renseignements sur certaines questions scientifiques, technologiques,
6conomiques ou sociales en mati~re d'agriculture et de vie rurale.
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d) ttudier et formuler des propositions concernant les mesures r6gu-
latrices influant sur la production agricole et les relations commerciales
entre les deux pays.

e) Formuler des plans et des recommandations en vue de permettre
aux deux pays d'utiliser avec profit la documentation, les chercheurs
scientifiques et les autres moyens techniques dont les deux pays disposent
en mati~re agricole, et, h cet 6gard, encourager la formation d'agronomes
afin de rdaliser en agriculture une amdlioration fondamentale de la produc-
tion et de l'administration.

3. Pour permettre d'atteindre les objectifs ddfinis aux alindas c, d, et e
du paragraphe 2, il sera cr66 un comit6 de la collaboration technique en mati~re
agricole, qui exercera son activit6 par l'entremise et sous le contr6le gdndral de
la Commission. Les membres du comit6 technique seront d6signds par les
Secr&aires h l'agriculture des deux pays.

4. La premiere r6union de la Commission se tiendra h une date qui suivra
d'aussi pros que possible celle h laquelle chacun des Gouvernements aura ddsign6
ses reprdsentants h la Commission.

En soumettant les propositions qui prdc~dent l'examen du Gouvernement
de Votre Excellence, je crois utile d'ajouter que mon Gouvernement est con-
vaincu que la crdation d'une pareille commission agricole de caract~re technique
permettra d'assurer effectivement, dans le domaine de l'agriculture, une colla-
boration f~conde entre les deux Gouvernements et leurs Ddpartements de
l'agriculture respectifs.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Secr~taire d']ttat, les assurances renou-
veldes de ma tr~s haute consid6ration.

G. S. MESSERSMITH

Son Excellence Monsieur Ezequiel Padilla
Secr6taire d'tat aux relations extdieures
Mexico (D.F.)
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II

Le Sous-Secrdtaire d',tat aux relations ext&ieures du Mexique au Chargd d'affaires
des ttats- Unis d'Amirique

50905

SECRkTARIAT D'tTAT AUX RELATIONS EXTtRIEURES

fTATS-UNIS DU MEXIQUE

MEXICO

Mexico (D.F.), le 27 janvier 1944

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai rhonneur de me r~fdrer de nouveau a la note no 2180 que Son Excellence
Monsieur 1'Ambassadeur Messersmith a eu l'obligeance de m'envoyer le
6 de ce mois, pour proposer h mon Gouvernement, au nom du Gouvernement
des ttats-Unis d'Am6rique, la cr6ation d'une Commission agricole permanente
am~ricano-mexicaine, dans les conditions indiqudes dans ladite note.

Le Secr6tariat A l'agriculture, au commerce et A l'industrie, qui a 6t6 con-
sult6 A ce sujet, vient de me faire savoir qu'il donne son agr6ment sans reserve
tant a la creation de la Commission qu'aux conditions 6noncdes, ce qui me
permet de porter a votre connaissance que mon Gouvernement accepte la
proposition mentionnde dans la prdsente note et donne son accord h la creation
de la Commission sur les bases d6finies par le Gouvernement des ttats-Unis
d'Amdrique.

Je saisis cette occasion, Monsieur le Charg6 d'affaires, pour vous renouveler
les assurances de ma trbs haute consid6ration.

V. SANTOS GJDO

Monsieur Herbert S. Bursley
Charg6 d'affaires de l'Ambassade des ttats-Unis d'Amdrique
En ville
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No. 347. MEMORANDUM OF UNDERSTANDING' BETWEEN
THE UNITED STATES OF AMERICA AND GUATEMALA
RELATING TO THE ESTABLISHMENT AND OPERA-
TION OF AN AGRICULTURAL EXPERIMENT STATION
IN GUATEMALA. SIGNED AT GUATEMALA, ON
15 JULY 1944

In order to promote the cultivation of cinchona in the Western Hemisphere
to assure to the American nations an adequate supply of anti-malarial products,
the Governments of the United States of America and of Guatemala agree to
cooperate in the establishment and operation of an agricultural experiment
station in Guatemala and have reached the following understanding with respect
thereto :

1. The general functions of the station shall include : (a) investigations
necessary to the establishment and maintenance of a permanent cinchona
industry in Guatemala; (b) if desirable, agronomic production investigations
on other complementary tropical crops; (c) cooperation in the establishment
of approved agricultural practices; (d) the propagation of planting materials;
(e) cooperation with other agricultural institutions of the Western Hemisphere
in the promotion of tropical agriculture through consultation and the exchange
of propagating material, scientific information, and personnel; and (f) coopera-
tion with official agencies of the Governments of the other Republics of the
Western Hemisphere in the development of tropical agriculture.

2. The Government of Guatemala on its part or acting through the
Cooperating Cinchona Growers, or such other non-official entity as the Guate-
malan Government may elect, shall provide : (a) the land necessary to conduct
investigations and demonstration work, such land to be selected by the director
of the station in cooperation with the appropriate governmental agency of
Guatemala and to be used by the experiment station free of charge; (b) laboratory
and office space available to the Government of Guatemala with the necessary
utilities, for the conduct of research investigations; (c) farm implements and
hand tools necessary to conduct nursery and field investigations; (d) the services
of at least one Guatemalan assistant to cooperate with each scientist detailed
to the station by the United States Department of Agriculture; (e) the necessary
office, field and laboratory assistants, and such unskilled labor as may be essential
to conduct the work of the experiment station.

Came into force on 15 July 1944, as from the date of signature, in accordance with paragraph 6.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 347. MEMORANDUM DE ACUERDO ENTRE LOS ES-
TADOS UNIDOS DE AMERICA Y LA REPUBLICA DE
GUATEMALA RELATIVO A LA CREACION Y FUNCIO-
NAMIENTO DE UNA ESTACION EXPERIMENTAL AGRI-
COLA EN GUATEMALA. FIRMADO EN GUATEMALA,
A LOS 15 DE JULIO DE 1944

Con objeto de fomentar el cultivo de la chinchona en el Hemisferio Occi-
dental, y asegurar asi a las Naciones Americanas provisi6n adecuada de productos
antipalfidicos, los Gobiernos de los Estados Unidos de America y de Guatemala
convienen en cooperar al establecimiento y administraci6n en Guatemala de
una estaci6n agricola experimental, y a ese fin celebran el acuerdo siguiente :

1. Dentro de las funciones generales de la estaci6n quedan comprendidas:
(a) Las investigaciones necesarias para la creaci6n y mantenimiento en Guate-
mala de una industria permanente de chinchona; (b) Las investigaciones que
se estimaren deseables sobre la producci6n agron6mica de otros cultivos tro-
picales complementarios; (c) La cooperaci6n a que se adopten prdcticas agricolas.
reconocidas; (d) La propagaci6n de materiales para siembra; (e) La cooperaci6n
con otras instituciones agricolas del Hemisferio Occidental al fomento de la
agricultura tropical, mediante consultas e intercambio de material de disemina-
ci6n, de informati6n cientifica y de personal; y (f) la cooperaci6n con agencias,
oficiales de los Gobiernos de las demis Repiblicas del Hemisferio Occidental
al desarrollo de la agricultura tropical.

2. El Gobierno de Guatemala, por su parte, o actuando mediante la Coopera-
tiva de Cultivadores de Chinchona u otra entidad no oficial que el Gobierno
de Guatemala designe, proporcionarA lo siguiente: (a) las tierras necesarias
para llevar a cabo investigaciones y trabajo demostrativo, tierras que serdn
escogidas por el director de la estaci6n, de acuerdo con la agencia adecuada del
Gobierno de Guatemala, y se utilizardn, libres de pago, por la estaci6n experi-
mental; (b) local para oficina y laboratorio con los servicios necesarios, de los
que se encuentren a la disposici6n del Gobierno de Guatemala, para realizar
investigaciones; (c) implementos agricolas y herramientas de mano necesarios
para investigaciones en semilleros y en el campo: (d) los servicios de un ayudante
guatemalteco, por lo menos, que coopere con los expertos designados por el
Departamento de Agricultura de los Estados Unidos para prestar servicio en
]a estaci6n; (e) los ayudantes necesarios para oficina, laboratorio y trabajos de
campo, asi como los trabajadores que sean esenciales para realizar el trabajo
de la estaci6n experimental.
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3. The Government of the United States of America, through the United
States Department of Agriculture, agrees to provide : (a) the services of scientists
to perform the function of direction of the station, and to conduct the various
production and utilization investigations; (b) scientific journals dealing with
plant science published in the United States; (c) scientific equipment and
apparatus not available to the Government of Guatemala but available to the
Government of the United States; and (d) necessary land motor vehicles for
the use of the station, subject to the availability of such vehicles in the United
States of America.

4. The Government of the United States through the United States
Department of Agriculture agrees that its national scientists at the station will
assist in the work training program of students approved by the Guatemalan
National School of Agriculture for studies on problems pertaining to cinchona
when so requested by the School and at the discretion of the station director.

5. The Government of the United States of America and the Government
of Guatemala mutually agree that the Government of Guatemala may delegate
the execution of any of its obligations under this Agreement to any Guatemalan
agency acceptable to the director of the station.

6. This Agreement shall come in force on the day of signature and shall
continue in force for a period of ten years unless either of the Governments
shall fail to provide the funds necessary for its execution in which event it
may be terminated on written notice by either Government.

SIGNED and sealed at Guatemala, in duplicate, in the English and Spanish
languages, this fifteenth day of July, nineteen hundred and forty-four.

For the United States of America: For the Republic of Guatemala:
Boaz LONG Carlos SALAZAR

[SEAL] [SEAL]
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3. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, por medio del Depar-
tamento de Agricultura de los Estados Unidos, conviene en proporcionar:
(a) los servicios de expertos, para que tengan a su cargo la direcci6n de la estaci6n,
y la direcci6n de las diferentes investigaciones sobre producci6n y utilizaci6n;
(b) revistas cientificas sobre ciencias agricolas, publicadas en los Estados Unidos;
(c) equipo cientifico y aparatos que tenga a su disposici6n el Gobierno de los
Estados Unidos y de los cuales carezca el Gobierno de Guatemala; y (d) los
vehiculos terrestres, de motor, que sean necesarios para el servicio de la estaci6n,
hasta donde tales vehiculos est6n disponibles en los Estados Unidos de Am6rica.

4. El Gobierno de los Estados Unidos, por medio del Departamento de
Agricultura de los Estados Unidos, conviene en que sus expertos nacionales
que presten servicio en la estaci6n ayudarAn en el programa de trabajo, que
apruebe la Escuela Nacional Guatemalteca de Agricultura, para la preparaci6n
de estudiantes en los problemas relativos a la chinchona, cuando asi lo solicite
la Escuela, y a juicio del director de la estaci6n.

5. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de Guate-
mala convienen mutuamente en que el Gobierno de Guatemala puede delegar
la ejecuci6n de cualquiera de las obligaciones que contrae por este Convenio
en cualquiera entidad guatemalteca aceptable al director de la estaci6n.

6. El presente Convenio entrarA en vigor el dia de su firma y continuarA
vigente durante un periodo de diez afios a menos que alguno de los dos Gobiernos
deje de proporcionar los fondos necesarios para su ejecuci6n, en cuyo caso uno
u otro de los Gobiernos podrA ponerle fin mediante comunicaci6n por escrito.

FIRMADO y sellado en Guatemala, en duplicado, en los idiomas ingl6s y
espafiol, a los quince dias del mes de julio de mil novecientos cuarenta y cuatro.

Por los Estados Unidos de America: Por la Repiblica de Guatemala:
Boaz LONG Carlos SALAzAR

[SELLO] [SELLO]
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EXCHANGE OF NOTES

I

The American Ambassador to the Guatemalan Minister for Foreign Affairs

AMERICAN EMBASSY

Guatemala, July 15, 1944
No. 252.

Excellency:

With reference to the Memorandum of Understanding regarding the
establishment of an Agricultural Experiment Station which was agreed upon
today between our respective Governments, I have the honor to inform Your
Excellency that it is understanding that the Government of Guatemala will
permit the entry, free of customs duties and other taxes and charges, of official
supplies and equipment for the Station, as well as the personal effects of employees
of the Station receiving compensation from the Government of the United
States and who are nationals of that country.

I should appreciate receiving confirmation from Your Excellency that this
understanding is satisfactory to the Government of Guatemala.

Please accept, Excellency, the renewed assurances of my highest and most
distinguished consideration.

Boaz LONG

His Excellency Licenciado don Carlos Salazar
Minister for Foreign Affairs
G uatemala

II
The Guatemalan Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARiA DE RELACIONES EXTERIORES

REPIJBLICA DE GUATEMALA

SECCI6N DIPLOMATICA

No. 9180

Guatemala, 17 de julio de 1944
663 (73-0)

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de
la atenta nota de Vuestra Excelencia,
nfimero 252, de fecha 15 del presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION
2

]

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

REPUBLIC OF GUATEMALA

DIPLOMATIC SECTION

NO 9180

Guatemala, July 17, 1944
663 (73-0)

Mr. Ambassador:

I have the honor to acknowledge the
receipt of Your Excellency's cour-
teous note number 252, dated the

2 Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des Ftats-Unis d'Am~rique.
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mes de julio, en la cual, con referencia
al memorandum de entendido relativo
al establecimiento de una Estaci6n
Experimental Agricola, se sirve Vuestra
Excelencia solicitar confirmaci6n acerca
de si es satisfactoria al Gobierno de
Guatemala la interpretaci6n de que
este Gobierno otorgarA franquicia de
derechos de Aduana y de otras cargas
e impuestos, a la importaci6n de los
abastecimientos de carActer oficial y
del equipo para la Estaci6n, asi como
de los efectos personales de empleados
de la Estaci6n, que perciban sueldo
del Gobierno de los Estados Unidos
y sean nacionales estadounidenses.

Me complace manifestar a Vuestra
Excelencia, en debida contestaci6n, que
tal interpretaci6n es exacta y, desde
luego, satisfactoria al Gobierno de
esta Rep6blica.

Aprovecho la oportunidad para re-
novar a Vuestra Excelencia el testi-
monio de mi mAs alta y distinguida
consideraci6n.

Carlos SALAZAR

Excelentisimo Sefior Boaz Long
Embajador Extraordinario y Plenipo-

tenciario de los Estados Unidos
Ciudad

15th of the present month of July, in
which, with reference to the Memo-
randum of Understanding relative to
the establishment of an Agricultural
Experiment Station, Your Excellency
is good enough to request confirmation
as to whether the interpretation is
satisfactory to the Government of
Guatemala to the effect that this
Government will grant exemption from
customs duties and from other charges
and taxes to import of supplies of an
official nature and equipment for the
Station, as well as of personal effects
of employees of the Station who
receive compensation from the Gov-
ernment of the United States and are
nationals of the United States.

I take pleasure in informing Your
Excellency, in due reply, that such
interpretation is correct and is, there-
fore, satisfactory to the Government
of this Republic.

I avail myself of this opportunity
to renew to Your Excellency the
assurance of my highest and most
distinguished consideration.

Carlos SALAZAR

His Excellency Boaz Long
Ambassador Extraordinary and Pleni-

potentiary of the United States
City
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 347. MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE ET LE GUATEMALA RELATIF A
LA CREATION ET AU FONCTIONNEMENT D'UNE
STATION AGRICOLE EXPERIMENTALE AU GUATE-
MALA. SIGNE A GUATEMALA, LE 15 JUILLET 1944

En vue d'encourager la culture du quinquina dans l'hdmisph~re occidental
de mani~re , assurer aux nations am6ricaines un approvisionnement suffisant
en produits permettant de lutter contre le paludisme, le Gouvernement des
]ttats-Unis d'Amdrique et le Gouvernement du Guatemala sont convenus de
coopdrer la creation et l'exploitation d'une station agricole expdrimentale
au Guatemala et sont parvenus a l'accord suivant :

1. Les attributions gdn6rales de la station expdrimentale seront notamment
les suivantes : a) proc6der aux recherches ndcessaires i la crdation et au fonc-
tionnement au Guatemala d'une industrie du quinquina de caract~re per-
manent; b) procdder, s'il y a lieu, A des recherches agronomiques touchant
d'autres cultures tropicales complkmentaires; c) collaborer , l'instauration de
mdthodes agricoles dprouvdes; d) assurer la propagation des plants; e) collaborer
avec d'autres institutions agricoles de l'hdmisph~re occidental au d6veloppement
de l'agriculture tropicale, en procddant h des consultations ainsi qu', des dchanges
de plants, de renseignements scientifiques et de personnel; et f) collaborer
avec les services officiels des gouvernements des autres Rdpubliques de l'hdmi-
sphere occidental au ddveloppement de l'agriculture tropicale.

2. Le Gouvernement du Guatemala, agissant, soit directement, soit par
l'intermddiaire de la Coop6rative agricole des producteurs de quinquina ou
de tout autre organisme non officiel choisi par lui, fournira : a) les terrains
ndcessaires pour proc6der aux travaux de recherche et de d6monstration;
lesdits terrains seront choisis par le Directeur de la station en liaison avec le
service gouvernemental guatdmalien comptent et la station exp6rimentale les
occupera i titre gratuit; b) les locaux pour laboratoires et bureaux dont disposera
le Gouvernement du Guatemala, avec les installations ndcessaires, pour effectuer
les. travaux de recherches; c) les instruments aratoires et les outils ndcessaires
pour proceder aux recherches en pdpini~re et dans les plantations; d) les services
d'au moins un collaborateur guatdmalien pour chacun des chercheurs scienti-
fiques ddtachds A la station par le Ddpartement de l'Agriculture des ttats-Unis;
e) le personnel de bureau, de plantation et de laboratoire ainsi que les manceuvres
ndcessaires pour effectuer les travaux de la station expdrimentale.

1 Entr6 en vigueur le 15 juillet 1944 d~s la signature, conformdment au paragraphe 6.
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3. Le Gouvernement des ]Rtats-Unis d'Am6rique s'engage A fournir par
l'interm6diaire du D6partement de l'agriculture des Rtats-Unis : a) les services
de chercheurs scientifiques charg6s d'assurer la direction de la station et de
proc6der aux diverses recherches en matibre de production et d'utilisation;
b) le service des revues scientifiques traitant des plantes qui sont publi~es aux

tats-Unis; c) le mat6riel et les appareils scientifiques dont le Gouvernement
du Guatemala ne dispose pas mais dont dispose le Gouvernement des Rtats-Unis;
et d) les v6hicules moteurs terrestres n6cessaires A la station, A condition que ces
v6hicules soient disponibles aux Rtats-Unis d'Am~rique.

4. Le Gouvernement des ]tats-Unis, par l'interm6diaire du D6partement
de l'agriculture des ]tats-Unis, s'engage A ce que les chercheurs scientifiques
am6ricains se trouvant A la station apportent leur concours au programme de
travail, agr66 par l'IRcole nationale d'agriculture du Guatemala, pour la forma-
tion des 6tudiants, portant sur des problbmes concernant le quinquina, Ah la
demande de l'6cole et A la discr6tion du directeur de la station.

5. Le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement du
Guatemala sont mutuellement convenus que le Gouvernement du Guatemala
pourra charger tout service guat6malien, agr66 par le directeur de la station,
de l'ex6cution de l'une quelconque des obligations qu'il a assum6es en vertu
du pr6sent Accord.

6. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date de sa signature et it
demeurera en vigueur pendant une p6riode de dix ans A moins que l'un des
deux Gouvernements ne refuse les cr6dits n6cessaires A son ex6cution, auquel
cas l'un des deux Gouvernements pourra le d6noncer par 6crit.

SIGNt et scellk A Guatemala, en double exemplaire, en langues anglaise
et espagnole, le quinze juillet mil neuf cent quarante-quatre.

Pour les Rtats-Unis d'Am6rique: Pour la R6publique du Guatemala:
Boaz LONG Carlos SALAZAR

[scEu] [SCEAU]

No 347
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]CHANGE DE NOTES

I

L'Ambassadeur des Itats-Unis d'Amirique au Ministre des relations extirieures
du Guatemala

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE

Guatemala, le 15 juillet 1944
No 252

Monsieur le Ministre,

Me r~f~rant au M~morandum d'accord relatif h la cr6ation d'une station
exprimentale agricole dont nos Gouvernements respectifs sont convenus ce
jour, j'ai l'honneur de faire savoir Votre Excellence que je consid~re qu'il
est entendu que le Gouvernement du Guatemala autorisera l'entr~e en franchise
de droits de douane, ainsi que d'autres imp6ts et taxes, des fournitures de carac-
t~re officiel et de l'quipement destines h la station, ainsi que des effets personnels
des employ6s de la station qui reqoivent une indemnit6 du Gouvernement des
ktats-Unis et qui sont ressortissants de ce pays.

Je serais reconnaissant Votre Excellence de bien vouloir me confirmer
si cette interpretation a requ l'agr~ment du Gouvernement du Guatemala.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les assurances renouvel6es de ma
tr~s haute consideration.

Boaz LONG

Son Excellence Monsieur Carlos Salazar
Ministre des relations ext~rieures
Guatemala

II

Le Ministre des relations extdrieures du Guatemala t l'Ambassadeur des JItats- Unis
d'Amirique

SECRfTARIAT DES RELATIONS EXT]RIEURES

RtPUBLIQUE DU GUATEMALA

SECTION DIPLOMATIQUE

No 9180

Guatemala, le 17 juillet 1944
663 (73-0)
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence no 252,
en date du 15 juillet 1944, par laquelle, se r6f6rant au M6morandum d'accord
relatif la creation d'une station agricole exp~rimentale, Votre Excellence a
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bien voulu demander qu'il lui soit confirm6 si le Gouvernement du Guatemala
accepte l'interpr~tation selon laquelle celui-ci exon~rera de tous droits de douane,
ainsi que de tous autres imp6ts et taxes, l'importation de fournitures de caract~re
officiel et d'6quipement destines A la station, ainsi que les effets personnels des
employ6s de la station qui regoivent une indemnit6 du Gouvernement des
Rtats-Unis et qui sont ressortissants des ttats-Unis.

Je suis heureux de faire connaitre en r6ponse A Votre Excellence que cette
interpr~tation est exacte et qu'elle a, par cons6quent, l'agr~ment du Gouverne-
ment de la R~publique du Guatemala.

Je saisis cette occasion pour renouveler a Votre Excellence l'assurance de
ma tr~s haute consideration.

Carlos SALAZAR

Son Excellence Monsieur Boaz Long
Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire

des ]Rtats-Unis
Guatemala

NO 347
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SUPPLEMENTARY MEMORANDUM OF UNDERSTANDING"
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND
GUATEMALA AMENDING THE MEMORANDUM OF
UNDERSTANDING OF 15 JULY 19442 RELATING TO
THE ESTABLISHMENT AND OPERATION OF AN AGRI-
CULTURAL EXPERIMENT STATION IN GUATEMALA-
SIGNED AT GUATEMALA, ON 10 MARCH 1945

The Honorable Boaz Long, Ambassador of the United States of America
to the Republic of Guatemala, as one party, and the Honorable Pedro Cofifio',
Secretary of Agriculture and Mining of the Republic of Guatemala, as the other
party, both duly empowered and instructed by their respective Governments,
have agreed to subscribe the following

SUPPLEMENTARY MEMORANDUM OF UNDERSTANDING

1. The present Supplementary Memorandum of Understanding supple-
ments and amends the Memorandum of Understanding signed at Guatemala
on July 15, 19442 by the Honorable Carlos Salazar, Minister of Foreign Affairs.
of the Republic of Guatemala, and the Honorable Boaz Long, Ambassador
of the United States of America, providing for cooperation between the two
Governments in the establishment and operation of an agricultural experiment
station in Guatemala.

2. The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Guatemala desire to expand the economies and increase the
security of the hemisphere through the cooperative conduct in Guatemala of
agricultural investigations, demonstration, and extension designed to promote
the more efficient production of agricultural products basic to the economy of
Guatemala and complementary to the economy of the United States of America
through the operation of a central agricultural experiment station provided for
in the Memorandum of Understanding of July 15, 1944 between the Govern-
ment of the Republic of Guatemala and the Government of the United States.
of America, and the eventual establishment and operation of such branch and
sub-station as may be necessary and for which funds and personnel are available..

1 Came into force on 10 March 1945, as from the date of signature, in accordance with para-
graph 10.

2 See p. 286 of this volume.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

MEMORANDUM SUPLEMENTARIO DE ACUERDO ENTRE
LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA Y LA REPUBLICA
DE GUATEMALA REFORMANDO EL MEMORANDUM
DE ACUERDO DEL 15 DE JULIO DE 1944 RELATIVO A
LA CREACION Y FUNCIONAMIENTO DE UNA ESTA-
CION EXPERIMENTAL AGRICOLA EN GUATEMALA.
FIRMANDO EN GUATEMALA, A LOS 10 DE MARZO
DE 1945

El Excelentisimo sefior Pedro Cofifio, Secretario de Estado en el Despacho
de Agricultura y Mineria de la Repblica de Guatemala, por una parte, y por
la otra el Excelentisimo sefior Boaz Long, Embajador de los Estados Unidos
de America en la Repiblica de Guatemala, debidamente facultados e instrufdos
por sus respectivos Gobiernos, han convenido en suscribir el siguiente

MEMORANDUM SUPLEMENTARIO DE ACUERDO

1. El presente Memorindum Suplementario de Acuerdo, completa y
reforma el MemorAndum de Acuerdo firmado en Guatemala el 15 de julio de
1944, entre el Excelentisimo Carlos Salazar, Ministro de Relaciones Exteriores
de la Repdiblica de Guatemala, y el Excelentisimo Boaz Long, Embajador de
los Estados Unidos de America, estableciendo la cooperaci6n de los dos Go-
biernos en la creaci6n y funcionamiento de una estaci6n experimental agricola
en Guatemala.

2. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la
Repablica de Guatemala desean desarrollar la economia y acrecentar la seguridad
del hemisferio, llevando a cabo cooperativamente investigaciones, demostraci6n
y expansi6n agricolas, en Guatemala, con el designio de fomentar la mis eficiente
producci6n de materias agricolas bisicas para la economia de Guatemala y
complementarias a la economia de los Estados Unidos de America, por medio
del funcionamiento de una estaci6n experimental agricola central, estipulada
en el MemorAndum de Acuerdo del 15 de julio de 1944, entre el Gobierno de la
Repiblica de Guatemala y el Gobierno de los Estados Unidos de America, y
el establecimiento y funcionamiento eventuales de las dependencias y subesta-
ciones que pudieren ser necesarias y para las cuales se disponga de fondos y
personal.
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3. The Government of the United States of America and the Government
of the Republic of Guatemala mutually agree that, in order to provide joint
supervision over the cooperative aspect of the project and in order to furnish
a ready means for consultation between the two Governments in regard thereto,
there shall be established a Supervisory Commission composed of one representa-
tive of each of the two Governments. The representative of the Guatemalan
Government shall be the Secretary of Agriculture.

4. A board shall be appointed by the Government of the Republic of
Guatemala to guide the Guatemalan member of the Supervisory Commission
and to advise the Director of the Station through the Supervisory Commission.
This Board shall consist of the Director General de Agricultura de Guatemala,
the Jefe del Departamento de Fincas Risticas Nacionales, and four agricul-
turists to be appointed on the recommendation of the Asociaci6n General de
Agricultores de Guatemala. The appointment by the Government of the
Republic of Guatemala of agriculturists as members of the Board shall be for
two years, excepting that one-half of the original membership shall be appointed
for the term of one year. The Commissioner appointed by the Government
of the Republic of Guatemala is to be Chairman of the Board and the Director
of the Station shall be an ex officio member.

5. Working Agreements shall be formulated as a result of the resolutions
passed at the formal meetings of the Commissioners representing the two
Governments. In formulating such Working Agreements the Commissioners
shall take into consideration the advice of the Board. Working Agreements
.shall be deemed to be definitive instructions by the Commissioners to the
Director of the Station on the cooperative aspects of the operation of the station.

6. The Government of the Republic of Guatemala shall provide:

(a) Entry free of customs duties for (1) supplies and equipment for the
station, and (2) supplies, clothes, foodstuffs, and personal belongings of the
United States members of the station staff whose salaries are paid by the Govern-
ment of the United States of America; and

(b) Exemption from all taxes in respect of the salaries of United States
members of the station staff whose salaries are paid by the Government of
the United States of America.

No supplies or property so brought into Guatemala shall be disposed of
within Guatemala except as approved by the appropriate agency of the Govern-
ment of the Republic of Guatemala.

7. The Government of the Republic of Guatemala agrees not to im pose
taxes or assessments of any nature on any of the research investigation activities
of the co-operative agricultural experiment station or of its sub-stations.
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3. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica y el Gobierno de la
Repiiblica de Guatemala convienen mutuamente en que, para proveer a la super-
visi6n conjunta del aspecto cooperativo del proyecto y a fin de proporcionar
un medio expeditivo de consulta entre ambos Gobiernos, con respecto al
mismo, deberA establecerse una Comisi6n Supervisora compuesta de un repre-
sentante de cada uno de los dos Gobiernos. El representante del Gobierno de
Guatemala serA el Secretario de Estado en el Despacho de Agricultura y Mineria.

4. El Gobierno de la Repfiblica de Guatemala nombrarA una junta para
dirigir al miembro guatemalteco de la Comisi6n Supervisora y para asesorar
al Director de la Estaci6n por medio de la Comisi6n Supervisora. Esta Junta
consistirA en el Director General de Agricultura de Guatemala, el Jefe del
Departamento de Fincas Rfisticas Nacionales, y cuatro agricultores nombrados
previa recomendaci6n de la Asociaci6n General de Agricultores de Guatemala.
El nombramiento de agricultores para miembros de la Junta, por el Gobierno
de la Repfblica de Guatemala, deberd ser por dos afios, exceptuando la mitad
de los miembros originales que deberAn ser nombrados para el t6rmino de un
afio. El Comisionado nombrado por el Gobierno de la Repfiblica de Guatemala
serA Presidente de la Junta y el Director de la Estaci6n serd un miembro extra-
oficial de la Junta.

5. Se formulari Convenios de Operaci6n como resultado de las resoluciones
adoptadas en las sesiones formales de los Comisionados que representan a los
dos Gobiernos. Al formular tales Convenios de Operaci6n, los Comisionados
tomarAn en consideraci6n el parecer de la Junta. Los Convenios de Operaci6n
se reputarAn como instrucciones definitivas de los Comisionados al Director
de la Estaci6n, en los aspectos cooperativos del funcionamiento de dicha Estaci6n.

6. El Gobierno de la Repfiblica de Guatemala suministrarA:

a) Introducci6n libre de derechos aduaneros para (1) materiales y equipo
para la Estaci6n, y (2) enseres, ropa, alimentos y efectos personales de los
miembros estadounidenses del personal de la estaci6n cuyos sueldos sean pagados
por el Gobierno de los Estados Unidos de America; y

b) Exenci6n de todo impuesto con respecto a los sueldos de los miembros
estadounidenses del personal de la estaci6n cuyos salarios sean pagados por el
Gobierno de los Estados Unidos de America.

Ninguno de los materiales o pertenencias introducidos a Guatemala en la
forma dicha podrin realizarse en Guatemala, con excepci6n de lo que autorice
la dependencia correspondiente del Gobierno de la Repiiblica de Guatemala.

7. El Gobierno de la Reptiblica de Guatemala conviene en no imponer
contribuciones o impuestos de cualquier naturaleza sobre ninguna de las activi-
dades de investigaci6n y experimentaci6n de la estaci6n experimental agricola
cooperativa o de sus subestaciones.
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8. The Government of the United States of America, through the United
States Department of Agriculture, agrees to provide the services of scientists
to perform the function of direction of the station, and to conduct in conjunction
with Guatemalan associates, the various production and utilization investiga-
tions in the fields of agricultural engineering, animal husbandry, entomology,
horticulture or agronomy, chemistry, soils, pathology, and extension.

9. All provisions of the Memorandum of Understanding of July 15, 1944
not specifically mentioned in this amendment shall remain as originally agreed
upon by the two Governments.

10. This Supplementary Memorandum of Understanding shall come into
force on the day of signature and shall continue in force during the life of the
Memorandum of Understanding of July 15, 1944, unless the Congress of either
country shall fail to appropriate the funds necessary for its execution, in which
event it may be terminated on written notice by either Government.

SIGNED and sealed at Guatemala, in duplicate, in the English and Spanish
languages this tenth day of March, 1945.

For the United States of America:
Boaz LONG

Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
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8. El Gobierno de los Estados Unidos de Am6rica, por el 6rgano del
Departamento de Agricultura de los Estados Unidos, conviene en suministrar
servicios de cientificos para llenar las funciones de direcci6n de la estaci6n,
y para conducir, conjuntamente con los asociados guatemaltecos, las diversas
investigaciones sobre producci6n y utilizaci6n en los campos de ingenieria
agricola, producci6n pecuaria, entomologia, horticultura o agronoria, quimica,
suelos, patologia, y extensi6n.

9. Todas las estipulaciones del MemorAndum de Acuerdo del 15 de julio
de 1944, no mencionadas especificamente en esta reforma, quedarAn en la
forma originalmente convenida por ambos Gobiernos.

10. Este MemorAndum Suplementario de Acuerdo entrarA en vigor en
la fecha de su firma y continuarA en vigencia durante el t6rmino del Memo-
rAndum de Acuerdo del 15 de julio de 1944, a menos que el Congreso de uno
u otro pais deje de asignar los fondos necesarios para su ejecuci6n, en cuyo
caso quedarA sin efecto mediante notificaci6n escrita de uno de los Gobiernos.

FIRMADO y sellado en Guatemala, por duplicado, en los idiomas espafiol
e ingles, hoy, diez de Marzo de 1945.

Por la Repblica de Guatemala:
P. COFIRO

Secretario de Estado en el Despacho
de Agricultura y Mineria
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

MEMORANDUM D'ACCORD COMPLEMENTAIREl ENTRE
LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET LE GUATEMALA
MODIFIANT L'ACCORD DU 15 JUILLET 19442 RELATIF
A LA CREATION ET AU FONCTIONNEMENT D'UNE
STATION AGRICOLE EXPERIMENTALE AU GUATE-
MALA. SIGNE A GUATEMALA, LE 10 MARS 1945

Son Excellence Monsieur Boaz Long, Ambassadeur des 1Rtats-Unis d'Am6-
rique aupr~s de la R6publique du Guatemala, d'une part, et Son Excellence
Monsieur Pedro Cofifio, Secr~taire d'Etat au D~partement de l'agriculture et
des mines de la R6publique du Guatemala, d'autre part, dfiment autoris6s et
habilit6s par leurs Gouvernements respectifs, sont convenus de conclure le
MPMORANDUM D'ACCORD COMPL MENTAIRE suivant :

1. Le pr6sent M6morandum d'accord complkmentaire complte et modifie
le m6morandum d'accord sign6 a Guatemala le 15 juillet 19442 par Son Excel-
lence Monsieur Carlos Salazar, Ministre des Relations ext6rieures de la R6pu-
blique du Guatemala et Son Excellence Monsieur Boaz Long, Ambassadeur
des ttats-Unis d'Am6rique, lequel pr6voit une coop6ration entre les deux
Gouvernements pour la cr6ation et le fonctionnement d'une station agricole
exp6rimentale au Guatemala.

2. Le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de
la R6publique du Guatemala d6sirent d6velopper leurs 6conomies et accroitre
la s6curit6 de l'h6misph~re occidental en coop6rant A des recherches et des
d6monstrations agricoles, ainsi qu'h un programme de d6veloppement, destin6s
a permettre une production plus efficace des produits agricoles fondamentaux
pour 1'6conomie du Guatemala et compl6mentaires pour l'6conomie des ]tats-
Unis, grace au fonctionnement d'une station agricole exp~rimentale centrale
pr6vue par le M6morandum d'accord, sign6 le 15 juillet 1944 par le Gouverne-
ment de la R6publique du Guatemala et le Gouvernement des Ittats-Unis
d'Am6ique, ainsi que par la cr6ation et le fonctionnement 6ventuels des stations
annexes et des sous-stations qui seraient n6cessaires et pour lesquelles des
cr6dits et du personnel sont disponibles.

3. En vue d'assurer le contr6le commun de l'aspect coop6ratif de ce projet
et afin de permettre aux deux Gouvernements de se consulter facilement ce
sujet, le Gouvernement des Ptats-Unis d'Am6rique et le Gouvernement de la
R6publique du Guatemala conviennent de cr6er une Commission de contrble

1 Entr6 en vigueur L la date de la signature, le 10 mars 1945, conform ment au paragraphe 10
2 Voir page ... de ce volume.
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qui se composera d'un reprgsentant de chacun des deux Gouvernements. Le
reprgsentant du Gouvernement guat6malien sera le Secr6taire d'etat au Dgpar-
tement de l'agriculture et des mines.

4. Le Gouvernement de la Rpublique du Guatemala nommera un conseil
qui sera charg6 de donner des avis au membre guatgmalien de la Commission
de contr6le et de conseiller le directeur de la station par l'entremise de la Com-
mission de contr6le. Ce Conseil se composera du Directeur ggngral de l'agri-
culture du Guatemala, du Chef du Service des propri6t6s rurales nationales et
de quatre agriculteurs qui seront nommgs sur la recommandation de l'Association
ggngrale des agriculteurs du Guatemala. Les agriculteurs, membres du Conseil,
d6sign6s par le Gouvernement de la Rgpublique du Guatemala seront nomm6s
pour deux ans; toutefois, la moiti6 des membres originaires du Conseil seront
nommgs pour une pgriode d'un an. Le membre de la Commission de contr6le
nomm6 par le Gouvernement de la Rpublique du Guatemala sera Prgsident
de ce Conseil et le directeur de la station en sera membre de droit.

5. Des accords d'application interviendront h la suite des resolutions adoptges
lors des rgunions officielles des Commissaires repr6sentant les deux Gouverne-
ments. En rgdigeant ces accords d'application, les Commissaires tiendront compte
de l'avis du Conseil. Les accords d'application seront considgrgs comme con-
stituant les instructions dgfinitives que les Commissaires adresseront au directeur
de la station au sujet des aspects du fonctionnement de la station faisant l'objet
d'une coopgration.

6. Le Gouvernement de la Rgpublique du Guatemala assurera:

a) L'entrge en franchise de droits de douane: 1) des fournitures et de
l'6quipement destings A la station, ainsi que 2) des articles, vtements, denrges
alimentaires et effets personnels des membres amgricains du personnel de la
station qui sont rgtribugs par le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique; et

b) L'exongratioj de tous imp6ts sur les traitements des membres am~ri-
cains du personnel de la station qui sont rgtribugs par le Gouvernement des
]Etats-Unis d'Amgrique.

Les fournitures et les biens ainsi entrgs au Guatemala ne pourront 6tre
c6dgs sauf dans les cas autoris6s par le service compgtent du Gouvernement
de la R6publique du Guatemala.

7. Le Gouvernement de la R6publique du Guatemala s'engage l ne frapper
d'aucun imp6t ou d'aucune taxe, de quelque nature que ce soit, les travaux de
recherches de la station agricole expgrimentale ou de ses sous-stations.

8. Le Gouvernement des ttats-Unis d'Amgrique s'engage A fournir, par
r'intermgdiaire du Dgpartement de l'agriculture des Rtats-Unis, les services de
spgcialistes qui seront charggs d'assumer la direction de la station et de procgder,
en liaison avec des collaborateurs guatgmaliens, aux diverses recherches en
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mati~re de production et d'utilisation dans le domaine du g6nie rural, de l'6levage,
de l'entomologie, de l'horticulture ou de l'agronomie, de la chimie, de l'6tude
des sols, de la pathologie et du d~veloppement agricole.

9. Toutes les dispositions du M6morandum d'accord en date du 15 juillet
1944 dont il n'est pas fait mention expresse dans le pr6sent amendement resteront
inchang6es.

10. Le present M6morandum d'accord compl6mentaire entrera en vigueur
i la date de sa signature et il demeurera en vigueur pendant la dur6e du M6mo-
randum d'accord en date du 15 juillet 1944, h moins que le Congr~s de l'un
des deux pays ne refuse les cr6dits n6cessaires son application, auquel cas
l'un ou l'autre Gouvernement pourra le d6noncer par 6crit.

SIGN9 et scell Guatemala, en double exemplaire, en langues anglaise
et espagnole, le 10 mars 1945.

Pour les ttats-Unis d'Am~rique:
Boaz LONG

Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

Pour la R6publique du Guatemala:
P. COFIRO

Secr&aire d'etat au D6partement
de l'agriculture et des mines
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EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE UNITED STATES
OF AMERICA AND GUATEMALA TERMINATING THE
AGREEMENTS OF 15 JULY 19441 AND 10 MARCH 19452
RELATING TO THE ESTABLISHMENT AND OPERA-
TION OF AN AGRICULTURAL EXPERIMENT STATION
IN GUATEMALA. WASHINGTON, 3 AUGUST 1950
AND 8 JANUARY 1951

The Ambassador of Guatemala to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE GUATEMALA

WASHINGTON, D.C.

Ref : No. 966
C. 370

Excelencia:
August 3rd, 1950

Con instrucciones de mi Gobierno,
tengo el honor de comunicar a Vuestra
Excelencia que, por razones de reor-
ganizaci6n y redistribuci6n de activi-
dades que actualmente estin efectuAn-
dose sobre la materia, el Gobierno de
Guatemala da por terminados los
convenios celebrados con el Gobierno
de los Estados Unidos para la creaci6n
y mantenimiento del Instituto Agro-
pecuario Nacional (originalmente Es-
taci6n Experimental Agricola) en Gua-
temala.

Los convenios en cuesti6n son los
siguientes :

1. Convenio para el establecimiento
de una estaci6n experimental
agricola, Guatemala, 15 de julio
de 1944;

[TRANSLATION
3 - TRADUCTION

4
]

EMBASSY OF GUATEMALA

WASHINGTON, D.C.

Ref : No. 966
C. 370

Excellency:
August 3rd, 1950

On instructions of my Government,
I have the honor to inform Your
Excellency that, for reasons of reor-
ganization and redistribution of activi-
ties which at present are being carried
on in this connection, the Government
of Guatemala hereby terminates the
agreements entered into with the
Government of the United States for
the creation and maintenance of the
National Agricultural and Animal Hus-
bandry Institute (originally Experimen-
tal Agricultural Station) in Guatemala.

The agreements in question are the
following:

1. Agreement for the establishment
of an agricultural experimental
station, Guatemala, July 15,
1944; 1

I See p. 286 of this volume.
2 See p. 296 of this volume.
' Translation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique.
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2. MemorAndum Suplementario de
Acuerdo, Guatemala, 10 de marzo
de 1945;

3. Convenio de operaci6n nfimero
uno, Guatemala, 25 de mayo de
1945.

La comunicaci6n de terminaci6n de
los convenios aludidos se hace de
conformidad con el punto 60 del
primero de ellos y el punto 100 del
segundo.

Me es grato informar, adems, a
Vuestra Excelencia que, por acuerdo
del Gobierno con el Instituto de
Fomento de la Producci6n, esta entidad
aut6noma convendrA con los tcnicos
del Instituto Agropecuario Nacional
una nueva forma de colaboraci6n que
reemplace la que venian prestando
bajo los convenios antes citados.

Aprovecho esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las segu-
ridades de mi mAs alta consideraci6n,

CARRERA

Excelentisimo Sefior Dean Acheson
Secretario de Estado
Washington, D. C.

2. Supplementary Memorandum of
Agreement, Guatemala, March
10, 1945;1

3. Agreement on operation number
one, Guatemala, May 25, 1945.

Notification of the termination of
the agreements referred to is being
given in conformity with point six of
the first and point ten of the second.

I am pleased, moreover, to inform
Your Excellency that, by agreement of
the Government with the Institute for
Promoting Production,this autonomous
entity will agree with the technical
experts of the National Agricultural
and Animal Husbandry Institute upon
a new form of collaboration to replace
that which they were giving under the
aforesaid agreements.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurance
of my highest consideration.

(Signed) CARRERA

His Excellency Dean Acheson
Secretary of State
Washington, D.C.

The Secretary of State to the Ambassador of Guatemala

January 8 1951
Excellency :

I have the honor to refer to your note No. 966, C. 370, dated August 3, 1950,
giving notice of termination of the following agreements relating to the creation
and maintenance of the National Agricultural and Animal Husbandry Institute:

1. Agreement for the establishment of an agricultural experiment station,
signed at Guatemala July 15, 1944;

See p. 296 of this volume
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2. Supplementary memorandum of understanding, signed at Guatemala
March 10, 1945;

3. Working Agreement Number One, signed at Guatemala May 25, 1945.

I have the honor to inform Your Excellency that the Government of the
United States of America considers the agreements as having terminated on
August 4, 1950, the date of receipt of your note.

The Department of State has noted, with gratification, your Excellency's
statement indicating that a new form of collaboration will be sought to replace
that provided under the aforesaid agreements.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State :
Jack B. TATE

Deputy Legal Adviser

His Excellency Sefior Dr. Don Antonio Goubaud Carrera
Ambassador of Guatemala
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES ENTRE LES ETATS-UNIS D'AME-
RIQUE ET LE GUATEMALA METTANT FIN AUX
ACCORDS DU 15 JUILLET 19441 ET DU 10 MARS 19452
RELATIFS A LA CREATION ET AU FONCTIONNEMENT
D'UNE STATION AGRICOLE EXPERIMENTALE AU
GUATEMALA. WASHINGTON, 3 AOT 1950 ET 8 JAN-
VIER 1951

L'Ambassadeur du Guatemala au Secrdtaire d'.gtat des .9tats-Unis d'Amirique

AMBASSADE DU GUATEMALA

WASHINGTON (D.C.)
Rkf.: No 966

C. 370
Le 3 aofit 1950

Monsieur le Secr6taire d'tat,

D'ordre de mon Gouvernement, j'ai Phonneur de faire savoir Votre
Excellence qu'en raison de la r6organisation et de la redistribution des activit6s
qui s'effectuent actuellement dans ce domaine, le Gouvernement du Guatemala
consid~re comme abrog~s les accords conclus avec le Gouvernement des ttats-
Unis pour la cr6ation et le fonctionnement i Guatemala de l'Institut national
d'agriculture et d'61evage appel6 auparavant # Station agricole exprimentale o.

Les accords vis6s sont les suivants :

1. L'Accord relatif la cr6ation d'une station agricole exp6rimentale,
sign6 i Guatemala le 15 juillet 19441;

2. Le M6morandum d'accord compl~mentaire, sign6 it Guatemala le
10 mars 19452;

3. L'Accord d'application no 1, sign6 A Guatemala le 25 mai 1945.

La d6nonciation des accords susvis6s est notifi~e conform6ment au para-
graphe 6 du premier accord et au paragraphe 10 du deuxi~me.

Je suis heureux, d'autre part, de faire savoir A Votre Excellence qu'en vertu
d'un accord entre le Gouvernement du Guatemala et l'Institut d'encouragement
i la production, cet organisme autonome conviendra avec les experts de l'Institut
national d'agriculture et d'61evage d'une nouvelle forme de collaboration qui
remplacera celle qui r6sultait des accords pr~cit6s.

1 Voir p. 292 de ce volume.
2 Voir p. 302 de ce volume.
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Je saisis cette occasion pour vous renouveler, Monsieur le Secr&aire d'etat,
les assurances de ma tr~s haute consideration.

CARRER&

Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr&aire d'Ctat
Washington (D.C.)

II

Le Secritaire d'tOtat des ttats-Unis d'Amdrique h l'Ambassadeur du Guatemala

Le 8 janvier 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rgfgrer i votre note n° 966, C. 370, en date dr
3 aofit 1950, d6non~ant les accords suivants relatifs A la creation et au fonctionne-
ment de l'Institut national d'agriculture et d'6levage :

1. L'Accord relatif A la creation d'une station agricole exp~rimentale,
sign6 h Guatemala le 15 juillet 1944;

2. Le Mgmorandum d'accord complgmentaire, sign6 A Guatemala le
10 mars 1945;

3. L'Accord d'application no 1, sign6 A Guatemala le 25 mai 1945.

J'ai l'honneur de faire savoir A Votre Excellence que le Gouvernement
des ]tats-Unis d'Am6rique consid6re que ces accords ont pris fin le 4 aofit 1950,
date A laquelle il a re~u votre note.

Le D6partement d'Ctat a pris note avec satisfaction de la d6claration de
Votre Excellence selon laquelle une nouvelle forme de collaboration sera
recherch~e en vue de remplacer celle qui r6sultait des accords prcit6s.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de
ma tr~s haute consideration.

Pour le Secr&aire d']Etat:
Jack B. TATE

Conseiller juridique adjoint

Son Excellence Monsieur Antonio Goubaud Carrera
Ambassadeur du Guatemala
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No. 348. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT 1 BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND URUGUAY RELATING TO A CO-
OPERATIVE PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION
IN URUGUAY. WASHINGTON, 1 OCTOBER AND
1 NOVEMBER 1943

The Acting Secretary of State to the Uruguayan Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

October 1, 1943

Excellency

I have the honor to refer to your note of August 172 regarding the matter
of a cooperative health and sanitation program in Uruguay and to my acknowl-
edgment of September 9.2

In accordance with Resolution XXX approved at the Third Meeting of
Ministers of Foreign Affairs of the American Republics held at Rio de Janeiro
in January 1942, the Government of the United States, if it is so desired by
the Government of Uruguay, is prepared to provide an amount not to exceed
$500,000 (U.S. currency) to be expended for the execution of a health and
sanitation program in Uruguay. The funds provided by my Government for
this purpose will be made available by the Office of the Coordinator of Inter-
American Affairs through the Institute of Inter-American Affairs.

The Institute of Inter-American Affairs is also prepared to provide a
group of technicians, skilled in public health work, to cooperate with the appro-
priate officials of the Government of Uruguay in execution of the proposed
program of public health and sanitation. A member of this group of technicians
will be the representative of the Institute of Inter-American Affairs in Uruguay.

The salaries and expenses, including traveling expenses, of all personnel
furnished by the Institute of Inter-American Affairs will be paid by the Govern-
ment of the United States from funds exclusive of those provided for the co-
operative program of public health and sanitation.

It is understood that the Government of Uruguay will provide $1 (U. S.
currency) for every $5 (U. S. currency) contributed by my Government and
will furnish such other funds, personnel, services, equipment and supplies as

1 Came into force on 1 November 1943, by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of thejUnited States of America.
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it may consider necessary for the development of the proposed collaborative
program of public health and sanitation.

It is further understood that a special cooperative service of public health
and sanitation will be established within an appropriate ministry of the Govern-
ment of Uruguay and that the detailed arrangements for the establishment of
such a special service subsequently will be effected by agreement between the
appropriate official of the Government of Uruguay and a representative of the
Institute of Inter-American Affairs.

The funds provided by the Government of the United States for the.
execution of this cooperative program will be expended in accordance with
mutual agreements between the appropriate official of the Government of:
Uruguay and the representative of the Institute of Inter-American Affairs in
Uruguay. The projects constituting the proposed collaborative program will.
be determined upon and executed in accordance with mutual agreements between
the appropriate official of the Government of Uruguay and the representative
of the Institute of Inter-American Affairs, and upon completion will become.
the property of the Government of Uruguay.

It is understood that no project will be undertaken that will require materials
or supplies, the procurement of which would handicap any phase of the war
effort.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.,

A. A. BERLE, Jr.
Acting Secretary of State,

His Excellency Dr. Juan Carlos Blanco
Ambassador of Uruguay

II

The Uruguayan Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL] [TRANSLATION' - TRADUCTION 2
]

EMBAJADA DEL URUGUAY EMBASSY OF URUGUAY

WASHINGTON, D.C. WASHINGTON, D.C.

No. 792/43 No. 792/43
C. 3/943. C. 3/943.

November 1, 1943 November 1, 1943
Sefior Secretario de Estado : Mr. Secretary of State :

Vuestra Excelencia tuvo a bien, in- Your Excellency was kind enough
formarme, en su comunicaci6n de to inform me, in your communication
fecha Octubre 1ro., 1943, que el dated October 1, 1943, that the Gov-
Gobierno de los Estados Unidos estA ernment of the United States is prepar-

ITranslation by the Government of the United States of America.
'Traduction du Gouvernement des Ptats-Unis d'Amdrique.
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pronto para proporcionar al Gobierno
del Uruguay, si 6ste lo deseara, una
suma que no exceda de $500.000,
moneda de los Estados Unidos, para
ser empleada en la ejecuci6n de un
programa de sanidad.

Agrega Vuestra Excelencia que los
fondos dispuestos a este prop6sito por
su Gobierno, serin obtenidos de la
Oficina del Coordinador de Asuntos
Interamericanos por intermedio del
Instituto de Asuntos Interamericanos
y que esta Instituci6n estA dispuesta a
cooperar tambi6n con el Gobierno del
Uruguay enviando un grupo de t6c-
nicos con experiencia en trabajos re-
lativos a Salud P6blica.

Habiendo lievado a conocimiento de
mi Gobierno la citada comunicaci6n,
me complazco en informarle que he
recibido instrucciones del Ministerio
de Relaciones Exteriores para aceptar
este ofrecimiento con simpatia y gra-
titud, expresando a la vez que estA de
acuerdo con todos sus t6rminos en
cuanto a la cooperaci6n del Uruguay
se refiere.

Me valgo de la presente oportunidad
para saludar al sefior Secretario de
Estado con mi mis alta consideraci6n,

J. C. BLANCO

A Su Excelencia
Honorable Cordell Hull

Secretario de Estado de los
Estados Unidos de Am6rica

WAshington

ed to furnish to the Government of
Uruguay, if the latter should desire it,
an amount not to exceed $500,000,
United States currency, to be expended
in the execution of a program of sanita-
tion.

Your Excellency adds that the
funds provided for this purpose by
your Government will be obtained
from the Office of the Coordinator
of Inter-American Affairs through the
Institute of Inter-American Affairs
and that this institution is also prepared
to cooperate with the Government of
Uruguay by sending a group of tech-
nicians experienced in works relating
to public health.

Having acquainted my Govern-
ment with the said communication, I
am pleased to inform you that I have
received instructions from the Ministry
of Foreign Affairs cordially and grate-
fully to accept this offer, stating at the
same time that it is in agreement with
all your terms with regard to the co-
operation of Uruguay.

I avail myself of this opportunity to
greet the Secretary of State with my
highest consideration,

J. C. BLANCO

To His Excellency
The Honorable Cordell Hull

Secretary of State of the
United States of America

Washington
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 348. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
L'URUGUAY RELATIF A UN PROGRAMME DE CO-
OPERATION EN MATIERE D'HYGIENE ET DE SANTE
PUBLIQUE EN URUGUAY. WASHINGTON, ler OC-
TOBRE ET ter NOVEMBRE 1943

1

Le Secrdtaire d'Itat des ttats-Unis d'Amdrique par intdrim
ti l'Ambassadeur d' Uruguay

DtPARTEMENT D'TAT

WASHINGTON

Le ler octobre 1943

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai 'honneur de me r~f~rer i la note de Votre Excellence en date du
17 aofit 2 , relative A la question d'un programme de cooperation en mati~re de
sant6 et d'hygi ne publique en Uruguay, et h ma r~ponse en date du 9 septembre2.

Conform~ment aux termes de la resolution XXX, approuv~e lors de la
troisi~me Conference des Ministres des relations ext~rieures des R6publiques
amricaines, qui a eu lieu h Rio-de-janeiro en janvier 1942, le Gouvernement
des Etats-Unis d'Am6rique est dispos6 h fournir, si le Gouvernement de
l'Uruguay en exprime le d6sir, une somme ne d~passant pas 500.000 dollars
en monnaie des Etats-Unis d'Am6rique, qui sera affect6e i 1'ex6cution d'un
programme d'hygi~ne et de sant6 publique en Uruguay. Les sommes fournies
{i cette fin par mon Gouvernement seront vers~es par le Bureau du Coordon-
nateur des affaires interam~ricaines par l'interm6diaire de l'Institut des affaires
interam~ricaines.

L'Institut des affaires interam6ricaines est 6galement dispos6 fournir
les services d'un groupe de techniciens sp~cialistes en mati~re de sant6 publique,
qui serait charg6 de coop~rer avec les fonctionnaires comp~tents du Gouverne-
ment de l'Uruguay h la mise en oeuvre du programme d'hygi~ne et de sant6
publique dont la r~alisation est envisag~e. Un membre de ce groupe de tech-
niciens sera charg6 de representer en Uruguay l'Institut des affaires interam~ri-
cain es.

1 Entr6 en vigueur le jer novembre 1943, par 1'6change desdites notes.

2Non publi~es par le D~partement d'etat des P-tats-Unis d'Amnxrique.
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Les traitements et les d6penses, y compris les frais de voyage, du personnel
fourni par l'Institut seront pay~s par le Gouvernement des Rtats-Unis d'Am6-
rique sans que les sommes ainsi d6bours6es soient pr6lev6es sur les fonds prevus
pour la r6alisation du programme de coop6ration en mati6re d'hygi~ne et de
sant6 publique.

I1 est entendu que le Gouvernement de l'Uruguay fournira 1 dollar (monnaie
des ]tats-Unis d'Am~rique) pour chaque tranche de 5 dollars (monnaie des
]tats-Unis d'Am~rique) vers~e par mon Gouvernement, et qu'il fournira 6gale-
ment les autres sommes ainsi que le personnel, les services, le materiel et les
produits qu'il jugera n~cessaires a la mise en ceuvre du programme de coop6ra-
tion en mati~re d'hygi~ne et de sant6 publique dont la r~alisation est envisag6e.

II est entendu, en outre, qu'un service de cooperation sp6cial pour les
questions d'hygi~ne et de sant6 publique sera cr66 dans le cadre d'un minist~re
comptent du Gouvernement de l'Uruguay et que les arrangements de detail
en vue de la creation de ce service seront pris ult~rieurement par voie d'accord
entre le fonctionnaire comptent du Gouvernement de l'Uruguay et un repr6-
sentant de l'Institut des affaires interam~ricaines.

Les' sommes fournies par le Gouvernement des Rtats-Unis en vue de
1'ex~cution de ce programme de coop6ration seront d6pens6es conform6ment
A des accords qui seront conclus entre le fonctionnaire comp&ent du Gou-
vernement de l'Uruguay et le repr~sentant de l'Institut des affaires interam6ri-
caines en Uruguay. Les projets constituant le programme de cooperation seront
arrt6s et ex6cutes conform~ment h des accords qui seront conclus entre le
fonctionnaire compkent du Gouvernement de l'Uruguay et le repr6sentant de
rInstitut des affaires interam6ricaines et, ces projets une fois achev6s, les installa-
tions deviendront la propri6t6 du Gouvernement de l'Uruguay.

I1 est entendu qu'il ne sera entrepris aucun projet exigeant des matires
.ou des articles dont l'achat risquerait d'entraver une phase quelconque de
1'effort de guerre.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de
ma tr~s haute consid6ration.

A. A. BERLE, Jr.

Secr~taire d'etat par int6rim

Son Excellence Monsieur Juan Carlos Blanco
Ambassadeur d'Uruguay

No. 348
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II

L'Ambassadeur d' Uruguay au Secritaire d'Ttat des btats- Unis d'Amrique

AMBASSADE D'URUGUAY

WASHINGTON (D.C.)

Le ler novembre 1943
No 792/43
C. 3/943

Monsieur le Secrtaire d'etat,

Votre Excellence a bien voulu me faire savoir, dans sa note du l er octobre
1943, que le Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique est dispos6 A fournir
au Gouvernement de l'Uruguay, si celui-ci le desire, une somme ne d~passant
pas 500.000 dollars des ]Etats-Unis d'Am~rique, qui serait affect6e l'ex~cution
d'un programme d'hygi~ne.

Votre Excellence ajoute que les sommes fournies A cet effet par le Gou-
vernement des ]tats-Unis d'Am6rique seront vers6es par le Bureau du Coor-
donnateur des affaires interam~ricaines, par l'interm6diaire de l'Institut des
affaires interam~ricaines, et que ledit Institut est 6galement dispos6 h coop6rer
avec mon Gouvernement en envoyant en Uruguay un groupe de techniciens
au courant des travaux relatifs A la sant6 publique.

Ayant fait part h mon Gouvernement du contenu de la note de Votre
Excellence, je suis heureux de lui faire savoir que le Minist~re des relations
ext6rieures m'a charg6 d'accepter cette offre en exprimant le sentiment d'amiti6
et de gratitude de mon Gouvernement, et de confirmer en m~me temps qu'il
approuve tous les termes de ladite note relatifs h la cooperation de l'Uruguay.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances
de ma tr~s haute consid6ration.

J. C. BLANCO

Son Excellence l'Honorable Cordell Hull
Secr~taire d']tat des ttats-Unis d'Am6rique
Washington

N- 348
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No. 349. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED STATES OF
AMERICA AND HAITI RELATING TO A CO-OPERATIVE
PROGRAM OF HEALTH AND SANITATION IN HAITI.
WASHINGTON, 7 APRIL 1942

I

The Acting Secretary of State to the President of Haiti

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON

April 7, 1942
My dear Mr. President:

With reference to your memorandum of April 62 and to our conversation
yesterday afternoon, I take pleasure in confirming that this Government is
prepared to assist the Government of Haiti in the carrying out of certain health
and sanitation projects. The Government of the United States, in making
available a sum of approximately $350,000 to be expended for this purpose,
is acting in accordance with Resolution XXX regarding health and sanitary
conditions adopted by the Third Meeting of Ministers of Foreign Affairs of
the American Republics in Rio de Janeiro.

It is my understanding from the memorandum referred to that the Haitian
Government desires this assistance in connection with the execution of certain
sanitary projects such as the draining of marshy regions, the improvement of
water supply, the development of facilities for adequate sewage disposal and
other miscellaneous work designed primarily to protect the health of personnel
who may be stationed at posts of the Coast Guard Service, the Marine railway
and at the aviation field at Chancerelles.

Accordingly the Government of the United States, acting through the
agency of the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs, is disposed
to send, if it is agreeable to you, a small group of experts to Haiti in order to
develop a specific program in agreement with your Government, acting through
officials designated by it. This group will be under the immediate direction

'Came into force on 7 April 1942, by the exchange of the said notes.
2 Not printed by the Department of State of the United States of America.
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No 349. ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN AC-
CORD1 ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMERIQUE ET
HAITI RELATIF A UN PROGRAMME DE COOPERATION
EN MATIERE D'HYGIENE ET DE SANTE PUBLIQUE
EN HAITI. WASHINGTON, 7 AVRIL 1942

I

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Secrdtaire d'ttat des kbtats-Unis d'Amirique par intirim au Prdsident de la
Ripublique d'Haiti

DtPARTEMENT D'fTAT

WASHINGTON

Le 7 avril 1942

Monsieur le President,

Me r~f~rant au memorandum de Votre Excellence en date du 6 avril2 et
nos entretiens d'hier apr~s-midi, j'ai l'honneur de confirmer que le Gouverne-

ment des ttats-Unis d'Am6rique est dispos6 aider le Gouvernement d'Haiti
i mettre en ceuvre certains projets d'hygi ne et de sant6 publique. En fournissant
la somme de 350.000 dollars environ pour couvrir les d~penses A cet effet, le
Gouvernement des ]tats-Unis d'Am~rique agit conform6ment la r~solu-
tion XXX relative aux conditions sanitaires et d'hygi~ne, qui a &6 adopt6e
par la troisi~me Conference des Ministres des relations ext~rieures des R~pu-
bliques am6ricaines, Rio-de-Janeiro.

I1 ressort du m~morandum susmentionn6 que le Gouvernement haitien
desire obtenir cette assistance pour lui permettre d'ex~cuter certains travaux
d'assainissement tels que l'ass~chement de regions mar6cageuses, l'am~lioration
de l'approvisionnement en eau, le d~veloppement du syst~me du tout-h-l'gout
et autres travaux de m~me genre destin6s h prot6ger la sant6 du personnel
affect:6 au Service des gardes-c6tes, des cales de halage et de l'a~roport de
Chancerelles.

En consequence, le Gouvernement des ttats-Unis d'Am6rique, agissant
par l'interm~diaire du Bureau du Coordonnateur des affaires interam6ricaines,
est pr&, si cela convient h Votre Excellence, h envoyer en Haiti un petit groupe
d'experts, en vue d'6tablir un programme de travail precis, en liaison avec le
Gouvernement de Votre Excellence repr~sent6 par les fonctionnaires qu'il aura

I Entr6 en vigueur le 7 avril 1942, par 1'6change desdites notes.

2 Non publi par le Dpartement d'8tat des 9tats-Unis d'Amrique.
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of the Chief Medical Officer of the Office of the Coordinator of Inter-American
Affairs, and will work in the closest cooperation with the appropriate Haitian
officials. The salaries and expenses of the group of experts will be paid for
by the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs and will not be debited
against project funds. Approval for the actual execution of the specific projects
agreed upon will be given by the respective Governments or their duly appointed
agents. Expenditures for such projects shall be made upon certification of the
Chief Medical Officer and the appropriate Haitian official designated for the
areas where projects will be executed.

These projects upon completion will of course become the sole property
of the Republic of Haiti. Furthermore, in accordance with a request contained
in your memorandum under reference, the United States Government will be
prepared to facilitate such training of personnel as the two Governments deem
advisable.

My Government anticipates that the Haitian Government will be willing
to provide, in accordance with its ability, such raw materials, services and funds
as may be deemed necessary for the proper execution of the program.

Believe me, my dear Mr. President, with assurances of my highest and
most distinguished consideration,

Yours very sincerely,
Sumner WELLES

His Excellency M. Elie Lescot
President of the Republic of Haiti

II

[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

The President of Haiti to the Acting Secretary of State

Washington, D. C., April 7, 1942
My dear Mr. Welles:

In confirmation of our conversation of yesterday afternoon, and in reply
to the communication which you were kind enough to address to me today,
I desire to express my appreciation of the decision of the Government of the
United States of America to provide for a sum of approximately $350,000 for

I Translation by the Government of the United States of America.

2 Traduction du Gouvernement des tats-Unis d'Amdrique.

No. 348
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d6sign6s h cet effet. Ce groupe sera plac6 sous l'autorit6 imm6diate du m6decin-
chef du Bureau du Coordonnateur des affaires interam6ricaines et coop6rera
6troitement avec les fonctionnaires haitiens comp6tents. Les traitements et les
d6penses des experts seront h la charge du Bureau du Coordonnateur des
affaires interam~ricaines et ne seront pas imputables sur les sommes affect6es
A la r6alisation du programme. L'ex~cution des divers projets dont il aura 6t6
convenu devra tre approuv6e par les deux Gouvernements ou leurs represen-
tants dfiment autoris6s. Les d6penses pr6vues pour ces projets seront effectu6es
moyennant l'approbation certifi6e du m~decin-chef et du fonctionnaire haitien
de l'autorit6 duquel rel~vent les regions dans lesquelles les projets seront ex6-
cut~s.

II est bien entendu qu'une fois ces projets achev6s, toutes les installations
deviendront la proprit6 exclusive de la R6publique d'Haiti. En outre, con-
form6ment A une demande formul6e dans le m6morandum susmentionn6, le
Gouvernement des iRtats-Unis d'Am6rique est dispos6 assurer la formation
du personnel dans la mesure oii les deux Gouvernements l'estimeront opportun.

Mon Gouvernement compte que le Gouvernement haitien sera dispos6 i

fournir, dans la mesure de ses ressources, les mati~res premieres, les services
et les fonds qui seront jug6s n6cessaires pour mener bon terme le susdit
programme.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

Sumner WELLES
Son Excellence Monsieur Elie Lescot
President de la R6publique d'Haiti

II

Le Prisident de la Ripublique d'Hafti au Secrdtaire d'ltat adjoint des l9tats-Unis
d'Amirique

Washington, D. C., le 7 avril 1942
Mon cher Monsieur Welles,

En confirmation de notre conversation d'hier aprbs-midi, et en r6ponse k
la communication que vous avez eu la bont6 de m'adresser aujourd'hui, je
d6sire vous exprimer mon appr6ciation de la d6cision du Gouvernement des
tPtats-Unis d'Am6rique de pr6voir une somme approximative de $350.000 pour

N o 348
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the expenses necessary for the carrying out of certain health and sanitation
projects in the Republic of Haiti, in accordance with the terms of Resolution XXX
adopted at the Third Meeting of Ministers of Foreign Affairs of the American
Republics in Rio de Janeiro.

I take pleasure in informing you, my dear Mr. Welles, that the Government
of the Republic of Haiti accepts with pleasure the offer of your Government
to send a group of experts to Haiti to develop a special health and sanitation
program, in agreement with the authorized officials of the Haitian Government,
and also agrees to conduct this project as a cooperative effort in accordance
with the stipulations of your letter.

Furthermore, the Haitian Government, according to its ability, will provide
the raw materials, funds, and services, which are deemed necessary for the
proper execution of the joint program of health and sanitation.

With the assurances of my very high consideration, I beg you, dear Mr.
Welles, to believe in my invariably friendly sentiments.

E. LEsCOT
President of the Republic of Haiti

The Honorable Sumner Welles
Acting Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

No. 349
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les d~penses n~cessaires h l'ex~cution de certains projets sanitaires et d'hygi~ne
dans la R~publique d'Haiti, suivant les termes de la Resolution XXX, adopt~e
h la Troisi~me R~union des Ministres des Affaires IRtrang~res des R~publiques
Am~ricaines h Rio de Janeiro.

Il m'est agr~able de vous informer, mon cher Monsieur Welles, que le
Gouvernement de la R6publique d'Haiti accepte, avec joie, l'offre de votre
Gouvernement d'envoyer en Haiti un groupe d'experts, afin de d6velopper un
programme special de sanitation et d'hygi~ne, en accord avec les fonctionnaires
autoris~s du Gouvernement Haitien, et convient aussi de mener ce projet sur
le plan d'un effort coop6ratif, suivant les stipulations de votre lettre.

De plus, le Gouvernement Haitien, dans la mesure de ses moyens, fournira
les mati~res premieres, les fonds et services qui seront jug~s ncessaires t l'ex6-
cution adequate du programme conjoint d'hygi~ne et de sanitation.

Avec les assurances de ma tr~s haute consideration, je vous demande,
mon cher Monsieur Welles, de croire mes sentiments invariablement amicaux.

E. LESCOT
President de la R~publique d'Haiti

Honorable Sumner Welles
Acting Secretary of State
Department of State
Washington, D. C.

N- 349
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ANNEX B - ANNEXE B

No. 125. EXCHANGE OF NOTES BETWEEN THE GOVERNMENTS OF
THE UNITED STATES OF AMERICA AND OF VENEZUELA CONSTITU-
TING AN AGREEMENT RELATING TO A CO-OPERATIVE HEALTH
AND SANITATION PROGRAMME IN VENEZUELA. CARACAS, 18 FEB-
RUARY 19431

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 EXTENDING AND MODIFYING THE

ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. CARACAS, 28 JUNE 1944

Official texts: English and Spanish.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 19 October 1951.

1

The American Ambassador to the Venezuelan Minister for Foreign Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

Caracas, June 28, 1944
No. 1777

Excellency:

Authorized by my Government, I have the honor to confirm in this note, as a result
of the conversations between Your Excellency and the undersigned and between the
Minister of Health and Social Assistance and the Vice President of the Institute of
Inter-American Affairs of the Office of the Coordinator of Inter-American Affairs in
the United States of America, that it has been agreed between the Governments of
the United States of America and of the United States of Venezuela to extend for a
period of thirty months, counting from July 1 next, the cooperative program of health
and sanitation which is actually being carried out by the Oficina Cooperativa Interameri-
cana de Salud P6blica, in conformity with the stipulations of the notes exchanged between
Your Excellency and the undersigned on February 18, 1943.1 The said extension shall
be effected subject to the following stipulations :

FIRST. The funds furnished in accordance with the present agreement shall be
invested in projects for the control of malaria and in any others, that, by mutual agree-
ment, may be decided upon by the Minister of Health and Social Assistance or his
representative and the Chief of the Field Party of the Institute of Inter-American Affairs
in Venezuela or his representative.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 21, p. 225.
Came into force on 28 June 1944, by the exchange of the said notes, and, according to their

terms, became operative on 1 July 1944.



1951 Nations Unies - Recuei des Traitis 329

SECOND. For the purposes of this extension, the Government of Venezuela shall
contribute, at the times herein set forth, the equivalent in bolivars of five hundred
thousand dollars ($500,000) :

During the period from the 1st of July 1944 to June 30, 1945 $150,000
During the period from the 1st of July 1945 to June 30, 1946 200,000
During the period from the 1st of July 1946 to December 31, 1946 150,000

THIRD. The Institute of Inter-American Affairs, in turn, shall contribute for the
:same purposes to the Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Ptdblica at the times
herein set forth and in accordance with the exigencies of the work undertaken, the
equivalent in bolivars of five hundred thousand American dollars ($500,000), through
the delivery of construction materials, machinery, tools, labor wages, salaries of employees
.and any other supply in kind:

During the period from the 1st of July 1944 to June 30, 1945 . . $250,000
During the period from the 1st of July 1945 to June 30, 1946 . . 175,000
During the period from the 1st of July 1946 to December 31, 1946 75,000

FOURTH. Any unexpended sum remaining at the expiration of the time agreed
upon, both from the allotments covered by the original agreement and those contributed
by reason of its extension, shall likewise be invested in the execution of the cooperative
program of health and sanitation under conditions which, by mutual agreement, may be
decided upon by the Minister of Health and Social Assistance or his representative,
and the Chief of the Field Party of the Institute of Inter-American Affairs in Venezuela,
-or his representative.

FIFTH. The conditions and arrangements contained in the original agreement
entered into by an exchange of notes between Your Excellency and the undersigned,
-on February 18, 1943, and between the Ministry of Health and Social Assistance and
the Institute of Inter-American Affairs, on the 12th of the said month and year, shall
continue in force and shall be applied to the execution of its extension until its termination
-on December 31, 1946.

This note and the reply of Your Excellency in the same terms shall constitute an
agreement covering the contents of the preceding clauses.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of

my highest consideration.

Frank P. CORRIGAN

His Excellency Dr. Caracciolo Parra P6rez
Minister for Foreign Affairs
,Caracas

N- 125
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II

The Venezuelan Minister for Foreign Affairs to the American Ambassador

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ESTADOS UNIDOS DE VENEZUELA

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

DIRECCI6N DE POLfTICA INTERNACIONAL
Secci6n de Relaciones Interamericanas.
No. 1.776

Caracas, 28 de junio de 1.944

Sefior Embajador:

Autorizado por mi Gobierno, tengo a honra hacer constar en esta nota, como resul-
tado de las conversaciones celebradas entre Vuestra Excelencia y el suscrito y entre el
Ministro de Sanidad y Asistencia Social y el Vice-Presidente del Instituto de Relaciones
Interamericanas de la Oficina del Coordinador de Relaciones Interamericanas en los
Estados Unidos de America, que entre los Gobiernos de Venezuela y de los Estados
Unidos de America, se ha convenido en prorrogar por un periodo de treinta meses, a
contar del 10 de julio pr6ximo, el programa cooperativo de salubridad y sanidad que
actualmente lleva a cabo la Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Piblica, de
conformidad con lo estipulado en las notas cruzadas entre Vuestra Excelencia y el
suscrito con fecha 18 de febrero de 1.943. Dicha pr6rroga se efectuari con sujeci6n
a las siguientes estipulaciones :

PRIMERO: Los fondos que se aporten de conformidad con el presente convenio,
ser~n invertidos en proyectos de control de malaria y en cualesquiera otros que, de-
mutuo acuerdo, dispongan realizar el Ministro de Sanidad y Asistencia Social o su
representante y el Jefe de la Comisi6n Regional del Instituto de Relaciones Interamericanas:
en Venezuela o su representante.

SEGUNDO : Para los efectos de esta pr6rroga, el Gobierno de Venezuela aportari,
en las oportunidades que a continuaci6n se indican, el equivalente en bolivares de qui-
nientos mil d6lares americanos ($500.000) :

Durante el periodo del 10 de julio de 1944 al 30 de junio de 1945 . $150.000
Durante el periodo del 10 de julio de 1945 al 30 de junio de 1946 . 200.000
Durante el periodo del 10 de julio de 1946 al 31 de diciembre de 1946 150.000

TE CEcO : El Instituto de Relaciones Interamericanas, a su vez, suministrari para,
los mismos efectos a la Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Pdblica, en las.
oportunidades que luego se indican y de acuerdo con las exigencias de los trabajos
emprendidos, el equivalente en bolivares de quinientos mil d6lares americanos ($500,000),
mediante la entrega de materiales de construcci6n, maquinarias, implementos, pago,
de mano de obra, salarios de empleados y cualquier otro suministro en especie :

Durante el periodo del 10 de julio de 1944 al 30 de junio 1945 . . $250.000
Durante el periodo del 10 de julio de 1945 al 30 de junio de 1946 . . 175.000
Durante el periodo del 10 de julio de 1946 al 31 de diciembre de 1946 75.00&

No. 125
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CUARTO : Cualquiera suma que no haya sido gastada a la expiraci6n del t~rmino
convenido, tanto de las asignadas seg6n el convenio original como de las suministradas
por concepto de su pr6rroga, seri invertida igualmente en la ejecuci6n del programa
cooperativo de salubridad y sanidad en las condiciones que, de mutuo acuerdo, deter-
minen el Ministro de Sanidad y Asistencia Social, o su representante, y el Jefe de la
Comisi6n Regional del Instituto de Relaciones Interamericanas en Venezuela, o su
representante.

QUINTO : Las condiciones y previsiones contenidas en el convenio original celebrado
por cambio de notas entre Vuestra Excelencia y el suscrito, el 18 de febrero de 1.943
y entre el Ministerio de Sanidad y Asistencia Social y el Instituto de Relaciones Inter-
americanas, de fecha 12 del mismo mes y afio, continuar~n en vigor y se aplicarin a la
ejecuci6n de su pr6rroga, hasta su terminaci6n el 31 de diciembre de 1.946.

Esta nota y la contestaci6n de Vuestra Excelencia en iguales trminos constituirin
un convenio en cuanto al contenido de las cliusulas que preceden.

Aprovecho esta ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de mi
mis alta consideraci6n.

C. PARA PREZ

Al Excelentfsimo Sefior Frank P. Corrigan
Embajador Extraordinario y Plenipotenciario

de los Estados Unidos de America
Presente

[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

UNITED STATES OF VENEZUELA

MINISTRY FOR FOREIGN AFFAIRS

OFFICE OF THE DIRECTOR OF INTERNATIONAL POLICY--
Section of Inter-American Affairs
No. 1.776

Caracas, June 28, 1944
Mr. Ambassador:

Authorized by my Government, I have the honor to confirm in this note, as a
result of the conversations between Your Excellency and the undersigned and between
the Minister of Health and Social Assistance and the Vice President of the Institute of
Inter-American Affairs of the Office of the Coordinator if Inter-American Affairs in
the United States of America, that it has been agreed between the Governments of
Venezuela and the United States of America to extend for a period of thirty months,
counting from July 1 next, the cooperative program of health and sanitation which is
now being carried out by the Oficina Cooperativa Interamericana de Salud Pblica,
in conformity with the stipulations of the notes exchanged between Your Excellency
and the undersigned on February 18, 1943. The said extension shall be effected subject
to the following stipulations :

[See note I]

I Translation by the Government of the United States of America.
2 Traduction du Gouvernement des 9tats-Unis d'Amrique.
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This note and the reply of Your Excellency in the same terms shall constitute an
agreement covering the contents of the preceding clauses.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of
my highest consideration.

C. PARRA PAREZ

His Excellency Frank P. Corrigan
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary

of the United States of America
City

No. 125
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 125. tCHANGE DE NOTES ENTRE LES GOUVERNEMENTS DES tTATS-
UNIS D'AMRRIQUE ET DU VENEZUELA CONSTITUANT UN ACCORD
RELATIF A UN PROGRAMME D'HYGItNE ET DE SANTA PUBLIQUE
AU VENEZUELA. CARACAS, 18 FEVRIER 19431

I-CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

PROROGEANT ET MODIFIANT L'AccORD

SUSMENTIONNA. CARACAS, 28 JUIN 1944

Textes offidels anglais et espagnol.

Classi et inscrit au ripertoire d la demande des 9tats-Unis d'Amrique le 19 octobre 1951"

I

L'Ambassadeur des I9tats- Unis d'Amique au Ministre des relations exterieures du Venezuela

AMBASSADE DES ATATS-UNIS D'AMARIQUE

Caracas, le 28 juin 1944
N o 1777

Monsieur le Ministre,

Autoris6 par mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer par la pr~sente note
qu' la suite des entretiens qui ont eu lieu entre Votre Excellence et le soussign6 et entie
le Ministre de la sant6 et de l'assistance sociale et le Vice-President de l'Institut des
affaires interam~ricaines du Bureau du Coordonnateur des affaires interam~ricaines aux
]tats-Unis d'Am~rique, le Gouvernement des Ftats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement
des ] tats-Unis du Venezuela sont convenus de prolonger pout une p~riode de trente
mois, h compter du ler juillet prochain, le programme de coop6ration en mati6re d'hy-
gi~ne et de sant6 publique qui est actuellement en voie de r~alisation par l'interm~diaire
du Service interam~ricain de cooperation pour la sant6 publique, conform~ment aux
dispositions des notes 6changes entre Votre Excellence et le soussign6, le 18 f~vrier 1943.
Ladite prolongation sera effectu~e conform~ment aux dispositions suivantes:

PREMIAREMENT : Les fonds fournis en application des dispositions du present Accord
seront affect~s h des projets destines h la lutte contre le paludisme et h tout autre projet
qui sera arrt de commun accord par le Ministre de la sant6 et de 'assistance sociale
ou son repr~sentant, et le Chef de la Mission de l'Institut des affaires interam~ricaines
au Venezuela, ou son repr~sentant.

' Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 21, p. 225.
2 Entr6 en vigueur le 28 juin 1944, par 1'&change desdites notes, et entr6 en application le

ler juillet 1944, conforminment A leurs dispositions.
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DEUXIAMEMENT: Aux fins d'ex6cution du programme ainsi prolong6, le Gouverne-
ment du Venezuela fournira, dans les d~lais fixes au present paragraphe, une somme en
bolivars 6quivalant 500.000 (cinq cent mille) dollars, selon les modalit~s suivantes:

Au cours de la p~riode allant du ler juillet 1944 au 30 juin 1945 150.000 dollars
Au cours de la p~riode allant du ler juillet 1945 au 30 juin 1946 200.000 dollars
Au cours de la p~riode allant du ler juillet 1946 au 31 d~cembre 1946 150.000 dollars

TROISIhMEMENT: De son c6t, l'Institut des affaires interam~ricaines fournira aux
m~mes fins au Service interam~ricain de cooperation pour la sant6 publique, dans les
d~tais fixes au present paragraphe et conform~ment aux exigences des travaux h entre-
prendre, une somme en bolivars 6quivalant h 500.000 (cinq cent mille) dollars en monnaie
des Rtats-Unis d'Amrique, sous forme de livraisons de mat~riaux de construction,
de machines, d'outils, de salaires de la main-d'euvre, de traitements des employ~s et
de toutes autres prestations en nature, selon les modalit~s suivantes:

Au cours de la p6riode allant du ler juillet 1944 au 30 juin 1945 250.000 dollars
Au cours de la p~riode allant du ler juillet 1945 au 30 juin 1946 175.000 dollars
Au cours de la priode allant du ler juillet 1946 au 31 d~cembre 1946 75.000 dollars

.. QUATRItMEMENT: Tout solde non d6pens6 h l'expiration de la priode convenue,
qu'il provienne des versements pr6vus par l'Accord initial, ou des sommes fournies
en application de l'Accord de prorogation, sera affect: 'ex~cution du programme de
cooperation en mati~re d'hygi6ne et de sant6 publique dans les conditions qui seront
.ix~es de commun- accord par le Ministre de la sant6 et de l'assistance sociale, ou son
repr~sentant, et le Chef de la Mission de 'Institut des affaires interam~ricaines au Vene-
zuela, ou son repr~sentant.

CINQUIAMEMENT: Les conditions et arrangements pr6vus par 'Accord initial qui
a &6 conclu par un 6change de notes entre Votre Excellence et le soussign6, le 18 f~vrier
J943, et entre le Minist~re de la sante et de l'assistance sociale et l'Institut des affaires
interam~ricaines, le 12 f~vrier 1943, resteront en vigueur et seront appliques h l'ex~cu-
tion de l'Accord de prorogation jusqu'h la date de son expiration, le 31 d~cembre 1946.

La pr~sente note et la r~ponse de Votre Excellence dans les memes termes consti-
tueront un accord sur les dispositions 6nonc~es ci-dessus.

Je saisis cette occasion pour renouveler h Votre Excellence les assurances de ma
tr~s haute consideration.

Frank P. CoRRiGAN

Son Excellence Monsieur Caracciolo Parra Prez
Ministre des relations extrieures
Caracas

No. 125
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II

Le Ministre des relations extdrieures du Venezuela i l'Ambassadeur des tats- Unis d'Amdrique

ATATS-UNIS DU VENEZUELA

MINISTARE DES RELATIONS EXT9RIEURES

DIRECTION DE LA POLITIQUE INTERNATIONALE
Section des relations interam&icaines
No 1776

Caracas, le 28 juin 1944

Monsieur l'Ambassadeur,

Autoris6 par mon Gouvernement, j'ai l'honneur de confirmer par la pr~sente note
qu'k la suite des entretiens qui ont eu lieu entre Votre Excellence et le soussign6 et entre
le Ministre de la sant6 et de l'assistance sociale et le Vice-President de l'Institut des
affaires interamricaines du Bureau du Coordonnateur des affaires interam~ricaines
aux Rtats-Unis d'Amrique, le Gouvemement du Venezuela et le Gouvernement des
1tats-Unis d'Am~rique sont convenus de prolonger pour une priode de trente mois
A compter du ler juillet prochain, le programme de cooperation en matire d'hygi~ne
et de sant6 publique qui est actuellement en voie de r~alisation par l'interm~diaire du
Service interamricain de cooperation pour la sant6 publique, conform~ment aux dispo-
sitions des notes 6chang~es entre Votre Excellence et le soussign6, le 18 f~vrier 1943.
Ladite prolongation sera effectu&e conform~ment aux dispositions suivantes:

[Voir note I]

Je saisis cette occasion pour renouveler- Votre Excellence les assurances de ma
tr~s haute consid6ration.

C. PARRA PAEZ

Son Excellence Monsieur Frank P. Corrigan
Ambassadeur extraordinaire et pl6nipotentiaire

des ]tats-Unis d'Amrique
Caracas

N* 125
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No. 147. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA AND COLOMBIA
EXTENDING THE AGREEMENT OF 23 NOVEMBER 1938,' AS AMENDED
BY THE SUPPLEMENTARY AGREEMENT OF 30 AUGUST 1941,2 RELA-
TING TO THE ASSIGNMENT OF THE UNITED STATES NAVAL MIS-
SION TO COLOMBIA. WASHINGTON, 22 SEPTEMBER AND 5 NO-
VEMBER 19423

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
4 CONTINUING IN FORCE THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT OF 23 NOVEMBER 1938,1 AS AMENDED AND EXTENDED.

WASHINGTON, 26 JUNE AND 18 JULY 1944

Official texts: English and Spanish.

Filed and recorded at the request of the United States of America on 19 October 1951.

The Colombian Ambassador to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE COLOMBIA

WASHINGTON

Junio 26 de 1944

No. 1257

Sefior Secretario:

Tengo a honra referirme al contrato
sobre Misi6n Naval firmado el 23 de
Noviembre de 1938 entre los Gobiernos
de los Estados Unidos de America y de la
Repdblica de Colombia, modificado por el
acuerdo suplementario de fecha 30 de
Agosto de 1941, prorrogado segfin canje
de notas entre la Embajada de Columbia
en Washington y el Departamento de
Estado, fechadas el 22 de Septiembre y el
5 de Noviembre de 1942 y posteriormente
el 23 de Julio y el 7 de Agosto de 1943.

[TRANSLATION
5 - TRADUCTION 6J

EMBASSY OF COLOMBIA

WASHINGTON

June 26, 1944
No. 1257

Mr. Secretary:

I have the honor to refer to the Naval
Mission Agreement signed November 23,.
1938 between the Governments of the
United States of America and of the
Republic of Colombia, amended by the
supplementary agreement dated August 30,
1941 and extended in accordance with an
exchange of notes between the Embassy
of Colombia at Washington and the Depart-
ment of State, dated September 22 and
November 5, 1942 and, later, July 23 and
August 7, 1943.

1 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCVI, p. 157.
2 League of Nations, Treaty Series, Vol. CC, p. 585.
' United Nations, Treaty Series, Vol. 24, p. 227, and Vol. 28, p. 459.
4 Came into force on 18 July 1944, by the exchange of the said notes, and, according to their

terms, became operative on 23 November 1944.
5 Translation by the Government of the United States of America.
6 Traduction du Gouvernement des itats-Unis d'Am6rique.
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De acuerdo con las instrucciones que
tengo recibidas deseo manifestar a Vuestra
Excelencia que el Gobierno de Colombia,
de conformidad con lo estipulado en el
articulo 30 del capftulo 10 del mencionado
Contrato, desearia que este fuera prorro-
gado por un afio a partir del dia 23 de
Noviembre de 1944.

Muy atentamente ruego a Vuestra Exce-
lencia dejarme saber si el Gobierno de los
Estados Unidos acepta la pr6rroga men-
cionada.

Me valgo de esta oportunidad para
reiterar a Vuestra Excelencia las seguri-
dades de mi mis alta y distinguida consi-
deraci6n.

Gabriel TURBAY

A Su Excelencia el Sr. Cordell Hull
Secretario de Estado
Washington, D.C.

Pursuant to instructions which I have
received, I beg to inform Your Excellency
that the Government of Colombia, in
conformity with the stipulations of article 3,
chapter 1, of the aforesaid agreement,
would like the latter to be extended for
one year beginning November 23, 1944.

I respectfully request Your Excellency
to let me know whether the Government
of the United States accepts the above-
mentioned extension.

I avail myself of this opportunity to
renew to Your Excellency the assurances
of my highest and most distinguished
consideration.

Gabriel TURBAY

His Excellency Cordell Hull
Secretary of State
Washington, D.C.

The Secretary of State to the Colombian Ambassador

DEPARTMENT OF STATE

WASHINGTON
July 18, 1944

Excellency:
I have the honor to acknowledge the receipt of Your Excellency's note of June 26,

1944, requesting on behalf of your Government an extension of the Agreement signed
November 23, 1938 and amended by the supplementary Agreement dated August 30, 1941
and extended for a period of one year by an exchange of notes dated September 22
and November 5, 1942, respectively, and further extended for a period of one year
by a similar exchange of notes dated July 23 and August 7, 1943, which provides for
the assignment of a United States Naval Mission to Colombia.

It is noted from Your Excellency's communication of June 26 that your Government
desires to continue the existing Agreement for a period of one year, the renewal to
commence upon the termination of the present Agreement on November 23, 1944.
I am pleased to inform Your Excellency that the proposed extension thereof is acceptable
to this Government.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

For the Secretary of State
A. A. BERLE, Jr.

His Excellency Sefior Dr. Don Gabriel Turbay
Ambassador of Colombia

NO 147
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 147. ]ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LES
RTATS-UNIS D'AMtRIQUE ET LA COLOMBIE PROROGEANT L'AC-
CORD DU 23 NOVEMBRE 19381 MODIFIt PAR L'ACCORD COMPL-
MENTAIRE DU 30 AOOT 19412, CONCERNANT LES SERVICES DE LA
MISSION NAVALE DES tTATS-UNIS EN COLOMBIE. WASHINGTON,
22 SEPTEMBRE ET 5 NOVEMBRE 1942 s

]RCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
4 PROROGEANT L'AccoRD SUSMENTIONNA

DU 23 NOVEMBRE 1938 DIJk MODIFIA ET PROROGIA. WASHINGTON, 26 JUIN ET

18 JUILLET 1944

Textes officiels anglais et espagnol.

Classi et inscrit au rpertoire J la demande des lRtats- Unis d'Amrique le 19 octobre 1951.

1

L'Ambassadeur de Colombie au Secritaire d'1tat des tats- Unis d'Amrique

AMBASSADE DE COLOMBIE

WASHINGTON

Le 26 juin 1944
No 1257

Monsieur le Secr~taire d'ttat,

J'ai l'honneur de me r~frer h la Convention relative l'envoi d'une mission navale,
signde le 23 novembre 1938 par le Gouvernement des tats-Unis d'Am~rique et le
Gouvernement de la Rfpublique de Colombie, modifite par 'Accord complmentaire
du 30 aofit 1941, et prorogue par l'6change de notes dat~es des 22 septembre et 5 no-
vembre 1942 et par un nouvel 6change de notes, en date des 23 juillet et 7 aofit 1943,
entre 'Ambassade de Colombie i Washington et le Dtpartement d'ttat.

En execution des instructions qui me sont parvenues, j'ai 'honneur de porter i
la connaissance de Votre Excellence que, conform~ment aux dispositions de l'article 3
du chapitre premier de la convention susmentionn~e, le Gouvernement de la Colombie
serait d~sireux de voir cette convention prorogfe pour une dur~e d'un an i partir du
23 novembre 1944.

1 Socitt6 des Nations, Recuedi des Traitds, vol. CXCVI, p. 157.

1 Soci~t6 des Nations, Recueil des Traitds, vol. CC, p. 587.
3 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 24, p. 227, et vol. 28, p. 461.
4 Entr6 en vigueur le 18 juillet 1944, par l'6ehange desdites notes, et entr6 en application le

23 novembre 1944, conformment i leurs dispositions.
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Je serais oblig6 h Votre Excellence de bien vouloir me faire savoir si le Gouverne-
ment des Rtats-Unis donne son agr6ment ladite prorogation.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances de ma
trbs haute consideration.

Gabriel TURBAY

Son Excellence Monsieur Cordell Hull
Secrtaire d'Rtat
Washington (D.C.)

II

Le Secrdtaire d' l'tat des Atats- Unis d'Amdnique ii l'Ambassadeur de Colombie

DAPARTEMENT D'ETAT

WASHINGTON

Le 18 juillet 1944
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rception de la note du 26 juin 1944 par laquelle votre
Excellence demande, au nom de son Gouvernement, la prorogation de la Convention
relative k l'envoi en Colombie d'une mission navale des ]Rtats-Unis d'Am6rique, sign~e
le 23 novembre 1938, modifi6e par l'Accord compl6mentaire du 30 aofit 1941, et prorogue
pour une dur~e d'un an par l'6change de notes dat~es des 22 septembre et 5 novembre 1942
respectivement, et prorogue de nouveau par un 6change de notes similaire, en date des
23 juillet et 7 aoCit 1943.

Il ressort de ladite communication en date du 26 juin que le Gouvernement de
Votre Excellence est d~sireux de voir proroger l'accord existant pour une dur~e d'un
an, la priode de renouvellement commen4ant k courir k l'expiration de l'accord actuel,
le 23 novembre 1944. Je suis heureux de faire connaitre h Votre Excellence que mon
Gouvernement approuve la prorogation qui lui est propos6e.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel6es de ma tr~s

haute consideration.

Pour le Secr&aire d']tat:
A. A. BERLE, Jr.

Son Excellence Monsieur Gabriel Turbay
Ambassadeur de Colombie

N- 147





ANNEX C

Ratifications, accessions, prorogations, etc.,

concerning treaties and international agreements

registered

with the Secretariat of the League of Nations

ANNEXE C

Ratifications, adh6sions, prorogations, etc.,

concernant des traite6s, et accords internationaux

enregistris

par le Secritariat de la Socit6 des Natio ns



342 United Nations - Treaty Series 1951

ANNEX C - ANNEXE C

No. 4801. CONVENTION BETWEEN THE UNITED STATES OF AMERICA
AND THE DOMINICAN REPUBLIC MODIFYING THE CONVENTION'
OF DECEMBER 27th, 1924, REGARDING THE COLLECTION AND
APPLICATION OF THE CUSTOMS REVENUES OF THE DOMINICAN
REPUBLIC. SIGNED AT WASHINGTON, SEPTEMBER 24th, 19402

EXCHANGE OF NOTES REGARDING THE TERMINATION ON 1 OCTOBER 1947 OF THE ABOVE-

MENTIONED CONVENTION. WASHINGTON, 9 AUGUST 1951

Official texts: English and Spanish.

Registered by the United States of America on 19 October 1951.

The Ambassador of the Dominican Republic to the Secretary of State

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE LA REP16BLICA DOMINICANA

WASHINGTON

9 de agosto de 1951
Sefior Secretario de Estado:

Tengo la honra, en virtud de instrucciones de mi Gobierno, de referirme a la Con-
venci6n entre la Repiblica Dominicana y los Estados Unidos de Amrica, firmada en
Washington el 24 de septiembre de 1940, asf como al intercambio de notas firmadas
en la misma fecha.

Con respecto a la duraci6n y al vencimiento de la Convenci6n, el Articulo IX
dispone que:

((El presente Acuerdo continuarA en toda su fuerza y efecto durante el periodo
de duraci6n de los bonos externos de 1922 y 1926 at~n pendientes. Despu6s de la
redenci6n o cancelaci6n de dichos bonos, las estipulaciones de este Acuerdo dejarlrn
automiticamente de tener efecto. D

Habi6ndose depositado, para fines de redenci6n, en manos del Agente Fiscal en
los Estados Unidos, fondos suficientes para redimir en su totalidad los bonos pendientes
y los intereses acumulados de las deudas externas de 1922 y 1926, y habi6ndose dado
el aviso pfiblico para la redenci6n de dichos bonos y sus intereses el 10 de septiembre
de 1947 y el 10 de octubre de 1947, respectivamente, de conformidad con los contratos

I League of Nations, Treaty Series, Vol. LIV, p. 145.
League of Nations, Treaty Series, Vol. CCIV, p. 203.
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de los bonos, mi Gobierno considera que los fines de la Convenci6n de 1940, antes
mencionada, han sido cumplidos y que la ejecuci6n de las condiciones que la susodicha
Convenci6n se propania alcanzar qued6 concluida el I' de octubre de 1947. En conse-
cuencia, mi Gobierno considera que la Convenci6n termin6 automiticamente el 10 de
octubre de 1947. Asimismo, considera mi Gobierno que los compromisos asumidos en
virtud del mencionado intercambio de notas han sido cumplidos y que toda obligaci6n
relacionada con el mismo ha dejado de existir.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia las seguridades de
mi mis alta consideraci6n.

(Firmado) L. F. THOMEN

A Su Excelencia Dean Acheson
Secretario de Estado de los Estados Unidos de America
Departamento de Estado
WAshington, D. C.

[TRANSLATION - TRADUCTION]

EMBASSY OF THE DOMINICAN REPUBLIC

WASHINGTON

9 August 1951
Excellency:

[See note II]

I have the honour to be, etc.
(Signed) L. F. THOMEN

His Excellency Dean Acheson
United States Secretary of State
Department of State
Washington, D.C.

II

The Secretary of State to the Ambassador of the Dominican Republic

August 9, 1951
Excellency:

I have the honor to acknowledge the receipt of your note of August 9, 1951 relating
to the Convention of September 24, 1940 between the United States of America and
the Dominican Republic and the accompanying exchanges of notes signed on the same
date, in which you state your Government's position in the following terms:

" I have the honor, on instructions from my Government, to refer to the Convention
between the Dominican Republic and the United States of America, signed at Wash-
ington on September 24, 1940, and to the accompanying exchanges of notes signed on
the same date.

N- 4801
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" With respect to the duration and expiration of the Convention, Article IX thereof
provides that :

'The present convention shall continue in full force and effect during the
existence of the outstanding external bonds of 1922 and 1926. After the redemp-
tion or cancellation of the said bonds, the provisions of this convention shall auto-
matically cease to have effect.'

"Funds sufficient for the full redemption of the outstanding bonds and accrued
interest of the Dominican external debts of 1922 and 1926 having been deposited in
trust with the Fiscal Agent in the United States for the redemption of those bonds,
and public notice of the redemption of the said bonds with interest, having been given
on September 1, 1947 and October 1, 1947, respectively, in accordance with the bond
contracts, my Government therefore considers that the purposes of the above-mentioned
Convention of 1940 were fulfilled and the performance of the conditions which it was
intended to secure was completed on October 1, 1947. Accordingly, my Government
considers the Convention as having automatically terminated on October 1, 1947.
Moreover, my Government considers that the commitments assumed in the said ex-
changes of notes have been fulfilled and all obligations in connection therewith have
been extinguished."

Your statement of the position of the Government of the Dominican Republic
is in accord with the understanding of my Government, which likewise considers that
the Convention terminated on October 1, 1947 in accordance with its terms and that
all obligations assumed in the said accompanying exchanges of notes have been fulfilled
and extinguished. These developments have been noted with great satisfaction by
the Government of the United States.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest consideration.

Dean ACHESON

His Excellency Sefior Dr. Luis Francisco Thomen
Ambassador of the Dominican Republic

No 4801
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4801. CONVENTION ENTRE LES RTATS-UNIS D'AMRRIQUE ET LA
R]RPUBLIQUE DOMINICAINE MODIFIANT LA CONVENTION DU
27 D]CEMBRE 19241 RELATIVE A LA PERCEPTION ET A L'EMPLOI
DES RECETTES DOUANIkRES DE LA RI PUBLIQUE DOMINICAINE.
SIGNEE A WASHINGTON, LE 24 SEPTEMBRE 19402

]ECHANGE DE NOTES CONCERNANT L'EXPIRATION DE LA CONVENTION SUSMENTIONN9E A
LA DATE DU ler OCTOBRE 1947. WASHINGTON, 9 AOOT 1951

Textes officiels anglais et espagnol.

Enregistrd par les Atats- Unis d'Amdrique le 19 octobre 1951.

I

L'Ambassadeur de la Ripublique Dominicaine au Secritaire d'tat des Atats- Unis d'Amdrique

AMBASSADE DE LA RIIPUBLIQUE DOMINICAINE

WASHINGTON

Le 9 aofit 1951

Monsieur le Secr~taire d'tat,

J'ai l'honneur, suivant les instructions de mon Gouvernement, de me r~f~rer i
la Convention entre la R~publique Dominicaine et les Rtats-Unis d'Am~rique, signe
h Washington le 24 septembre 1940, ainsi qu' l'6change de notes sign~es le m~me jour.

L'article IX contient la disposition suivante au sujet de la dur~e et de 1'expiration
de la Convention :

((La pr~sente Convention continuera d'exercer tous ses effets tant que des
bons de la dette ext~rieure de 1922 et 1926 resteront en circulation. Apr~s le rem-
boursement ou l'annulation des bons en question, les dispositions de la pr~sente
Convention cesseront automatiquement d'avoir effet.a)

Ayant d~pos6 entre les mains du Tr~sorier des tats-Unis des fonds suffisants
pour que soient int~gralement rembours~s les bons encore en circulation et les int~rets
accumuls de la dette ext~rieure de 1922 et 1926 et ayant avis6 le public du rembourse-
ment desdits bons et de leurs inter~ts, aux dates respectives du ler septembre 1947
et du ler octobre 1947, conformment aux contrats de souscription, mon Gouvernement
estime que les objectifs de la Convention de 1940, mentionn~e ci-dessus, ont 6t atteints
et que les conditions que ladite Convention se proposait de garantir ont 6t6 r~alis~es
le 1er octobre 1947. En consequence, mon Gouvernement consid~re que la Convention

1 Socikt des Nations, Recuedi des Traitds, vol. LIV, p. 145.

Socikt des Nations, Recuedi des Traitis, vol. CCIV, p. 203.
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a automatiquement pris fin le ler octobre 1947. Il consid~re en outre que les engagements
assum6s en vertu de l'change de notes susmentionn6 ont 6t6 remplis et que toutes
obligations y relatives se sont trouv6es 6teintes.

Je saisis cette occasion pour renouveler Votre Excellence les assurances de ma
trbs haute consideration.

(Signi) L. F. THOMEN

Son Excellence Monsieur Dean Acheson
Secr~taire d']tat des ttats-Unis d'Am~rique
D~partement d'etat
Washington (D.C.)

II

Le Secrdtaire d'etat des tats- Unis d'Amirique d l'Ambassadeur de la Ripublique Dominicaine

Le 9 aofit 1951

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note en date du 9 aofit 1951 relative h la
Convention du 24 septembre 1940 entre les ttats-Unis d'Am6rique et la Rgpublique
Dominicaine et aux 6changes de notes signges le m~me jour, par laquelle Votre Excellence
expose comme suit la position de son Gouvemement:

[Voir note I]

L'expos6 qui precede touchant la position de la R~publique Dominicaine est
conforme l'interpr~tation de mon Gouvernement, qui consid~re 6galement que la
Convention a pris fin le ler octobre 1947, conform6ment h ses dispositions, et que toutes
les obligations assumfes dans les 6changes de notes qui l'accompagnaient ont 6t6 remplies
et se trouvent 6teintes. C'est avec une grande satisfaction que le Gouvemement des
ttats-Unis a enregistr6 ces faits.

Veuillez agr~er, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances renouvel~es de ma tr~s
haute consideration.

Dean ACHESON

Son Excellence Monsieur Luis Francisco Thomen
Ambassadeur de la R6publique Dominicaine

No. 4801


